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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the fregulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance With the
position o the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
international qui aurait dk &tre enregistr6 mais ne l's pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un
rfglement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression e accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e i cet
igard par l']tat Membre qui a pr6senti l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6senti
par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 h accomplir ne confbrent pas A un instrument la qualit6 de t trait6
ou d'a accord international a si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi6s dans ce
Recuei ont &t6 &ablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8662

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Crown Lands Development Project (with
annexed Loan Regulations No. 3). Signed at Washing-
ton, on 10 March 1967

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
23 June 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TRINITE-ET-TOBAGO

Contrat d'emprunt - Projet de mise en valeur des terres de
la Couronne (avec, en annexe, le Reglement no 3 sur
les emprunts). Signe 'a Washington, le 10 mars 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 23 juin 1967.
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No. 8662. LOAN AGREEMENT' (CROWN LANDS DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN TRINIDAD AND TOBAGO
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 10 MARCH 1967

AGREEMENT, dated March 10, 1967, between TRINIDAD AND TOBAGO
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same
force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the
following modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified being
hereinafter called the Loan Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall
apply only to withdrawals in respect of expenditures in currencies other than
the currency of the Borrower.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) Section 9.04 of the Loan Regulations is deleted.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the following terms shall have the following meanings:

(a) "ACB " means the Agricultural Credit Bank, a body corporate
established and operating under Chapter 23, No. 5 of the laws of the Borrower,
as amended, and any successor thereto;

(b) " beneficiary " means any individual who has entered into arrangements
with the Borrower for receipt and utilization in the Project of goods and loans all
in accordance with the policies and procedures determined pursuant to Sec-
tion 5.01 (c) of this Agreement;

I Came into force on 26 April 1967, upon notification by the Bank to the Government of
Trinidad and Tobago.

2See p. 24 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8662. CONTRAT D'EMPRUNT I (PROJET DE MISE EN
VALEUR DES TERRES DE LA COURONNE) ENTRE
TRINITRi-ET-TOBAGO ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 10 MARS
1967

CONTRAT, en date du 10 mars 1967, entre TRINIT9-ET-TOBAGO (ci-apr~s
d~nomm6e <l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (i la Banque ).

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D-FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19612, sous r6serve, toutefois, des modifications qui lui sont appor-
ties ci-apr~s (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 << le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat :

a) Les dispositions de la deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~gle-
ment sur les emprunts s'appliqueront uniquement aux retraits effectu6s pour des
d~penses dans des monnaies autres que la monnaie de l'Emprunteur.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.
c) Le paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le pr6sent Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) Le sigle < ACB>) d6signe 'Agricultural Credit Bank (Banque de credit
agricole), soci~t6 dfiment 6tablie conform6ment au chapitre 23, no 5 de la 16gisla-
tion de l'Emprunteur, telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et toute socit6 lui succ~dant;

b) L'expression #b~n6ficiaire# d6signe toute personne physique qui a
conclu avec 'Emprunteur un ou des accords pr~voyant la reception et l'utilisation,
dans le cadre du Projet, de marchandises ou de prets, conform6ment aux r~gles
et procedures 6tablies aux termes des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 5.01
du present Contrat;

' Entr6 en vigueur le 26 avril 1967, d~s notification de la Banque au Gouvernement de Trinit-
et-Tobago.

2 Voir p. 25 de ce volume.
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(c) " Crown land " means land which is vested in the Borrower;

(d) " First Loan Agreement " means the loan agreement (Trinidad and
Tobago Electricity Commission Project) dated August 16, 19611 between the Ter-
ritory of Trinidad and Tobago and the Bank; and

(e) " First Loan "means the loan provided for in the First Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement; provided, however, that no withdrawals shall be made: (i) with
respect to expenditures for dairy farming, until a dairy husbandry expert and
dairy stockman schall have been employed in accordance with Section 5.01 (f)
of this Agreement, and (ii) with respect to expenditures for pig farming, until a
pig husbandry expert shall have been employed in accordance with the said
Section.

Section 2.03. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall be entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw
from the Loan Account:
(i) such amounts as shall have been paid (other than for local currency expend-

itures) for the reasonable cost of the imported goods to be financed out of
the proceeds of the Loan and, if the Bank shall so agree, such amounts as
shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of
such goods; and

(ii) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Borrower and the Bank of such amounts as
shall have been paid by the Borrower for the reasonable cost of all other
goods to be financed out of the proceeds of the Loan and not included in
the foregoing;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of (i) expend-
itures prior to the date of this Agreement, or (ii) expenditures made in the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 287.

No. 8662
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c) L'expression ((terres de la Couronne*> dgsigne les terres appartenant i
'Emprunteur;

d) L'expression <4 premier Contrat d'emprunt * dgsigne le Contrat d'emprunt
(Projet relatif t la Commission de l'nergie glectrique de Triniti-et- Tobago) en date
du 16 aofit 19611 entre le Territoire de Trinit&et-Tobago et la Banque;

e) L'expression # premier Emprunt * d~signe l'emprunt prgvu dans le
premier Contrat d'emprunt.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h 'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prot de l'6quivalent en
diverses monnaies de cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le Rgle-

ment sur les Emprunts, et sous reserve du pouvoir d'annulation et de retrait
temporaire 6nonc6 dans ledit Rglement, h condition cependant qu'aucun
pr~lvement ne soit fait : i) au titre de d6penses pour l'61evage de vaches laiti~res,
tant qu'un expert sp~cialis6 dans l'6levage des vaches laiti~res et un vacher
n'auront pas 6t6 employ~s conform6ment aux dispositions de l'alin~a f du para-
graphe 5.01 du present Contrat, et ii) en ce qui concerne des dipenses faites
dans le cadre de l'6levage des porcs, tant qu'un sp~cialiste de l'devage des porcs
n'aura pas 6t6 employ6 conform~ment aux dispositions dudit alin~a.

Paragraphe 2.03. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur sera autoris6, sous reserve des dispositions du pr6sent
Contrat, pr6lever sur le compte de l'Emprunt :
i) Les sommes qui auront 6t6 versoes (autrement qu'au titre de d6penses en

monnaie locale) pour payer le coot raisonnable de marchandises import~es
destinies i tre financ6es t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et, si
la Banque l'y autorise, les sommes qui seront ncessaires pour les versements
i effectuer pour payer le coot raisonnable desdites marchandises;

ii) L'6quivalent d'un pourcentage, dont 'Emprunteur et la Banque conviendront
de temps h autre, des montants qui auront &6 d~bours~s pour payer le coot
raisonnable de toutes autres marchandises destin6es h 6tre financ6es avec
les fonds provenant de I'Emprunt et non vis6es par I'alin~a i ci-dessus;

&ant cependant entendu qu'aucun pr lvement ne sera fait au titre i) de toute
d~pense ant6rieure A la date du pr6sent Contrat, ou ii) de d6penses effectu6es dans

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 426, p. 287.

No 8662
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territories of any country (except Switzerland) which is not a member of the Bank
or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

As used in this Section, the term " local currency expenditures " means
expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower.

(b) Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection 2.03 (a)
(ii) above shall be in such freely convertible currency or currencies, other than
the currency of the Borrower, as the Bank shall from time to time reasonably
elect.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.09. (a) For the purpose of facilitating the sale of portions of
the Loan, the Bonds, portions of the First Loan or bonds representing the First
Loan, it is agreed that in connection with any such sale :

(i) notwithstanding the provisions of Section 3.03 of Loan Regulations No. 4 of
the Bank dated February 15, 19611 (applicable to the First Loan Agreement)
and of Section 3.03 of the Loan Regulations, the Borrower and the Bank
may from time to time agree that any portion of the Loan or the First Loan
repayable in one currency may be made repayable in one or more other
currencies and from the date specified in such agreement such portion of
the Loan or the First Loan shall be repayable in such other currency or
currencies; and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.
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les territoires de tout pays (h l'exception de la Suisse) qui n'est pas membre de
la Banque ou du r~glement de marchandises produites (y compris des services
fournis) sur ces territoires.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression <( dpenses en monnaie locale #
d~signe les d~penses dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour des marchandises
produites (notamment des services fournis) sur les territoires de l'Emprunteur.

b) Les pr~lkvements op6ras sur le compte de l'Emprunt, conform~ment aux
dispositions de l'alin~a a, ii, du paragraphe 2.03, seront faits dans la monnaie ou
les monnaies librement convertibles, autres que la monnaie de l'Emprunteur,
que la Banque fixera de temps h autre.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (/8 p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr61ev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque i
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en
principal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payable semestrielle-
ment les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 au pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. a) Aux fins de faciliter la vente de fractions de
l'Emprunt, des obligations, de fractions du premier Emprunt ou d'Obligations
le repr~sentant, il est convenu que :

i) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.03 du R~glement n° 4 de la
Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 19611 (applicable au premier
Contrat d'emprunt) et du paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts,
la Banque et l'Emprunteur pourront convenir qu'une fraction de l'Emprunt
ou du premier Emprunt remboursable en une certaine monnaie sera, h
compter d'une certaine date, remboursable en une ou plusieurs autres mon-
naies, et qu'h compter de cette date ladite fraction de l'Emprunt ou du premier
Emprunt sera payable en ladite ou lesdites monnaies;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 400, p. 213.
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(ii) the Bank may from time to time, by notice to the Borrower, interchange
equivalent portions of the Loan and the First Loan repayable in different
currencies under the provisions of Section 3.03 of the said Loan Regulations
No. 4 (applicable to the First Loan Agreement) and of Section 3.03 of the
Loan Regulations, provided that the aggregate amount so to be repaid in
any currency in respect of the Loan and the First Loan and the amounts of
the respective maturities set forth in the amortization schedules to this Loan
Agreement and the First Loan Agreement shall not be varied.

(b) Any agreement between the Borrower and the Bank pursuant to sub-
paragraph (a) (i) of this Section with respect to the First Loan, and any inter-
change of equivalent portions of the Loan and the First Loan pursuant to sub-
paragraph (a) (ii) of this Section shall be subject to the approval of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as party to the guarantee
agreement (Trinidad and Tobago Electricity Commission Project) dated August 16,
19611 with respect to the First Loan.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out
of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of
such goods shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 287.
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ii) La Banque pourra de temps h autre, apr~s en avoir notifi6 l'Emprunteur,
6changer l'une pour l'autre des fractions 6quivalentes, remboursables dans
des monnaies diffgrentes, de l'Emprunt et du premier Emprunt, conform&
ment aux dispositions du paragraphe 3.03 dudit R~glement no 4 sur les
emprunts (applicable au premier Contrat d'emprunt) et du paragraphe 3.03
du R~glement sur les emprunts; toutefois, le montant global ainsi rembour-
sable en une monnaie au titre de l'Emprunt et du Premier emprunt et les
montants des 6chgances correspondantes stipul~es dans les tableaux d'amor-
tissement figurant en annexe au present Contrat et au premier Contrat
d'emprunt ne seront pas modifi6s.

b) Tout accord conclu entre l'Emprunteur et la Banque conformgment aux
dispositions de l'alin6a a, i, du present paragraphe et relatif au premier Emprunt,
et tout 6change de fractions 6quivalentes de l'Emprunt et du premier Emprunt
conformgment aux dispositions de l'alinga a, ii, du present paragraphe devront
avoir &6 prgalablement approuvgs par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord en tant que partie au Contrat de garantie (Projet relatif d
la Commission de l'nergie glectrique de la Trinitg-et- Tobago) en date du 16 aocit
19611 relatif au premier Emprunt.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises
n6cessaires h l'ex~cution du Projet d~crit dans 1'annexe 2 au present Contrat.
Les marchandises qui pourront 8tre achet~es h, l'aide de fonds provenant de
l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit&s de leur achat, seront sp6cifi~es
par convention entre 'Emprunteur et la Banque, qui pourront, par convention
ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m&hodes
et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur s'engage h ce que les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient import~es sur ses territoires et y soient utilises
exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans
le R~glement sur les emprunts.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 426, p. 287.
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Section 4.02. The Minister of the Borrower responsible for finance and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Section 4.03. Notwithstanding the provisions of Section 6.06 of the Loan
Regulations, the Bank may from time to time request pursuant to Section 6.03
or Section 6.11 of the Loan Regulations, and the Borrower shall execute and
deliver, Bonds providing: (a) for the payment on a single date of two or more
maturities, or parts thereof, specified in such request, of installments of the
principal amount of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement; (b) that
the principal amount of each such Bond shall be payable in a single currency on
the date of the latest maturity of the installments specified in such request; (c)
that as a sinking fund for such Bonds the Borrower will, on each date specified in
Schedule 1 to this Agreement as the maturity of an installment of the portion, or
all, of the Loan represented by such Bonds, redeem a principal amount of such
Bonds equal to the amont of such installments; (d) that the Bonds to be redeemed
in whole or in part shall be selected by lot; (e) that no premium shall be payable
on such redemption; (f) that the obligation of the Borrower to redeem Bonds
shall be satisfied pro tanto by the substitution of uncancelled Bonds issued
pursuant to such request, Bonds so substituted to be valued for such purpose
at their principal amount; and (g) that all Bonds so redeemed or substituted shall
be immediately cancelled. All the provisions of this Article IV and of Article VI
of the Loan Regulations shall apply to such Bonds except that appropriate
changes shall be made in the forms of Bonds as the Bank shall reasonably request
in order to give effect to the provisions of this Section 4.03.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out theProject or cause theProject
to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
agricultural, animal husbandry, administrative and financial practices, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose. The Project shall be carried out under a Project Director
acceptable to the Bank, whose authority and functions shall be determined by
agreement between the Borrower and the Bank.

(b) The Borrower shall cause those of its agencies responsible for providing
technical and administrative services in agriculture, animal husbandry and

No. 8668
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.03. Nonobstant les dispositions du paragraphe 6.06 du
R~glement sur les emprunts, la Banque pourra, en application des para-
graphes 6.03 ou 6.11 dudit R~glement, demander hi l'Emprunteur, qui les 6tablira
et les remettra, des Obligations aux termes desquelles : a) l'Emprunteur s'acquit-
tera h une m~me date du montant de deux ou plusieurs des 6ch6ances du principal
de l'Emprunt qui sont stipul~es h l'annexe 1 au present Contrat, ou de fractions
desdites 6ch6ances, selon ce que la Banque aura sp6cifi6 dans sa demande;
b) le principal de chaque Obligation sera remboursable en une seule monnaie h
la date de la derni~re 6ch6ance que la Banque aura sp~cifi6e dans sa demande;
c) l'Emprunteur rachtera, h titre de fonds d'amortissement desdites Obligations,
i la date d'6ch6ance de la fraction ou de la totalit6 de l'Emprunt repr6sent6e par
lesdites Obligations, stipul~e h l'annexe 1 au present Contrat, un montant en
principal desdites Obligations 6quivalant au montant dfi h cette 6ch~ance; d) les
Obligations remboursables en totalit6 ou en partie seront d6sign6es par tirage au
sort; e) aucune prime ne sera vers~e I l'occasion du remboursement desdites
Obligations; f) l'Emprunteur se sera acquitt6 de son obligation de racheter des
Obligations s'il remplace celles-ci, due concurrence, par des Obligations non
annukes 6mises a la suite de la demande de la Banque, la valeur des nouvelles
Obligations 6tant, cette fin, celle de leur montant en principal; g) toutes les
Obligations ainsi rachet6es ou remplac6es seront imm6diatement annul6es.
Toutes les dispositions du pr6sent article et celles de l'article VI du R~glement
sur les emprunts seront applicables auxdites Obligations, sous r6serve des
modifications n~cessaires du texte desdites Obligations que la Banque pourra
raisonnablement demander en vue de donner effet aux dispositions du present
paragraphe.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera executer le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, en appliquant des m~thodes
judicieuses d'agriculture et d'6levage et conform6ment aux principes d'une saine
gestibn administrative et financi~re, et il fournira, au fur et h mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires h cette fin.
Le Projet sera ex6cut6 sous la direction d'un Directeur de projet, agr66 par la
Banque, dont les responsabilit~s et les fonctions seront dstermin6es d'un commun
accord par la Banque et l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur veillera h ce que ceux de ses organismes charg6s de fournir
les services techniques et administratifs dans les domaines de l'agriculture, de
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marketing to co-operate with each other and with the Industrial Development
Corporation, the National Housing Authority and other appropriate agencies of
the Borrower in such manner and to such extent as shall be necessary for the
diligent and efficient carrying out of the Project. The Borrower shall maintain
a Crown Lands Development Committee responsible for co-ordinating the work
of the said agencies with respect to the Project and advising the Project Director,
so organized and with such other functions as shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank.

(c) The policies and procedures for carrying out the Project shall be deter-
mined by agreement between the Borrower and the Bank, and shall not be
modified, suspended or terminated except by further agreement between them.

(d) The Borrower shall establish and maintain arrangements satisfactory to
the Bank, with ACB and such other public entities, and with such private
enterprises as may be necessary for the carrying out of the Project.

(e) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the work and procurement schedules for the Project and any modification
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(f) The Borrower shall, in the carrying out of the Project, employ or cause
to be employed consultants and experts acceptable to, and to an extent and upon
terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(g) The Borrower shall (i) cause separate records to be maintained such as
shall be adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices, the operations of the Borrower's Ministry
of Agriculture and of ACB with respect to the administration and operation of
the Project or any part thereof; (ii) cause all accounts for the Project to be audited
annually by an independent auditor acceptable to the Bank; (iii) enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods and
any records and documents relevant thereto; and (iv) furnish to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the operations, admi-
nistration and financial condition of ACB and any agency or agencies of the
Borrower responsible for the administration and operation of the Project or any
part thereof.

Section 5.02. The Borrower undertakes to insure the imported goods to
be financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place of
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la zootechnie et de la commercialisation coop~rent les uns avec les autres ainsi
qu'avec la Socit6 de d~veloppement industriel, le Service national du logement
et les autres organismes appropri6s de l'Emprunteur, dans la mesure ofi cela sera
ngcessaire pour assurer une bonne et rapide execution du Projet. L'Emprunteur
6tablira un Comit6 de mise en valeur des terres de la Couronne qui sera charg6 de
coordonner les activitgs de ces organismes relatives au Projet et de conseiller
le Directeur du projet. Ce comit6 sera organis6 selon les modalit~s d6cidges d'un
commun accord par la Banque et l'Emprunteur et aura les fonctions qui lui
auront &6 attributes.

c) La politique et- les m~thodes h suivre pour l'exgcution du Projet seront
d~terminges d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur et ne pourront
6tre modifi~es ou supprimges, temporairement ou d~finitivement, qu'aux
termes d'un accord entre la Banque et l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur prendra, avec 1'ACB et tout autre organisme public et
toute soci6t6 privge jouant un r6le dans 1'exgcution du Projet, les arrangements
accept6s par la Banque qui seront n6cessaires pour assurer l'ex6cution du Projet.

e) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront pr&s, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui
communiquera sans retard toutes modifications importantes qui pourraient leur
&re apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

f) Pour exgcuter le Projet, l'Emprunteur s'assurera les services de conseillers
et d'experts agr~6s par la Banque. La durge et les clauses de leurs contrats devront
rencontrer l'agrgment de la Banque et de l'Emprunteur.

g) L'Emprunteur : i) fera tenir des livres sgpargs permettant d'identifier
les marchandises achet6es avec les fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
l'utilisation des marchandises en question dans le cadre du Projet, de suivre
la marche d'exgcution des travaux du Projet (et de connaitre notamment le
cofit desdits travaux), d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6gu-
li~rement appliquges, un tableau exact des op6rations du Minist~re de l'agricul-
ture de l'Emprunteur et de I'ACB en ce qui concerne l'administration et la gestion
du Projet ou de toute partie du Projet; ii) fera v6rifier chaque ann6e par un
expert comptable ind~pendant agr66 par la Banque tous les comptes relatifs au
Projet; iii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet, son ex6cution, les marchandises ainsi que toutes pi&ces ou documents
s'y rapportant; iv) fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
valablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur
le Projet, ainsi que sur les operations, la gestion et la situation financi re de
I'ACB et de tout organisme ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'adminis-
tration et de la gestion du Projet ou de toute partie du Projet.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur s'engage h assurer les marchandises
import~es, financges h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, contre les risques
maritimes, de transit et autres risques entrain6s par leur achat, leur transport et
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use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully with
each other to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as either shall
reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the part of
the Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term" assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any statutory authority
established by the Borrower or of any agency of the foregoing, including, without
limitation, the Central Bank of Trinidad and Tobago or any other institution
performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
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leur livraison sur les lieux d'utilisation et d'installation. Les indemnit6s seront
stipul~es payables dans une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer et rgparer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coopgreront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira hi
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation ggn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re sur
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
mgdiaire de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la rggularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g6nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la rggularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer sur une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur
'un quelconque de ses avoirs garantisse, du fait m6me de sa constitution, 6gale-

ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et h ce
que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement des prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur ) d~signe
les avoirs de I'Emprunteur, de ses subdivisions politiques, ou d'une autorit6
l6gale institute par l'Emprunteur, ou d'une agence de l'Emprunteur, de l'une de
ses subdivisions politiques ou d'une telle autorit6, y compris les avoirs de la
Banque centrale de Trinit6-et-Tobago ou de tout autre 6tablissement exereant
les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r&ts et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
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taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations or paragraph (a) of Section 6.02 of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable imme-
diately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (h) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations, the following are specified as additional events for the purposes of said
Section :

(a) a default shall have occurred in the payment of principal or service
charges or any other payment required under any credit agreement between
the Borrower and the International Development Association; and

(b) failure by the Borrower to fulfil an obligation to make payment of
principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement
or the Bonds or under any other loan or guarantee agreement between the Bank
and the Borrower or under any bond delivered pursuant to any such agreement or
under any credit agreement between the Borrower and the International Develop-
ment Association even though such payment has been made by other persons.

No. 8662
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perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a
un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera ou
fera payer tous les imp6ts qui pourraient 8tre perqus en vertu de la l~gislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts ou de l'alin6a a du paragraphe 6.02
du present Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par la Banque h I'Emprun-
teur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et
de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
d'emprunt ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits supplmentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins
de l'alin6a h du paragraphe 5.02 du R glement sur les emprunts :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int6rets ou tout autre paiement requis en vertu de tout contrat de cr6dit conclu
entre l'Emprunteur et l'Association internationale de d6veloppement;

b) Un manquement par l'Emprunteur dans le remboursement du principal,
le paiement des intr~ts ou tout autre paiement requis en vertu du Contrat
d'emprunt, du texte des Obligations ou de tout autre contrat d'emprunt ou de
garantie entre la Banque et l'Emprunteur ou en vertu du texte des Obligations
6mises en application de l'un quelconque desdits contrats ou de tout contrat
de cr6dit entre l'Emprunteur et l'Association internationale de d~veloppement,
m~me si lesdits remboursements ou paiements ont 6t6 effectu6s par des tiers.

NO 8662
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. If this Loan Agreement shall not have come into force and
effect by May 15, 1967, this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for
the delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.02. The Closing Date shall be June 30, 1971, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purpose of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Permanent Secretary
Ministry of Finance
Port-of-Spain, Trinidad

Alternative address for cables and radiograms:

Minfin
Trinidad

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of the Borrower responsible for finance is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Trinidad and Tobago:

By Ellis CLARKE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Simon ALDEWERELD

Vice President

No. 8662



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 21

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 15 mai 1967, le present
Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
prendront fin, moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
ne fixe une date ultrieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera
sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture est le 30 juin 1971, ou toute autre
date dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Monsieur le Secr~taire permanent
Minist~re des finances
Port-of-Spain (Trinit6)

Adresse t16Mgraphique:
Minfin
Trinit6

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du Rglement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (1&tats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour Trinit6-et-Tobago:

Ellis CLARKE
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Simon ALDEWERELD

Vice-President
NO 8662
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1972
July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973 .
January 15, 1974
July 15, 1974 .
January 15, 1975
July 15, 1975 .
January 15, 1976
July 15, 1976 .
January 15, 1977
July 15, 1977 .
January 15, 1978
July 15, 1978 .
January 15, 1979
July 15, 1979 .
January 15, 1980
July 15, 1980 .
January 15, 1981

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$ 75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
120,000
125,000
130,000

Date
Payment Due

July 15, 1981
January 15, 1982
July 15, 1982 .
January 15, 1983
July 15, 1983 .
January 15, 1984
July 15, 1984 .
January 15, 1985
July 15, 1985 .
January 15, 1986
July 15, 1986 .
January 15, 1987
July 15, 1987 .
January 15, 1988
July 15, 1988 .
January 15, 1989
July 15, 1989 .
January 15, 1990

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................
More than three years but not more than six years before maturity ......
More than six years but not more than eleven years before maturity .....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ....
More than sixteen years but not more than nineteen years before maturity . . .
More than nineteen years but not more than twenty-one years before maturity
More than twenty-one years before maturity ...............

No. 8662

PaymentSPrin i al

in dollars) *

$130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
160,000
165,000
170,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
215,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981

Montant
du principal

des dchiances
(exprImd

en dollars )

* 75000
* 80000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000
* 95000

1 100000
* 100000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000

120000
* 120000
* 125000
* 130000

Dates des dchdances

15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987
15 janvier 1988
15 juillet 1988
15 janvier 1989
15 juillet 1989
15 janvier 1990

* Dans la mesure ois une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est privu
pour les pr616vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conformiment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

1poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch(ance ...........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6cheance ......
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chance .........
Plus de 11 ars et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .......
Plus de 16 ans et au maximum 19 ans avant l' &hance .....
Plus de 19 ars et au maximum 21 ans avant l'ch~ance .....
Plus de 21 ans avant l'6ch~ance ...............

Primes

Y2%
1%
2%
3%
4%
5%
6%

NO 8662

Montant
du principal

des dchdances(exprirmd
en dolars) *

* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000

160000
* 165000
* 170000
* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
* 200000
* 205000
* 210000
* 215000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the development of about 12,000 acres of Crown land and
the provision of certain related facilities as follows :

I. Preparation (including provision of infrastructure) of approximately 200 dairy farms,
70 pig breeding and fattening farms, 135 tree crop farms, 395 vegetable crop farms,
925 food crop farms and 80 tobacco farms, and settlement of beneficiaries thereon;
establishment of approximately 30 produce-marketing units at suitable locations.

II. Arrangements with public or private enterprises for provision of facilities for

(1) collection, processing and distribution of milk;
(2) slaughtering of pigs, and processing, storage and marketing of pork;
(3) marketing of vegetable and food crops;
(4) marketing and export handling of tree crops;
(5) making available credit, technical supervision and technical advice, and for

processing and marketing of crops to beneficiaries settled on tobacco farms.

III. (a) Arrangements for training beneficiaries, and for supervision of, and provision
of technical advice to, beneficiaries through appropriate extension services;

(b) recruitment of personnel for the produce-marketing units specified in I above;
and

(c) training of personnel to perform functions under (a) and (b) of this paragraph.

IV. (a) Arrangements with ACB for
(i) collection on behalf of the Borrower of amounts due from beneficiaries for

goods made available to them by the Borrower as loans in kind;

(ii) making loans to beneficiaries out of funds provided by the Borrower; and
(iii) maintenance of individual beneficiaries' accounts.

(b) Reorganization of ACB and strengthening of its personnel and management
along lines agreed between the Borrower and the Bank.

The Project is expected to be completed by December 1970.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

No. 8662
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet porte sur la mise en valeur d'environ 12 000 acres de terre de la Couronne
et sur la fourniture de certaines installations y relatives :

I. Preparation (notamment l'6tablissement de l'infrastructure) d'environ 200 exploita-
tions agricoles laitires, 70 exploitations spcialis~es dans l'6levage et I'engraissement
des porcs, 135 p6pinires, 395 exploitations agricoles spcialis~es dans la culture
maraich6re, 925 exploitations agricoles sp~cialis~es dans les cultures vivri~res et
80 plantations de tabac, et installation des b~n~ficiaires sur ces terres; creation A des
emplacements appropri~s d'environ 30 unites de commercialisation de produits.

II. Conclusion d'ententes avec des entreprises publiques ou privies pour assurer la
fourniture des moyens ncessaires pour:
1) Le ramassage, le traitement et la distribution du lait;
2) L'abattage des porcs et le traitement, le stockage et la vente de la viande de porc;
3) La commercialisation des legumes et des cultures vivri~res;
4) La commercialisation et l'exportation des produits des p~pinires;
5) La fourniture de credits, de surveillance et de conseils techniques aux b~n~fi-

ciaires install~s sur les plantations de tabac et le traitement et la commercialisa-
tion du tabac cultiv6.

III. a) Arrangements en vue de donner aux b~n~ficiaires une formation, de diriger leurs
activit~s et de leur fournir des avis techniques grace A des services de vulgarisa-
tion appropris;

b) Engagement de personnel pour les unites de commercialisation mentionn~es
sous I ci-dessus;

c) Formation de personnel pour assumer les fonctions pr~cis~es aux alin~as a et b
du present paragraphe.

IV. a) Arrangements avec l'ACB en vue de:
i) L'encaissement, pour le compte de l'Emprunteur, des montants dont les

b~n~ficiaires seront redevables au titre des marchandises que l'Emprunteur
leur aura fournies sous forme de pr&ts en nature;

ii) L'octroi de pr~ts aux b~n~ficiaires sur les fonds fournis par l'Emprunteur;
iii) La tenue des comptes des b~n~ficiaires.

b) Rorganisation de l'ACB et augmentation des effectifs de son personnel d'ex~cu-
tion et de direction conformement aux modalit~s dont l'Emprunteur et la Banque
seront convenus.

L'excution du projet est pr~vue pour dcembre 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DMVELOPPEMENT

RftGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Tait~s,
vol. 414, p. 269.]

N- 8662
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and
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Guarantee Agreement-Second Highway Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan
Agreement between the Bank and the Yugoslav Invest-
ment Bank). Signed at Washington, on 24 February 1967

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
23 June 1967.
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et
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ment). Sign6 'a Washington, le 24 f6vrier 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 23 juin 1967.
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No. 8663. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND HIGHWAY
PROJECT) BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 24 FEBRUARY 1967

AGREEMENT, dated February 24, 1967, between SOCIALIST FEDERAL

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Yugoslav Investment Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equiv-
alent to ten million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967,2 subject, however, to the modification thereof set
forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms defined in the Loan Agreement shall
have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 26 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of Yugo-
slavia.

2 See p. 36 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8663. CONTRAT DE GARANTIE1 (DEUXIPME PROJET
RELATIF AU RIPSEAU ROUTIER) ENTRE LA RIePUBLI-
QUE F1 D1RATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DItELOPPEMENT. SIGNR A WASH-
INGTON, LE 24 FIWRIER 1967

CONTRAT, en date du 24 f~vrier 1967, entre la RPUBLIQUE F.DRATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE (ci-apr~s d6nomm6e #le Garant )) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm6e (la Banque *).

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date ci-joint conclu
entre la Banque et la Banque yougoslave d'investissement (ci-apr~s d6nomm6e

l'Emprunteur *), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d6nomm6s ( le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur
un pr&t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h dix millions (10 000 000)
de dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement h la condition que le Garant consente h garantir les engagements de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions
ci-apr~s;

CONSID RANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec 'Emprunteur le Garant accepte de garantir lesdits engagements
de l'Emprunteur;

Les parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1961 tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19672, sous r6serve toutefois
des modifications qui lui sont apport~es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
( le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
dont la d6finition est donn6e dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens
dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement yougoslave.
2 Voir p. 37 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to any beneficiary
enterprise will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
carrying out the part of the Project to be carried out by such beneficiary enter-
prise, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide such

beneficiary enterprise or cause such beneficiary enterprise to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any of the assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions, or of any Agency, or of the
National Bank of Yugoslavia or any other institution acting as the Central Bank
of the Guarantor, as security for any external debt, such lien will equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property at

the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to

assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request

No. 8663
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare par les prgsentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de 1'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y affrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que 1'exgcution ponctuelle de tous les engagements et obligations souscrits
par l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment - chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire qu'une entreprise b6n6ficiaire ne
dispose pas de fonds suffisants pour acquitter les d~penses estim~es n6cessaires
l'ex6cution de la partie du projet dont elle est charg6e - h prendre des mesures
jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h
ladite entreprise b6n6ficiaire les sommes n6cessaires au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f~rence par rapport
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet
effet, L moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage
h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quel-
conque de ses avoirs ou des avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou
d'une agence ou de la Banque nationale de Yougoslavie ou de toute autre
institution faisant office de Banque centrale du Garant garantisse, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff6rents, et h ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit &re rembours~e i l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfkret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
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with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxes upon payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall cause the public road system in
Yugoslavia to be administered, maintained and repaired in accordance with
sound practices.

Section 3.06. The Guarantor shall take all steps necessary to ensure that
the 780 meter bridge over the river Sava near Orasje, including earth dams, will
be completed not later than December 31, 1967, or such other date as may be
agreed upon by the Guarantor and the Bank.

Article IV
Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-

visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Federal Secretary of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as
the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Sec-
tion 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A
la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de 1'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou
desdites lois; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant veillera h ce que le r6seau routier yougoslave
soit g6r6, entretenu et r~par6 de mani~re satisfaisante.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour
que le pont de 780 metres sur la Sava, pros d'Orasje, ainsi que les barrages de
terre soient achev6s le 31 d~cembre 1967 au plus tard, ou h toute autre date dont
pourront convenir le Garant et la Banque.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 1'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le secr6taire f6dral aux finances du Garant et la ou les
personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit h cet effet seront les repr6sentants
autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Embassy of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
Economic Department
2410 California Street, N.W.
Washington, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ambayugoslav
Washington, D.C.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Federal Secretary of Finance of the Guarantor in office
at the time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

Section 5.03. In this Agreement any reference to the Federal Secretary of
Finance of the Guarantor shall include a reference to any official for the time
being acting for or on behalf of or performing the duties of the Federal Secretary
of Finance of the Guarantor.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
By V. MICUNOVIC

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP
Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ambassade de la Rpublique f~d6rative socialiste de Yougoslavie
D~partement des affaires 6conomiques
2410 California Street, N. W.
Washington, D. C.
(1Vtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l1graphique:

Ambayugoslav
Washington, D. C.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr6taire f6d6ral aux finances du Garant qui
sera en fonctions h l'6poque consid~r~e.

Paragraphe 5.03. Chaque fois que, dans le present Contrat, il est fait
mention du Secr~taire f6d6ral aux finances du Garant, cette mention vise 6gale-
ment tout fonctionnaire qui agit pour le Secr~taire f~d~ral aux finances du Garant
ou en son nom, ou qui exerce ses fonctions.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:

V. MICUNOVIC
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President
NO 8663
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961, AS AMENDED
9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK To BoRRowERs OTHER

THAN MEMBER GoVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND HIGHWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated February 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YUGOSLAV IN-
VESTMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967,1
subject, however, to the following modification thereof (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, namely, Sections 3.02 and 4.01 are deleted.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms have
the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto :

(a) The term " Yugoslav Investment Bank" means Jugoslovenksa Investiciona
Banka, an institution established by Decree No. 30 dated July 18, 1956, and operating
under the Law on Banks and Credit Operations of March 15, 1965.

(b) The term " beneficiary enterprises " means Republicki Fond za Puteve SR
Bosne i Hercegovine, Sarajevo (Republic Fund for Roads of the Socialist Republic of
Bosnia and Hercegovina, Sarajevo), established in 1965 under the Act of the Socialist
Republic of Bosnia and Hercegovina on the establishment of the Republic Fund for
Roads, and Zajednica Poduzeca za Ceste SR Hrvatske, Zagreb (Association of Road
Enterprises of the Socialist Republic of Croatia, Zagreb), an association registered at
the Economic Court of Zagreb on July 18, 1962, and any other entity to which the Bor-
rower shall make available or agree to make available, with the prior approval of the
Bank, any portion of the Loan for carrying out the Project.

(c) The term " Agency "means any instrumentality of the Guarantor or of a political
subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organization which at

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1961,
TEL QU'IL A RTR MODIFIR LE 9 FRVRIER 1967

IdGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIBME PROJET RELATIF A U RISEAU ROUTIER)

CONTRAT, en date du 24 fdvrier 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomme la Banque #) et la
BANQtE YOUGOSLAVE D'INVESTISSEMENT (ci-apr~s ddnommde #l'Emprunteur#).

Article premier

RIkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DiFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19671, sous reserve toutefois des modifications
qui lui sont apportdes par le present Contrat, A savoir la suppression des paragraphes 3.02
et 4.01 (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs ddnomm6
# le Rglement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont dans le present Contrat, ou dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ( Banque yougoslave d'investissementa> ddsigne la Jugoslovenska
Investiciona Banka, 6tablissement cr66 par le ddcret no 30 du 18 juillet 1956 et rdgi par
la loi sur les banques et les opdrations de credit du 15 mars 1965.

b) L'expression ((entreprise bdndficiairea) ddsigne le Republicki Fond za Puteve SR
Bosne i Hercegovine, Sarajevo (Fonds routier de la Rdpublique socialiste de Bosnie-et-
Herzdgovine, Sarajevo), cr66 en 1965 conformdment A. la loi de la Rpublique socialiste
de Bosnie-et-Herzdgovine sur la creation du Fonds routier de la Rdpublique, et la Zajed-
nica Poduzeca za Ceste SR Hrvatske, Zagreb (Association de constructeurs de routes de
la Rdpublique socialiste de Croatie, Zagreb) groupement enregistr6 aupr~s du Tribunal
6conomique de Zagreb le 18 juillet 1962 et toute autre personne morale que l'Emprun-
teur, apr~s avoir obtenu l'accord de la Banque, fera bdndficier ou acceptera de faire
bdndficier d'une fiaction de 'Emprunt pour l'exdcution du Projet.

c) Le terme ( agence # ddsigne un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques et vise 6galement tout 6tablissement ou organisme qui, A 1'6poque considrde,

1 Voir ci-dessus.

N* 8663



38 United Nations - Treaty Series 1967

the time referred to is owned by the Guarantor or a political subdivision of the Guar-
antor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the Guarantor
or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which are conducted
primarily in the interest of or for account of the Guarantor or a political subdivision of the
Guarantor, as the case may be.

(d) The term " prior Loan Agreements " means the loan agreements between the
Bank and the Borrower dated February 23, 1961,' July 11, 1962,2 June 21, 1963, 3 Oc-
tober 28, 19634 and December 11, 1964.5

Article I

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. Unless the Bank and
the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provi-
sions of the Loan Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts equivalent
to a percentage to be established from time to time by agreement between the Bank and
the Borrower of such amounts as shall have been expended by the beneficiary enterprises
on the Project described in Schedule 2 to this Agreement; provided, however, that except
as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall
be made on account of expenditures made prior to the date of this Agreement, and total
withdrawals shall not exceed at any time the equivalent of the total amount spent in the
territories of countries which are members of the Bank (and Switzerland) on goods for
the Project produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.03. Withdrawals from the Loan Account pursuant to Section 2.02 of this
Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank shall from
time to time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/. of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 91.
United Nations, Treaty Series, Vol. 468, p. 143.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 482, p. 43.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 503, p. 289.
r United Nations, Treaty Series, Vol. 537, p. 321.
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est la propri6t6 du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, ou bien dont la totalit6
ou la quasi-totalit6 des engagements est garantie par le Garant ou l'une de ses subdivisions
politiques, ou encore dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int~r~t ou pour le
compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

d) L'expression ((Contrats d'emprunt ant~rieurs * d~signe les contrats d'emprunt
conclus entre la Banque et l'Emprunteur les 23 f6vrier 1961', 11 juillet 19622, 21 juin
19633, 28 octobre 19634 et 11 d6cembre 19645.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis6es dans le present Contrat, le pret de l'6quivalent en diverses monnaies
de dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre
la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur aura le droit, sous reserve des dispositions
du pr6sent Contrat, de pr6lever sur le Compte de l'emprunt l'6quivalent du pourcentage
- que fixeront de temps autre d'un commun accord la Banque et 'Emprunteur - des
montants qui auront 6t6 d~bours~s par les entreprises b~n~ficiaires pour l'ex~cution du
Projet d~crit i l'annexe 2 du present Contrat; toutefois, sauf convention contraire entre
la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de d~penses
ant~rieures A la date du present Contrat, et le montant total des tirages ne pourra d~passer
i aucun moment l'6quivalent du total des sommes d~pens~es dans les territoires de pays
qui sont membres de la Banque (ou en Suisse) pour payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.03. Les tirages sur le Compte de l'emprunt effectu~s en application
du paragraphe 2.02 du present Contrat se feront en dollars ou en toute autre monnaie ou
en toutes autres monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois huiti~mes pour cent (3/s p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev-e qui n'aura pas 6t6
rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r&ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure h 'annexe I du present Contrat.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 415, p. 91.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 468, p. 143.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 482, p. 43.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 503, p. 289.
5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 537, p. 321.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the Project de-
scribed in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation of the proceeds of the
Loan, and the methods and procedures for procurement of the goods to be financed out
of such proceeds, shall be determined by agreement between the Bank and the Bor-
rower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be used exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE BENEFICIARY ENTERPRISES

Section 4.01. The Borrower shall make arrangements, and enter into agreements,
adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank and satisfactory to the
Bank, with the respective beneficiary enterprises concerning the carrying out of the
Project and the rights of the Borrower and the Bank with respect thereto. Except as the
Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any
provision of such arrangements and agreements.

Section 4.02. The arrangements and agreements entered into pursuant to Sec-
tion 4.01 shall include provisions which will enable the Borrower and the Guarantor to
carry out their respective obligations under this Agreement and the Guarantee Agree-
ment' and shall confer on the Borrower, without limitation : (i) the right to require that
the proceeds of the Loan shall be used exclusively as provided in this Agreement in the
carrying out of the Project; (ii) the right to require that the Project be constructed with
due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering standards, in-
cluding the maintenance of adequate records; (iii) the right to inspect the sites, works
and construction included in the Project, including a provision to enable accredited rep-
resentatives of the Bank to examine such sites, works and construction, and any relevant
records and documents relating to expenditures for the Project or the progress of con-
struction; (iv) the right to obtain all such information as the Bank or the Borrower
shall reasonably request relating to any of the foregoing and to the administration,
operation and financial condition of the beneficiary enterprises; and (v) the right to
suspend or cancel further access by a beneficiary enterprise to the proceeds of the Loan
upon failure by such enterprise to carry out the terms of arrangements or agreements en-
tered into pursuant to this Article IV.

Section 4.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to the beneficiary
enterprises in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank.

I See p. 28 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affectds, conformdment aux dispositions du present Contrat, A des ddpenses
effectudes au titre du Projet dcrit a l'annexe 2, du present Contrat. L'affectation des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les mdthodes et modalit~s d'achat des mar-
chandises qui devront 6tre acquises A l'aide desdits fonds seront spdcifies par convention
entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront, par convention ultdrieure, modifier ladite
affectation des fonds et lesdites mdthodes et modalits.

Paragiaphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et. 'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de 'Emprunt soient utilisds exclusive-
ment pour 'exdcution du Projet.

Article IV

DISPOSITIONS SPECIALES RELATIVES AUX ENTREPRISES BLI FICIAIRES

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur conclura avec les diverses entreprises bdndficiaires,
en ce qui concerne l'excution du Projet et les droits de l'Emprunteur et de la Banque
a cet 6gard, des arrangements et des contrats de nature A sauvegarder les intdr~ts de
'Emprunteur et ceux de la Banque et jugds satisfaisants par celle-ci. A moins que la

Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera
aucune disposition de ces arrangements ou de ces contrats, ni ne cddera le bdndfice ou ne
renoncera au bdndfice d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 4.02. Tous les arrangements et contrats conclus en application des
dispositions du paragraphe 4.01 devront contenir des dispositions permettant A l'Em-
prunteur et au Garant de s'acquitter des obligations qui leur incombent aux termes du
present Contrat et du Contrat de garantie' et devront reconnaitre A l'Emprunteur sans
restriction: i) le droit d'exiger que les fonds provenant de l'Emprunt soient utilisds ex-
clusivement, ainsi qu'il est prdvu dans le present Contrat, pour 'exdcution du Projet;
ii) le droit d'exiger que le Projet soit exdcut6 avec la diligence voulue, dans les meileures
conditions, et selon les r~gles de l'art, et que les livres voulus soient tenus; iii) le droit
d'inspecter les lieux d'exdcution du Projet, les chantiers et les travaux s'y rapportant,
ainsi que la possibilit: pour les reprdsentants accrdditds de la Banque d'inspecter lesdits
lieux d'exdcution et lesdits chantiers et travaux, et d'examiner tous les livres et les docu-
ments pertinents concernant les ddpenses effectudes au titre du Projet ou l'tat d'avance-
ment des travaux de construction; iv) le droit d'obtenir tous les renseignements que la
Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points susmention-
nds et sur la gestion, la situation financifre et les opdrations des entreprises bdndficiaires;
et v) le droit d'interdire temporairement ou ddfinitivement A toute entreprise bdndficiaire
d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt, si elle ne se conforme pas aux conditions
stipuldes dans les arrangements ou contrats conclus en vertu du prdsent article.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur exercera ses droits a l'6gard des entreprises
bdndficiaires de manifre A sauvegarder ses intdr&ts et ceux de la Banque.

Voir p. 29 de ce volume.
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Article V

BONDS

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse available
to it to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in accord-
ance with sound engineering and financial standards and practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the roads included in the Project shall
be constructed by contractors acceptable to the Bank and the Borrower, employed under
contracts satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) The general design standards to be used for the roads included in the Project
shall be as determined by agreement between the Bank and the Borrower.

(d) The list of roads to be included in the Project shall be determined by agreement
between the Bank and the Borrower.

(e) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications, contracts and work schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time reasonably request.

Section 6.02. (a) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the financial condition and operations of the Borrower.

(b) The Borrower shall enable, or take such steps as may be necessary to enable, the
Bank's representatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods, and any
relevant records and documents.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 6.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
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Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 5.02. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~signes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et tous les recours dont
il dispose pour faire en sorte que le Projet soit ex~cut6 avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art, et conform~ment aux principes et aux
pratiques d'une saine gestion financi~re.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les travaux de construc-
tion des routes comprises dans le Projet seront executes par des entrepreneurs agr6s par
la Banque et 'Emprunteur, en vertu de contrats jug~s satisfaisants par l'un et par l'autre.

c) Les normes g~n~rales ? employer pour la construction des routes comprises dans
le Projet seront fix~es d'un commun accord entre la Banque et l'Emprunteur.

d) La liste des routes comprises dans le Projet sera fix~e d'un commun accord entre
la Banque et l'Emprunteur.

e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A, la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans, cahiers des charges, contrats et programmes de construction relatifs au Projet et
il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient leur tre
apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (et notamment le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace a de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la
situation financi~re de 'Emprunteur;

b) L'Emprunteur donnera ou prendra les mesures ncessaires pour donner aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet,
de se renseigner sur l'exploitation des installations qui en font partie et d'examiner les
marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant;

c) L'Emprunteur fournira a la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet
et les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
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to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 6.05. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or
cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 6.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'intermrdiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 6.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun
quelconque de ses avoirs garantisse, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans
les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des obligations
et le paiemnent des int~rets et autres charges y affrents, et A ce que mention expresse
en soit faite lors de la constitution de cette sOret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
sont pas applicables: i) a la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni
ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sciret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 6.05. Sous rserve des exonerations rsultant des dispositions des
paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer
tous les imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations, ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des
int~rets et autres charges y affrents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient etre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Article VII

RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e et f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp~cifi a l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsite pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Em-
prunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
immdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura t6 faite
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte des
Obligations.
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Article VIII

EFFECTIVE DATE

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations, namely, that each of the agreements referred to in Section 4.01 of this
Agreement, in terms satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered
by the Borrower and by each beneficiary enterprise and shall have become effective
in accordance with its terms.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely, that each of the agreements referred to in Section 4.01
of this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered
on behalf of, the Borrower and each beneficiary enterprise and constitutes a valid and
binding obligation of each of the parties thereto in accordance with its terms.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The date of May 26, 1967 is hereby specified for the purposes of
Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 9.02. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such other date
as may be agreed upon by the Bank and the Borrower.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Yugoslav Investment Bank
Terazije 9
Beograd, Yugoslavia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Investbanka
Beograd
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Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 8.01. L'entre en vigueur du present Contrat sera subordonn~e,
titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, A la formalit6 suivante : les divers contrats vis~s au paragraphe 4.01
du present Contrat, et jug~s satisfaisants par la Banque, devront avoir 6t6 dfiment sign~s
et remis par l'Emprunteur et par chacune des entreprises b~n6ficiaires, et ils devront
6tre entr~s en vigueur conform~ment leurs dispositions.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque deviont specifier, A titre de point supplmentaire au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que les divers contrats vis~s au
paragraphe 4.01 du present Contrat ont 6t6 dfiment autoris~s ou ratifies par l'Emprun-
teur et par chacune des entreprises b~n~ficiaires et sign~s et remis en leurs noms et qu'ils
constituent pour l'Emprunteur et les diverses entreprises b~n~ficiaires des engagements
valables et d~finitifs conform~ment A leurs dispositions.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Le 26 mai 1967 est la date sp6cifide aux fins du paragraphe 9.04
du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 9.02. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1969, ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 9.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tPtats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Banque yougoslave d'investissement
Terazije 9
Belgrade (Yougoslavie)

Adresse t lMgraphique:

Investbanka
Belgrade
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IN WITNESS WHEEOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Yugoslav Investment Bank:

By P. PAVLOvIC

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 15, 1972
November 15, 1972
May 15, 1973 . . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . . .
November 15, 1978
May 15, 1979 . . .
November 15, 1979

(expressed
in dollars) *

200,000
* 205,000
* 210,000
* 220,000
* 225,000

230,000
* 240000

245,000
. 255,000

260,000
* 270,000
* 275,000
. 285,000

295,000
305,000
310,000

Date
Payment Due

May 15, 1980 . . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983
May 15, 1984 . . .
November 15, 1984
May 15, 1985 . . .
November 15, 1985
May 15, 1986 . . .
November 15, 1986
May 15, 1987 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

320,000
330,000
340,000
350,000
360,000
370,000
385,000
395,000
405,000
420,000
430,000
445,000
460,000
470,000
490,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce diment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Ptats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Banque yougoslave d'investissement:
P. PAVLOVIC

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichdances

15 mai 1972
15 novembre 1972
15 mai 1973 . .
15 novembre 1973
15 mai 1974 . .
15 novembre 1974
15 mai 1975 . .
15 novembre 1975
15 mai 1976 . .
15 novembre 1976
15 mai 1977 . .
15 novembre 1977
15 mai 1978 . .
15 novernbre 1978
15 mai 1979 . .
15 novembre 1979

Montant
du principal

des dchiances
(exprimd

en dollars)*

* 200000
. 205000
* 210000
* 220000
* 225000
* 230000
. 240000
. 245000
* 255000
* 260000
* 270000
* 275000
* 285000
* 295000
* 305000
* 310000

Dates des dchdances

15 mai 1980
15 novembre 1980
15 mai 1981 . .
15 novembre 1981
15 mai 1982 . .
15 novembre 1982
15 mai 1983 . .
15 novembre 1983
15 mai 1984 . .
15 novembre 1984
15 mai 1985 . .
15 novembre 1985
15 mai 1986 . .
15 novembre 1986
15 mai 1987 . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R1glement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne
reprgsentent l'6quivalent en dollars des somrnmes ainsi remboursables, calculM comme il est pr6vu
pour les pr~l~vements.
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Montant
du pnipa

des dchdancej

en dar) *

. 320000
* 330000
. 340000
* 350000
. 360000
* 370000
* 385000
* 395000
* 405000
* 420000
* 430000
* 445000
* 460000
* 470000
. 490000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to.Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... .. ............... Y %
More than three years but not more than six years before maturity . ..... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 2 Y %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . 3 Y2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . 5%
More than eighteen years before maturity ..... ................ ... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the construction, reconstruction or improvement of nine

sections (about 128 kin) of the highway from Zupanja to Opuzen.

It is expected that the Project will be completed by July 31, 1969.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant ' 'hance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
A savoir :

X4poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chbance ....... ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chgance .. .......... 1 /a %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... .......... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ch&ance .. ......... . 3 % %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'h6ance . ......... . 5 %
Plus de 18 ans avant 1'bchbance ......... .................... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la construction, la reconstruction ou la r~fection de neuf tron-
gons (soit 128 km environ) de la grande route reliant Zupanja a Opuzen.

Le Projet doit 6tre achev6 le 31 juillet 1969.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Jaguara Power Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4, Loan Agreement between
the Bank and the Centrais El'tricas de Minas Gerais,
S.A. and Project Agreement between the Bank and
the State of Minas Gerais). Signed at Washington, on
15 March 1966

Agreement amending the above-mentioned Guarantee Agree-
ment (with annexed Agreement between the Bank and
the Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A. amending
the above-mentioned Loan Agreement). Signed at Wash-
ington, on 19 December 1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 June 1967.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT

et
BRfESIL

Contrat de garantie - Projet relatif a l'nergie ilectrique de
Jaguara (avec, en annexe, le Rglement no 4 sur les
emprunts, le Contrat d'emprunt entre la Banque et les
Centrais El6tricas de Minas Gerais, S.A., et le Contrat
relatif au Projet entre la Banque et 1'Etat de Minas
Gerais). Signe 'a Washington, le 15 mars 1966

Contrat portant modification du Contrat de garantie sus-
mentionne (avec, en annexe, le Contrat portant modifica-
tion au Contrat d'emprunt susmentionn6 entre la Banque
et les Centrais Elttricas de Minas Gerais, S.A.). Signe at
Washington, le 19 dcembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 26 juin 1967.
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No. 8664. GUARANTEE AGREEMENT' (JAGUARA POWER
PROJECT) BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 15 MARCH 1966

AGREEMENT, dated March 15, 1966, between THE UNITED STATES OF

BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
CENTRAIS ELETRICAS DE MINAS GERAIS, S.A. (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to forty-nine million dollars ($49,000,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided and that The State of Minas Gerais of the
Guarantor undertake certain obligations to the Bank (including the provision of
funds to the Borrower) as set forth in a project agreement also of even date
herewith ;3 and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obli-
gations of the Borrower;

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951; Articles 22 and
23 of Law 1628 of June 20, 1952; and Law No. 4457 of November 6, 1964;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 4

subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan

I Came into force on 29 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
2 See p. 66 of this volume.
3 See p. 92 of this volume.
4 See p. 64 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8664. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PROJET RELATIF A
L'TNERGIE PLECTRIQUE DE JAGUARA) ENTRE LES
IeTATS-UNIS DU BRESIL ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DteVE-
LOPPEMENT. SIGNie A WASHINGTON, LE 15 MARS
1966

CONTRAT, en date du 15 mars 1966, entre les IETATS-UNIS DU BR SIL
(ci-apr~s d6nomm6s c le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e c la Banque )).

CONSID RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre les
CENTRAIS ELETRICAS DE MINAS GERAIS, S.A. (ci-apr~s d6nomm6e i l'Emprun-
teur ))) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm6s #le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti a l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant a quarante-
neuf millions (49 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement k condition que le Garant consente h
garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform6ment aux dispositions ci-apr~s et que l't~tat de Minas Gerais du Garant
accepte de prendre a l'gard de la Banque certains engagements (notamment
de fournir des fonds h l'Emprunteur) d6finis dans un Contrat relatif au Projet,
6galement de m~me date3 ;

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

CONSID RANT que le Garant d6clare et atteste qu'il est autoris6 h donner
cette garantie par la loi no 1518 du 24 d~cembre 1951, les articles 22 et 23 de la loi
no 1628 du 20 juin 1952 et la loi no 4457 du 6 novembre 1964;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19614, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement br~silien.
2 Voir p. 67 de ce volume.
3 Voir p. 93 de ce volume.4 Voir p. 65 de ce volume.
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Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms defined in Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the same meanings as therein set forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the allocation or
realization of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including Banco Central da
Repiblica do Brasil and any other institution performing the functions of a
central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
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apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 << le Rglement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des intrets et autres charges
y affrents, du principal et des intrets des Obligations et, le cas 6ch~ant, de
la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport A
l'Emprunt en ce qui concerne l'allocation ou l'obtention de devises. A cet effet,
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sciret6 constitu6e en
garantie d'une dette ext~rieure sur 'un quelconque des avoirs du Garant
garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les memes propor-
tions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~rets et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables: i) la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus et qui doit 8tre rembours~e h I'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; ni iii) k la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central
da Repdblica do Brasil ou toute autre institution remplissant les fonctions de
banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
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with regard to the general status of the Loan. Ofn the part of the Guarantor, such
information shall include information 'with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Project Agreement and the Bonds shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any
of its political subdivisions or any of its agencies (including Eletrobrds, and
Banco Central da Repfiblica do Brasil and any other institution performing
the functions of a central bank for the Guarantor in respect of the allocation or
realization of foreign exchange) or any agency of any political subdivision to take
any action which would prevent or interfere with the performance by the
Borrower or the State of any of the covenants, agreements and obligations of
the Borrower and the State in the Loan Agreement and the Project Agreement
contained, and will take or cause to be taken all reasonable action (including action
by Electrobrs, and by Banco Central da Repiblica do Brasil and any other
institution performing the functions of a central bank for the Guarantor in
respect of the allocation or realization of foreign exchange) which shall be
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quant h la situation ggn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'intermgdiaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
rggularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rgalisation des fins de l'Emprunt
ou la rggularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentatnts accrgdit~s de la Banque toutes
possibilitgs raisonnables de pgn6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&ts et autres charges y affgrents, seront pay6s francs et nets de tout impbt
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rgsidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
le Contrat relatif au projet et les Obligations seront francs de tout imp6t pergu
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors
ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage a ne prendre et ki ne laisser prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes (y compris
l'Eletrobrds, le Banco Central da Reptiblica do Brasil et toute autre institution
remplissant les fonctions de banque centrale du Garant en ce qui concerne
l'allocation ou l'obtention de devises) ni par aucun organisme d'une de ses sub-
divisions politiques, une mesure quelconque qui emp~cherait ou generait
l'6xcution par l'Emprunteur ou l'1tat de l'un des engagements, conventions ou
obligations souscrits par eux dans le Contrat d'emprunt et dans le Contrat relatif
au projet, et h prendre ou faire prendre toute mesure raisonnable (y compris par
l'Eletrobrds, par le Banco Central da Repfiblica do Brasil et par toute autre
institution remplissant les fonctions de banque centrale du Garant en ce qui
concerne l'allocation ou l'obtention de devises) qui sera ngcessaire pour permettre
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necessary in order to enable the Borrower and the State to perform such
covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that, except as the Bank and the
Guarantor shall otherwise agree, it will:

(a) set and maintain or cause to be set and maintained rates for the sale of
electricity at such levels as may be necessary to provide the CEMIG Group with
revenues at least sufficient to : (i) cover all operating expenses of the CEMIG
Group including all generating, transmission and distribution expenses, adequate
maintenance and straightline depreciation based on the useful lives of the assets
(but not less than 3% of its average gross revalued fixed assets in operation),
administrative and general expenses and taxes (other than income tax and reval-
uation tax), but excluding charges for amortization or reversion of assets; and
(ii) produce an annual rate of return of not less than 10% on its revalued net
fixed assets in operation at the end of each calendar year;

(b) in case the CEMIG Group does not obtain such return in any particular
calendar year, adjust or cause to be adjusted the rates of the CEMIG Group so
that the CEMIG Group is compensated for the deficit during a twelve-month
period running from the date on which the action referred to in paragraph (c)
below is taken; and

(c) cause the agency or agencies of the Guarantor responsible for the setting
and adjustment of such rates to act in respect thereof within a period of not more
than 60 days after receipt of the Borrower's application therefor.

For the purposes of this Section :
1. The term " average gross revalued fixed assets in operation " means one-half

the sum of the gross fixed assets in operation at the beginning of the calendar
year and the gross fixed assets in operation at the end of the calendar year,
both revalued on the basis of the latest official cost indices, such revaluation to
be effected at least once a year in order to reflect a realistic value of the assets
of the CEMIG Group.

2. The term " revalued net fixed assets in operation at the end of each calendar
year " means gross fixed assets in operation less the depreciation reserve at
the end of each calendar year, both revalued on the basis of the latest official
cost indices, such revaluation to be effected at least once a year in order to
reflect a realistic value of the assets of the CEIMIG Group.

3. The term " annual rate of return " means the annual gross operating revenues
less all operating expenses as stated in (a) (i) above, expressed as a percentage
of the revalued net fixed assets in operation at the end of the calendar year.

No. 8664



1967 Nations Unies - Recuedi des Traitds 61

A l'Emprunteur et h l'tat d'ex6cuter lesdits engagements, conventions ou
obligations.

Paragraphe 3.07. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant s'engage:

a) A fixer et maintenir ou h faire fixer et maintenir les tarifs de vente
d'6nergie 6lectrique h des niveaux assurant au Groupe CEMIG des recettes
suffisantes pour: i) couvrir toutes les d6penses d'exploitation du Groupe CEMIG,
y compris toutes les dtpenses de production, de transport et de distribution,
les frais normaux d'entretien et un amortissement lin6aire calcul6 en fonction
de la duroe utile des installations (mais qui ne sera pas inftrieur h trois pour cent
de la valeur moyenne brute corrig6e des installations fixes en service), les d6penses
d'administration, les frais gtn6raux et les imp6ts (autres que les imp6ts sur le
revenu et les imp6ts sur la revalorisation de l'actif), mais non compris les frais
d'amortissement ou de reversion d'616ments d'actif; et ii) pour assurer un rende-
ment annuel minimum de dix pour cent sur la valeur nette corrigte de ses installa-
tions fixes en service k la fin de chaque ann6e civile;

b) A ajuster ou h faire ajuster lesdits tarifs de vente d'Oectricit6 dans le cas
ot le Groupe CEMIG n'obtiendrait pas ce rendement au cours d'une annte
civile d6terminte, afin que le Groupe CEMIG puisse compenser le deficit
pendant une ptriode de 12 mois h compter de la date h laquelle la mesure pr6vue
Sl'alinta c ci-dessous est prise; et

c) A faire en sorte que son organisme ou ses organismes charg6s de fixer ou
d'ajuster lesdits tarifs de vente d'61ectricit6 prennent les mesures voulues ce
sujet dans les 60 jours suivant la rtception de la demande de l'Emprunteur.

Aux fins du pr6sent paragraphe,
1. L'expression # valeur moyenne brute corrig~e des installations fixes en service )

repr~sente la moiti6 de la somme de la valeur brute des installations fixes en
service au debut de l'ann6e civile et de la valeur brute des installations fixes
en service h la fin de l'ann~e civile, ces deux valeurs 6tant corrig~es au moins
une fois par an en fonction des indices officiels des prix les plus r6cents pour
donner un tableau exact de la valeur des avoirs du Groupe CEMIG.

2. L'expression (( valeur nette corrig~e des installations fixes en service h la fin de
chaque ann6e civile ) repr~sente la valeur brute des installations fixes en service
diminu~e du montant de la reserve d'amortissement h la fin de chaque annte
civile, ces deux sommes 6tant corrig6es au moins une fois par an en fonction
des indices officiels des prix les plus r6cents pour donner un tableau exact
de la valeur des avoirs du Groupe CEMIG.

3. L'expression < rendement annuel ) repr6sente le montant annuel brut des re-
cettes d'exploitation diminu6 du montant de toutes les d6penses d'exploitation
telles qu'elles sont d~finies au point i de l'alin6a a ci-dessus et exprim6 sous
forme de pourcentage de la valeur nette corrig6e des installations fixes en
service h la fin de l'ann~e civile.
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Section 3.08. The Guarantor undertakes that it shall : (a) take all such
action as shall be practicable in the circumstances to encourage effective coor-
dination of the operation of the electricity generating, transmission and distribu-
tion facilities of the integrated system into which the power output of the Project
will flow with a view to providing a suitable basis for such coordination by 1970;
and (b) take or cause to be taken all such timely and effective action as shall be
necessary or advisable in respect of the expansion of the transmission and
distribution facilities in the areas served by such system in order to ensure that
the electricity generated and to be generated by the system will efficiently reach
the retailers and consumers in such areas.

Section 3.09. The Guarantor shall promptly: (a) carry out a study in
respect of the possibility of amending its legislation and administrative practices
in order to enable contractors working on power projects such as the Project
freely to bring into and take out of the territories of the Guarantor construction
equipment and to import permanent equipment for installation in such projects,
all with a view to obtaining the services of such contractors for the lowest prices
and under the most favorable conditions; and (b) take such measures as shall
be practicable in the circumstances to put the findings of such study into effect
as soon as possible.

Section 3.10. The Guarantor shall : (a) promptly carry out a study of its
legislation and administrative practices in respect of electricity rate policies
with a view to (i) achieving the establishment and enforcement of such consistent
rate policies as shall ensure to power utilities the production of an adequate
return on their real investment, and (ii) preventing electricity taxes from ham-
pering the attainment of the objectives of such policies; and (b) take such
measures as shall be necessary to put the findings of such study into effect as
soon as possible.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministro da Fazenda of the Guarantor and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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Paragraphe 3.08. Le Garant: a) prendra toutes les mesures possibles pour
encourager la coordination effective des op6rations des installations de produc-
tion, de transport et de distribution d'6lectricit6 faisant partie du r~seau int6gr6
dans lequel l'6lectricit6 produite dans le cadre du Projet sera utilis6e, en vue de
disposer d'une structure ad6quate pour assurer cette coordination d6s 1970; et b)
prendra ou fera prendre au moment opportun toutes les mesures concretes
n~cessaires ou souhaitables en vue de l'expansion des moyens de transport et
de distribution d'6lectricit6 dans les zones desservies par ledit r6seau int~gr6,
de mani~re que l'6lectricit6 qui est produite ou qui sera produite dans le r6seau
soit livr6e d'une mani6re efficace aux usagers.

Paragraphe 3.09. Le Garant: a) effectuera rapidement une &ude concer-
nant la possibilit6 de modifier sa l6gislation et ses pratiques administratives pour
que les entrepreneurs charges de travaux relatifs A l'6nergie 6lectrique, comme
ceux qui sont pr6vus dans le cadre du Projet, puissent introduire librement sur
les territoires du Garant les outillages de construction 6cessaires et les en retirer
et importer l'outillage fixe h installer dans ces projets, le tout en vue d'obtenir
les services de ces entrepreneurs aux prix les plus bas et aux conditions les
meilleures; et b) prendra rapidement toutes les mesures possibles pour mettre
en euvre au plus vite les r6sultats de ladite 6tude.

Paragraphe 3.10. Le Garant: a) entreprendra rapidement une &ude de sa
l~gislation et de ses pratiques administratives en ce qui concerne les politiques
appliqu6es en mati6re de tarifs de vente d'dectricit6 en vue i) d'&ablir et d'appli-
quer des tarifs de vente assurant aux producteurs d'61ectricit6 un rendement
satisfaisant de leur investissement effectif, et ii) d'6viter que les taxes sur l'dec-
tricit6 n'entravent la r6alisation les objectifs de ces politiques; et b) prendra les
mesures voulues pour mettre en ceuvre au plus vite les r6sultats de ladite 6tude.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Ministro
da Fazenda et la ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit i cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Ministgrio da Fazenda
Ave. Presidente Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro da Fazenda of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil:

By JoAo DE OLIVEIRA CASTRO VIANNA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour le Garant:

Minist6rio da Fazenda
Ave. Presidente Carlos 375
Rio de Janeiro (Br~sil)

Adresse t6l~graphique:

Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1tats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdlggraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro da Fazenda.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants h ce dfiment
autorisgs, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Amgrique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Br~sil:

Joao DE OLIVEIRA CASTRO VIANNA

Reprgsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement:

George D. WOODS

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

lUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]2 TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(JAGUARA POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated March 15, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AN) DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),
and CENTRALS ELETRICAS DE MINAS GERAIS, S.A., party of the second part (hereinafter
called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only to
withdrawals pursuant to subsection (a) of Section 2.03 of the Loan Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.
(c). Section 9.04 is deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

(a) The term " State" means The State of Minas Gerais of the Guarantor.
(b) The term "Project Agreement " means the agreement of even date herewith 2

between the State and the Bank whereby the State agrees with the Bank to undertake
certain obligations (including the provision of funds to the Borrower) in respect of the
Expansion Program.

(c) The term " Expansion Program " means the CEMIG Group's 1966-1971. pro-
gram for expansion of the power generating, transmission and distribution facilities of
the State (including the Project), as such program is described in Schedule 2 to the
Loan Agreement and as it shall be amended from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank.

(d) The term " Eletrobris " means Centrais Eltricas Brasileiras, an agency of the
Guarantor, or any successor thereto.

(e) The term "Ermig " means Eletrificaq~o Rural de Minas Gerais, a subsidiary of
the Borrower charged with carrying out the rural electrification activities of the State,
or any successor thereto.

(f) The term " CEMIG Group " means the Borrower and Ermig and any other
entities owned or effectively controlled by either of them, and includes any subsidiaries
of the Borrower and Ermig and any subsidiaries of such subsidiaries.

1 See p. 64 of this volume.

2 See p. 92 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF A L'INERGIE ILECTRIQUE DE JAGUARA)

CONTRAT, en date du 15 mars 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr s dgnommge la Banque #), et les CEN-
TRAIs ELETRICAS DE MINAS GERAIS, S.A. (ci-apr~s dgnommges <l'Emprunteur *).

Article premier

IUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fgvrier 19611,
et leur reconnaissent la mgme force obligatoire et les mgmes effets que si elles figuraient
intggralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes
(ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s dgnomm6, le R~gle-
ment sur les emprunts s):

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts ne
s'appliquera qu'aux tirages effectugs en vertu de 1'alinga a du paragraphe 2.03 du Contrat
d'emprunt.

b) Le paragraphe 4.01 du Rglement sur les emprunts est supprim6.
c) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression <i 1'tat # d~signe l'tat de Minas Gerais du Garant.
b) L'expression <i Contrat relatif au Projet> dgsigne le Contrat de mgme date2

conclu entre 1'tat et la Banque et aux termes duquel l']tat est convenu avec celle-ci
d'assumer certaines obligations (y compris la fourniture de fonds A r'Emprunteur) en
ce qui concerne le Programme d'expansion.

c) L'expression ((Programme d'expansions d~signe le programme que le Groupe
CEMIG doit mettre en ceuvre de 1966 A 1971 pour 1'expansion des installations de pro-
duction, de transport et de distribution d'6nergie 6lectrique de 1'tat (y compris le
Projet), tel qu'il est dgcrit A l'annexe 2 au Contrat d'emprunt et tel qu'il sera modifi6 de
temps a autre par convention entre l'Emprunteur et la Banque.

d) L'expression <(Eletrobris# dgsigne les Centrais E1tricas Brasileiras, organisme
du Garant, ou tout organisme qui pourrait lui succgder.

e) L'expression ( Ermig * dgsigne l'Eletrificagio Rural de Minas Gerais, filiale de
l'Emprunteur chargge de mettre en euvre le programme d'61ectrification rurale de 1']tat,
ou tout organisme qui pourrait lui succgder.

f) L'expression <i Groupe CEMIG, dgsigne l'Emprunteur et l'Ermig et toute autre
entit6 dont Fun ou rautre d'entre eux est proprigtaire ou d~tient le contr6le effectif, et
comprend toute filiale de l'Emprunteur et de l'Ermig ainsi que toute filiale de ces filiales.

1 Voir p. 65 de cc volume.2 Voir p. 93 de ce volume.
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(g) The term " First Loan Agreement" means the Loan Agreement (Itutinga
Hydro-Electric Project) dated July 17, 1953,1 between the Bank and Companhia de
Eletricidade do Alto Rio Grande and the Borrower.

Article II

TE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to forty-nine million dollars ($49,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of the Loan Agreement, to withdraw from the Loan
Account:

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods to
be financed under the Loan Agreement and, if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required by the Borrower to meet payments for such goods; and

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to
time by agreement between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been
expended for the reasonable cost of goods required for carrying out the civil works in-
cluded in part I of the Project and not included in (a) above; provided, however, that
no withdrawals shall be made on account of: (i) expenditures prior to March 1, 1965;
or (ii) expenditures made in the territories of any country (except Switzerland) which is
not a member of the Bank or for goods produced in (including services supplied from)
such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection (b) of
Section 2.03 of this Agreement or in respect of expenditures in the currency of the
Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

. United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 149.
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g) L'expression i premier Contrat d'emprunt# d~signe le Contrat d'emprunt
(Projet hydro-dlectrique de Itutinga) conclu le 17 juillet 19531 entre la Banque, la Com-
panhia de Eletricidade do Alto Rio Grande et l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies 6quivalant i
quarante-neuf millions (49 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom. de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat, sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur pourra, sous reserve des dispositions du Contrat d'emprunt, pr~lever sur le
Compte de l'emprunt:

a) Les montants qui auront 6t6 d~bours~s pour payer le cofit raisonnable de mar-
chandises qui doivent 6tre financ6es en vertu du Contrat d'emprunt et, si la Banque y
consent, les montants dont l'Emprunteur aura besoin pour payer ces marchandises;

b) L'6quivalent du ou des pourcentages, dont pourront convenir de temps a autre
la Banque et l'Emprunteur, des montants qui auront 6t6 d~bours6s pour payer le cofit
raisonnable des marchandises ncessaires Ii l'excution des travaux de genie civil dcrits
dans la premiere partie du projet et non compris A l'alin~a a ci-dessus; toutefois, aucun
pr616vement ne sera effectu6 A raison: i) de d6penses ant~rieures au ler mars 1965, ou
ii) de d~penses effectues dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou pour payer des marchandises produites (y compris des services
fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages operas sur le Compte de l'Emprunt conform~ment
l'alin~a b du paragraphe 2.03 du present Contrat ou pour payer des d~penses effectu~es

dans la monnaie du Garant ou des marchandises produites (y compris des services fournis)
dans les territoires du Garant se feront en dollars ou en toute autre monnaie ou monnaies
que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t pr~lev~e et n'aura pas
6t rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 190, p. 149.
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pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (% of I%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Section 2.10. Notwithstanding the provisions of Section 3.03 and 3.04 of the Loan
Regulations, the Bank and the Borrower may from time to time agree that any portion
of the Loan payable in one currency may be made payable in one or more other currencies
and from the date specified in such agreement such portion of the Loan and the principal
of any Bond representing such portion of the Loan and any premiums and interest
payable on or with respect thereto shall be payable in such other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out part I of the Project described in Sched-
ule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the
territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente and one Director of the Borrower and such person or
persons as they shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR CovmArs

Section 5.01. The Borrower shall carry out or cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, financial
and public utility practices.
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l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement
les 1er avril et 1er octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform&-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.10. Nonobstant toute disposition contraire des paragraphes 3.03 et
3.04 du R~glement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur pourront convenir de
temps A autre que toute fraction de l'Emprunt payable dans une monnaie pourra etre
payee dans une ou plusieurs autres monnaies; A compter de la date sp~cifi~e dans cet
accord, cette fraction de l'Emprunt, le principal de toute Obligation repr~sentant cette
fraction de l'Emprunt et toute prime ou tout int&t y relatif seront payables dans cette
ou ces autres monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt ex-
clusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'ex&ution de la pre-
miere partie du Projet d&rit A l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui
devront 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et
les modalit6s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprun-
teur, qui pourront par convention ultrieure modifier la liste desdites marchandises
ainsi que lesdites m~thodes et modalits.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es a l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt soient employees sur les territoires du Garant exclusivement pour
l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente et un Directeur de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'ils auront d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera ou fera executer le Projet avec la
diligence voulue dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art et conform&
ment aux principes d'une saine administration financi~re et d'une bonne gestion des ser-
vices d'utilit6 publique.
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Section 5.02. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in
the carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrower shall agree
upon, employ or cause to be employed competent and experienced consultants acceptable
to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all works
included in part I of the Project to be constructed by contractors acceptable to the Bank
and the Borrower under contracts satisfactory to the Bank and the Borrower.

Section 5.03. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.04. The Borrower shall, and shall cause each of the other entities of
the CEMIG Group to, at all times maintain its corporate existence and right to carry on
its operations, and take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights,
powers, privileges, concessions and franchises which are necessary or useful in the con-
duct of its business.

(b) The Borrower shall, and shall cause each of the other entities of the CEMIG
Group to, operate and maintain its plants, equipment and property, and from time to
time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall at all times carry on its operations, manage its affairs, main-
tain its financial position, and plan the future expansion of the electric power system
of the State, all in accordance with sound business, financial and public utility principles
and practices and under the supervision of experienced and competent management.

(d) The Borrower shall at all times take all such action as shall be necessary to cause
each of the other entities of the CEMIG Group to comply with the obligations arising
out of the Loan Agreement to the extent applicable thereto.

Section 5.05. The Borrower shall have the financial statements (balance sheet
and related statement of earnings and expenses) of the CEMIG Group certified annually
by an independent accountant or accounting firm acceptable to the Bank and shall
promptly after their preparation and not later than four months after the close of the
calendar year transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy
of the accountant's or accounting firm's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either of them, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the
CEMIG Group, and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such in-
formation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
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Paragraphe 5.02. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
I'Emprunteur devra, pour executer les parties du Projet dont la Banque et l'Emprunteur
seront convenus, engager ou faire engager des ing~nieurs conseils comp~tents et experi-
ment~s agr6s par la Banque, A des clauses et conditions qu'elle jugera satisfaisantes.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera
ce que tous les travaux relatifs la premiere partie du Projet soient executes par des

entrepreneurs agr6s par la Banque et 'Emprunteur, en vertu de contrats dormant
satisfaction a l'un et a l'autre.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer sans re-
tard A la Banque, sur sa demande, et avec tous les details qu'elle voudra connaitre, les
plans, cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les modi-
fications importantes qui pourraient leur tre apport~es par la suite.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur maintiendra et fera maintenir en tout temps
par toutes les autres entit~s du Groupe CEMIG son existence juridique, conservera le
droit de poursuivre ses activit~s et prendra toutes mesures ncessaires pour acqu~rir,
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n6-
cessaires ou utiles a l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera et fera assurer par toutes les autres entit~s du Groupe
CEMIG le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de son outillage et de ses
biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et reparations ncessaires, le
tout selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une bonne gestion des
services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur devra en tout temps assurer le fonctionnement de ses installa-
tions, grer ses affaires, maintenir sa situation financi~re et pr~voir l'expansion du r~seau
d'6nergie 6lectrique de l']Rtat, le tout en se conformant aux principes d'une saine ad-
ministration commerciale et financi~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6
publique et sous la surveillance d'un personnel de direction expriment6 et competent.

d) L'Emprunteur devra en tout temps prendre toutes les mesures n~cessaires pour
faire en sorte que chacune des autres entit~s du Groupe CEMIG se conforme dans toute
]a mesure voulue aux obligations dcoulant du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera v~rifier chaque annie les &ats financiers
(bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) du Groupe CEMIG par un
comptable ou une soci&t6 comptable ind~pendants agr6s par la Banque, et il communi-
quera A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de
l'anne civile, des copies certifi~es conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6
du rapport du comptable ou de la soci&t6 comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ]a Banque et l'Emprunteur, a la demande
de l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps autre par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants sur l'excution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat d'emprunt, ainsi que sur l'administration, les activit~s et la situation
financi~re du Groupe CEMIG et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir a la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de 'Em-
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ceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project, and the ad-
ministration, operations and financial condition of the CEMIG Group.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower or any of
the other entities of the CEMIG Group of the obligations in the Loan Agreement
contained.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the CEMIG Group; and (ii) enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works, properties
and equipment of the CEMIG Group, and any relevant records and documents.

Section 5.07. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any of the assets of the CEMIG Group as security
for any debt, such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and in the
creation of any such lien express provision shall be made to that effect; provided, how-
ever, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement,1 the Project Agreement, the Bonds or the payment of
principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of
this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, im-
posed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Project Agreement or the Bonds.

Section 5.10. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance

1 See p. 54 of this volume.
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prunt, les marchandises finances a l'aide de ces fonds, le Projet et l'administration, les
activit~s et la situation financi~re du Groupe CEMIG.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution, par l'Emprunteur ou toute autre entit6 du Groupe CEMIG, des obligations
qui leur incombent aux termes du present Contrat d'Emprunt.

d) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et
notamment de connaitre le coat desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~gulirement appliques, un tableau exact de la situation financi~re et des
activit~s du Groupe CEMIG; et ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'excution du Projet et les chantiers, les marchandises, les biens,
les installations et l'outillage du Groupe CEMIG, ainsi que tous les livres et documents
s'y rapportant.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Groupe CEMIG garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement par l'Emprunteur du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas: i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ni ii) la constitution dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise et de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie1, du Contrat relatif au Projet ou des
Obligations, ou du paiement du principal, des int6r&s et autres charges s'y rapportant;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que Ia Ban-
que, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui
est le v6ritable propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
&tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif
au Projet ou des Obligations.

Paragraphe 5.10. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet6es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

1 Voir p. 55 de ce volume.
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shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation
of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the site of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance
shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable or in a freely convertible currency.

(b) In addition, the Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take
out and maintain, and cause the other entities of the CEMIG Group to take out and
maintain, with good and reputable insurers, insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree :

(a) The Borrower shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the
Loan free and clear of all encumbrances; and

(b) The Borrower shall not sell or otherwise dispose of, or permit the sale or disposal
of, any of the property or assets which shall be required for the efficient carrying on of
the business and undertaking of the CEMIG Group, including the Project, unless the
Borrower shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank
for payment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be out-
standing and unpaid; provided, however, that the Borrower may sell or otherwise
dispose of, or permit the sale or disposal of, any property which shall have become
obsolete, worn-out or unnecessary for use in the plant of the CEMIG Group.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not,
until the Project shall have been completed, undertake, or permit the CEMIG Group to
undertake, any major expansion project not included in the Expansion Program, or
make, or permit the CEMIG Group to make, any major addition to its plants and other
property, unless such major expansion project or addition is undertaken or made in
accordance with a financing plan satisfactory to the Borrower and the Bank.

For the purposes of this Section, a " major expansion project " or a " major addi-
tion" shall be deemed to be a project or an addition the aggregate cost of which shall
be in excess of the exquivalent of one million dollars.

Section 5.13. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur, or permit any of the other entities of the CEMIG Group to incur,
any debt if by incurring such debt the debt of the CEMIG Group shall exceed 66-2/3%
of the net fixed assets of the CEMIG Group.

For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings herein-
after set forth:

1. The term " debt " means debt other than debt incurred in the ordinary course of
business and shall not include debt owed by any entity within the CEMIG Group to any
other such entity.
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Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrains par l'achat
desdites marchandises, leur importation sur les territoires du Garant et leur livraison au
lieu d'exgcution du Projet, et leur montant devra 6tre conforme aux r~gles d'une saine
pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
indemnitgs stipulges dans les polices seront payables dans la monnaie de paiement des
marchandises assurges ou dans une monnaie convertible.

b) En outre, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
contractera et maintiendra, et fera en sorte que les autres entit~s du Groupe CEMIG
contractent et maintiennent, aupr~s d'assureurs solvables, les assurances requises par
les r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique com-
merciale qui le garantiront contre les risques et pour les montants dgtermings conform6-
ment auxdites r~gles.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur:

a) devra faire reconnaitre ses droits sur toutes les marchandises financges A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, A l'exclusion de toutes charges; et

b) ne pourra vendre ou aligner de toute autre manire, ni permettre de vendre ou
aligner aucun des biens ou avoirs qui seraient ngcessaires A la conduite efficace des affaires
et activitgs du Groupe CEMIG, y compris le Projet, sauf A payer ou rembourser au
prgalable, la fraction non remboursge de l'Emprunt et des Obligations ou A prendre A
cette fin des dispositions adgquates jugges satisfaisantes par la Banque; toutefois,
l'Emprunteur pourra vendre ou aligner de toute autre manire, ou permettre de vendre
ou aligner, ceux des biens qui seraient vgtustes, hors d'usage ou sans utilit6 dans les
installations du Groupe CEMIG.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'entreprendra ni ne permettra au Groupe CEMIG d'entreprendre, avant
l'ach~vement du Projet, aucun projet d'expansion important ne figurant pas dans le
Programme d'expansion et il n'exgcutera ni ne permettra au Groupe CEMIG d'exgcuter
aucun agrandissement important de ses installations et autres biens, A moins que ce
projet d'expansion ou cet agrandissement importants ne soient entrepris ou exgcutgs
conformgment A un plan de financement jug6 satisfaisant par l'Emprunteur et par la
Banque.

Aux fins du present paragraphe, sera consider6 comme un <i projet d'expansion
important)> ou un # agrandissement important)> tout projet ou agrandissement dont le
cofit global d~passe l'6quivalent d'un million de dollars.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra A aucune autre entit6 du Groupe CEMIG de
contracter aucune dette qui aurait pour effet de porter le montant global de la dette du
Groupe CEMIG au-delh de 66 2/3 p. 100 de la valeur nette des immobilisations du
Groupe CEMIG.

Aux fins du pr6sent paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-
apr~s :

1. L'expression ((dette> dgsigne une dette autre que toute dette contractge dans le
cadre normal des activit~s commerciales, A l'exclusion de toute dette contractge par une
entit6 du Groupe CEMIG envers une autre entit6 dudit Groupe.
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2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding
and repayable in accordance with the agreement providing for the incurrence of such
debt; provided, however, that, in the case of guarantee of debt, debt shall be deemed to
be incurred on the day the agreement guaranteeing such debt has been entered into.

3. The term " net fixed assets " means gross fixed assets in operation less accrued
depreciation plus the cost of construction work-in-progress.

4. The determination of debt and net fixed assets shall be made in accordance with
sound accounting practices uniformly applied, after the necessary monetary corrections
have been made to reflect a realistic valuation of the assets and liabilities of the CEMIG
Group.

5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms
of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
debt.

Section 5.14. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall, and shall cause each of the other entities of the CEMIG Group to, take all
such action as shall be necessary or advisable to :
(a) cause the rates of the CEMIG Group for the sale of electricity to be set and main-

tained at such levels as may be necessary to provide revenues at least sufficient to :
(i) cover all operating expenses of the CEMIG Group, including all generating,
transmission and distribution expenses, adequate maintenance and straight-line
depreciation based on the useful lives of the assets (but not less than 3% of its average
gross revalued fixed assets in operation), administrative and general expenses and
taxes (other than income tax and revaluation tax), but excluding charges for amortiza-
tion or reversion of assets; and (ii) produce an annual rate of return of not less than
10% on its revalued net fixed assets in operation at the end of each calendar year;

(b) in case the CEMIG Group does not obtain such return in any particular calendar
year, apply for rate ajustments within a period of not more than five months after
the close of such year in order to be compensated for the deficit during a twelve-
month period running from the date on which the action referred to in Section 3.07
(c) of the Guarantee Agreement is taken; and

(c) cause the agency or agencies of the Guarantor responsible for the setting and ad-
justment of such rates to act promptly in respect thereof.

For the purposes of this Section:

1. The term " average gross revalued fixed assets in operation " means one-half
the sum of the gross fixed assets in operation at the beginning of the calendar year and
the gross fixed assets in operation at the end of the calendar year, both revalued on the
basis of the latest official cost indices, such revaluation to be effected at least once a year
in order to reflect a realistic value of the assets of the CEMIG Group.
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2. Une dette sera r6put6e contract6e A la date a laquelle elle devient 6chue et rem-
boursable aux termes du contrat qui lui a doru6 naissance; toutefois, une dette faisant
l'objet d'une garantie sera r6put6e contract6e A la date A laquelle aura 6 conclu le contrat
qui la garantit.

3. L'expression # valeur nette des immobilisations# d6signe la valeur brute des
installations fixes en service, d6duction faite de l'amortissement accumul6 mais major6e
du cofit des travaux de construction en cours.

4. La dette et la valeur nette des immobilisations seront calcul6es selon de bonnes
m~thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, apr~s que les corrections mon~taires
n6cessaires auront 6t6 apport6es pour donner un tableau exact de la valeur de l'actif et du
passif du Groupe CEMIG.

5. Chaque fois qu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer dans
la monnaie du Garant une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation
sera faite sur la base du taux de change l6gal en vigueur qui serait applicable, au moment
de ladite 6valuation, pour se procurer la monnaie rt6cessaire au service de cette dette.

Paragraphe 5.14. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur prendra et fera prendre par chaque autre entit6 du Groupe CEMIG
toutes mesures n6cessaires ou souhaitables pour:
a) Faire fixer et maintenir les tarifs de vente d'61ectricit6 du Groupe CEMIG A des

niveaux assurant des recettes suffisantes: i) pour couvrir toutes les d6penses d'exploita-
tion du Groupe CEMIG, y compris toutes les d6penses de production, de transport
et de distribution, les frais normaux d'entretien et un amortissement lin6aire calcul6
en fonction de la dur6e utile des installations (mais qui ne sera pas inf6rieur A 3 p. 100
de la valeur moyenne brute corrig6e des installations fixes en service), les d6penses
d'administration, les frais g6n6raux et les imp6ts (autres que les imp6ts sur le revenu
et les imp6ts sur la revalorisation de 'actif), mais non compris les frais d'amortisse-
ment ou de r6version d'616ments d'actif; et ii) pour assurer un rendement annuel mini-
mum de 10 p. 100 sur la valeur nette corrig6e de ses installations fixes en service A la
fin de chaque ann6e civile;

b) Demander, dans le cas o0i le Groupe CEMIG n'obtiendrait pas ce rendement au
cours d'une ann6e civile d~termin6e, 'ajustement des tarifs de vente d'1ectricit6 dans
un d6lai de cinq mois au plus aprbs la cl6ture de ladite ann6e, afin de compenser le
d6ficit pendant une p6riode de douze mois A compter de la date A laquelle la mesure
pr6vue A l'alin6a c du paragraphe 3.07 du Contrat de garantie est prise; et

c) Faire en sorte que l'organisme ou les organismes du Garant charg6s de fixer ou d'ajuster
lesdits tarifs de vente d'61ectricit6 prennent rapidement les mesures voulues.

Aux fins du pr6sent paragraphe,

1. L'expression < valeur moyenne brute corrig6e des installations fixes en service)
repr6sente la moti6 de la somme de la valeur brute des installations fixes en service au
d6but de l'ann6e civile et de la valeur brute des installations fixes en service A la fin de
l'ann6e civile, ces deux valeurs 6tant corrig6es au moins une fois par an en fonction des
indices officiels des prix les plus r6cents pour donner un tableau exact de la valeur des
avoirs du Groupe CEMIG.
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2. The term " revalued net fixed assets in operation at the end of each calendar
year" means gross fixed assets in operation less the depreciation reserve at the end of
each calendar year, both revalued on the basis of the latest official cost indices, such re-
valuation to be effected at least once a year in order to reflect a realistic value of the assets
of the CEMIG Group.

3. The term " annual rate of return " means the annual gross operating revenues
less all operating expenses as stated in (a) (i) above, expressed as a percentage of the
revalued net fixed assets in operation at the end of the calendar year.

Section 5.15. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
directly or indirectly acquire, or permit any other entity of the CEMIG Group to acquire,
the ownership or effective control of any company or business, unless such acquisition is
made in accordance with a financing plan satisfactory to the Bank.

Section 5.16. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
modify, terminate or fail to enforce the agreement and undertaking referred to in Sec-
tion 7.01 (d) of this Agreement or give any waiver of any material provision thereof.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK; AMENDMENT OF FIRST LOAN AGREEMENT

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days , or (ii) if any event specified in paragraph (c), or in Section 6.02
of this Agreement for the purposes of paragraph (j), of Section 5.02 of the Loan Regula-
tions shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in
the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following events are specified for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations: (a) A default shall have occurred in the per-
formance of any covenant or agreement on the part of the State under the Project Agree-
ment; and (b) Eletrobris shall have failed to comply with any covenant or agreement on
its part in the agreement providing for the loan referred to in (i) of Section 7.01 (d) of
this Agreement or with the undertaking referred to in (ii) of such Section 7.01 (d).

Section 6.03. (a) Section 5.04 of the First Loan Agreement shall be deleted.

(b) Section 5.10 of the First Loan Agreement shall read as follows:

"Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall not incur, or permit any of the other entities of the CEMIG
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2. L'expression ( valeur nette corrige des installations fixes en service A la fin de
chaque annie civile , repr~sente la valeur brute des installations fixes en service diminu~e
du montant de la reserve d'amortissement A la fin de chaque anne civile, ces deux
sommes 6tant corriges au moins une fois par an en fonction des indices officiels des prix
les plus r~cents pour donner un tableau exact de la valeur des avoirs du Groupe CEMIG.

3. L'expression ( rendement annuel s) repr~sente le montant annuel brut des recettes
d'exploitation diminu6 du montant de toutes les d~penses d'exploitation telles qu'elles
sont d~finies au point i de l'alin6a a ci-dessus et exprim6 sous forme de pourcentage
de la valeur nette corrig~e des installations fixes en service A la fin de l'ann~e civile.

Paragraphe 5.15. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'acquerra ni ne permettra A aucune autre entit6 du Groupe CEMIG d'acqu~rir,
directement ou indirectement, la propri~t6 ou le contr6le effectif de toute affaire ou soci&,
A moins que cette acquisition ne soit effectu~e conform~ment a un plan de financement
jug6 satisfaisant par la Banque.

Paragraphe 5.16. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra modifier, r~silier ou manquer de mettre en vigueur l'accord et Pen-
gagement vis~s A l'alin~a d du paragraphe 7.01 du present Contrat, ni accorder une dro-
gation quelconque a aucune de leurs dispositions essentielles.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE; AMENDEMENT AU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, c ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c ou au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque
aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult: de dclarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o-a elle aura &6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont sp6cifi~s aux fins de l'alin~a j du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts: a) un manquement dans l'ex~cution de
tout engagement ou convention souscrits par l'tat dans le Contrat relatif au Projet;
ou b) un manquement de la part de l'Eletrobris dans l'ex~cution d'un engagement ou
d'une convention souscrits par lui dans le cadre du pr~t vis6 au point i de l'alin~a d du
paragraphe 7.01 du present Contrat ou de l'engagement vis6 au point ii dudit alin~a.

Paragraphe 6.03. a) Le paragraphe 5.04 du premier Contrat d'emprunt est supprim6.

b) Le paragraphe 5.10 du premier Contrat d'emprunt est remplac6 par le nouveau
paragraphe suivant :

( Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur ne contractera ni ne permettra A aucune autre entit6 du Groupe
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Group to incur, any debt if by incurring such debt the debt of the CEMIG Group
shall exceed 66-2/3% of the net fixed assets of the CEMIG Group.

" For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings
hereinafter set forth :

" 1. The term " debt " means debt other than debt incurred in the ordinary
course of business and shall not include debt owed by any entity within the CEMIG
Group to any other such entity.

" 2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes out-
standing and repayable in accordance with the agreement providing for the in-
currence of such debt; provided, however, that, in the case of guarantee of debt,
debt shall be deemed to be incurred on the day the agreement guaranteeing such
debt has been entered into.

" 3. The term " net fixed assets " means gross fixed assets in operation less
accrued depreciation plus the cost of construction work-in-progress.

" 4. The determination of debt and net fixed assets shall be made in accordance
with sound accounting practices uniformly applied, after the necessary monetary
corrections have been made to reflect a realistic valuation of the assets and liabilities
of the CEMIG Group.

" 5. The term " CEMIG Group" means CEMIG and Eletrificag~o Rural de
Minas Gerais and any other entities owned or effectively controlled by either of
them, and includes any subsidiaries of either of them and any subsidiaries of such
subsidiaries.

" 6. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value,
in terms of the currency of the Guarantor, debt payable in another currency, such
valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at
which such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for the
purposes of servicing such debt. "

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERmINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) The Guarantee Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas
of the Guarantor;

(b) The execution and delivery of the Project Agreement has been duly authorized or
ratified by all necessary governmental action; and

(c) The Project Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas of
the State.

(d) The Borrower has obtained from Eletrobris, on terms and conditions satisfactory
to the Bank : (i) a loan of not less than 22.2 billion cruzeiros for purposes of the Project;
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CEMIG de contracter aucune dette qui aurait pour effet de porter le montant glo-
bal de la dette du Groupe CEMIG au-dela de 66 2/3 p. 100 de la valeur nette des
immobilisations du Groupe CEMIG.

# Aux fins du present paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indique
ci-aprs :

# 1. L'expression # dette ) d~signe une dette autre que toute dette contract~e
dans le cadre normal des activit~s commerciales, A l'exclusion de toute dette con-
tract~e par une entit6 du Groupe CEMIG envers une autre entit6 dudit Groupe.

<i 2. Une dette sera rfput~e contract~e a la date A laquelle elle devient 6chue et
remboursable aux termes du contrat qui lui a donn6 naissance; toutefois, une dette
faisant l'objet d'une garantie sera r~put~e contract~e A la date A laquelle aura k6
conclu le contrat qui la garantit.

<(3. L'expression ( valeur nette des immobilisations ) d~signe la valeur brute
des installations fixes en service, deduction faite de l'amortissement accumulk mais
major~e du cofit des travaux de construction en cours.

(4. La dette et la valeur nette des immobilisations seront calcul~es selon de
bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, apr&s que les corrections
mon&aires n~cessaires auront 6t6 apport~es pour donner un tableau exact de la
valeur de l'actif et du passif du Groupe CEMIG.

<15. L'expression 6(Groupe CEMIG )) dsigne les CEMIG et i'Eletrificagao
Rural de Minas Gerais et toute autre entit6 dont l'une ou l'autre d'entre elles est
propri~taire ou d~tient le contr6le effectif, et comprend toute filiale de l'une ou
l'autre d'entre elles ainsi que toute filiale de ces filiales.

# 6. Chaque fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer
dans la monnaie du Garant une dette remboursable dans une autre monnaie, cette
6valuation sera faite sur la base du taux de change 1gal en vigueur qui serait appli-
cable, au moment de ladite 6valuation, pour se procurer la monnaie ncessaire au
service de cette dette. ))

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; REILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonne, A
titre de conditions suppl~mentaires au sens de I'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, aux formalit6s suivantes:

a) Le Contrat de garantie devra avoir &6 dfment enregistr6 par le Tribunal de
Contas du Garant;

b) L'excution et la remise du Contrat relatif au Projet devront avoir &6 dfment
autoris~es et ratifi~es par toutes les mesures gouvernementales voulues; et

c) Le Contrat relatif au Projet devra avoir k6 dfiment enregistr6 par le Tribunal de
Contas de l']Ptat.

d) L'Emprunteur devra avoir obtenu de i'EletrobrAs, a des clauses et conditions
donnant satisfaction A la Banque: i) un pr&t d'au moins 22,2 milliards de cruzeiros aux
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and (ii) a firm undertaking to subscribe to increases of capital of the Borrower and make
payments on account thereof as required to maintain its equity contribution to the Bor-
rower's capital at a level of not less than 16% of total paid-in capital.

(e) Firm contractual arrangements have been made with respect to sale of electricity
to the Borrower by Central El~trica de Furnas S.A. on terms and conditions satisfactory
to the Bank.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the State is authorized under its laws to enter into the Project Agreement,
and that the Project Agreement has been executed and delivered on behalf of the State
and constitutes a valid and binding obligation of the State in accordance with its terms;

(b) That the loan contract and the undertaking referred to in Section 7.01 (d) are

valid and are binding on EletrobrAs; and

(c) That the contractual arrangements referred to in Section 7.01 (e) are valid and are
binding on Central El6trica de Furnas S.A.

Section 7.03. If the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Project
Agreement shall not have come into force and effect by August 1, 1966, the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement and the Project Agreement and all obligations of the
parties under such Agreements shall terminate, unless the Bank, after consideration of
the reasons for the delay,. establishes a later date for the purposes of this Section. The
Bank shall promptly notify the Borrower, the Guarantor and the State of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be April 30, 1971, or such other date or dates
as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A.
Rua Itamb6 No. 114
Belo Horizonte, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

CEMIG
Belo Horizonte
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fins du Projet; et ii) un engagement ferme de souscrire aux augmentations de capital de
l'Emprunteur et d'effectuer A cette fin tous les versements n6cessaires pour que sa
participation au capital de l'Emprunteur se maintienne A 16 p. 100 au moins du total du
capital vers6.

e) Des arrangements contractuels fermes devront avoir 6t6 conclus, A des clauses
et conditions donnant satisfaction A la Banque, pour la vente d'6lectricit6 A l'Emprunteur
par la Central Eltrica de Furnas, S.A.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre remises
A la Banque devront specifier, A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Que l'1tat est habilit6 par sa legislation i conclure le Contrat relatif au Projet,
et que le Contrat relatif au Projet a 6t6 sign6 et remis au nom de l'tat et constitue pour
lui un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions;

b) Que le Contrat de pr~t et l'engagement vis~s A l'alin~a d du paragraphe 7.01 sont
valables et lient l'Eletrobris; et

c) Que les arrangements contractuels mentionn~s l'alin~a e du paragraphe 7.01 sont
valables et lient la Central El6trica de Furnas, S.A.

Paragraphe 7.03. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et le Contrat
relatif au Projet seront r~sili~s s'ils ne sont pas entr~s en vigueur au ler aofit 1966, et
toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties seront annul~es A moins que la
Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ultrieure aux fins du
present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle date A l'Emprunteur,
au Garant et A l'ltat.

Article VIII

DISPOSITIONS DWIVES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 avril 1971 ou toutes autres date ou
dates dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont spcifies aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A.
Rua Itamb6 No. 114
Belo Horizonte (Br~sil)

Adresse tl6graphique:
CEMIG
Belo Horizonte
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized have caused this Loan Agreement to be signed in their re-
spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

Centrais El6tricas de Minas Gerais, S.A.:

By C. MELLO AZEVEDO

Authorized Representative

By Walter T. ALVARES
Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street. N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS
President

Pour les Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A.

C. MELLO-AzEVEDO
Repr6sentant autoris6

Walter T. ALVARES

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 1, 1971
April 1, 1972
October 1, 1972
April 1, 1973
October 1, 1973
April 1, 1974
October 1, 1974
April 1, 1975
October 1, 1975
April 1, 1976
October 1, 1976
April 1, 1977
October 1, 1977
April 1, 1978
October 1, 1978
April 1, 1979
October 1, 1979
April 1, 1980
October 1, 1980
April 1, 1981

Paymentof Principai
(expressed

in dollars) *

$ 650,000
670,000
690,000
710,000
730,000
755,000
775,000
800,000
825,000
850,000
875,000
900,000
925,000
955,000
985,000

1,010,000
1,045,000
1,075,000
1,105,000
1,140,000

Date
Payment Due

October 1, 1981
April 1, 1982
October 1, 1982
April 1, 1983
October 1, 1983
April 1, 1984
October 1, 1984
April 1, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986
October 1, 1986
April 1, 1987
October 1, 1987
April 1, 1988
October 1, 1988
April 1, 1989
October 1, 1989
April 1, 1990
October 1, 1990
April 1, 1991

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..............
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . .
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

m aturity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
More than twenty-three years before maturity .... ...............

Premium

% of 1%
1%
2%
3%
4%

5%
6%

No. 8664

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$1,175,000
1,210,000
1,245,000
1,285,000
1,320,000
1,360,000
1,400,000
1,445,000
1,485,000
1,530,000
1,580,000
1,625,000
1,675,000
1,725,000
1,775,000
1,830,000
1,885,000
1,940,000
2,000,000
2,040,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

ler octobre 1971
le, avril 1972
1er octobre 1972
l e r 

avril 1973
ler octobre 1973
1e

l avril 1974
ler octobre 1974
ler avril 1975
1e r 

octobre 1975
ler avril 1976
ler octobre 1976
1e r 

avril 1977 .
1er octobre 1977
1 e r 

avril 1978
1 e r 

octobre 1978
let avril 1979
Ier octobre 1979
ler avril 1980 .
ler octobre 1980
1er avril 1981 .

Montant
du principal

des £ehdances
(expri d

en dollars) *

650000
670 000
690 000
710000
730 000
755 000
775 000
800 000
825 000
850000
875 000
900 000
925 000
955 000
985 000

1 010 000
1 045 000
1 075 000
1 105000
1 140000

Dates des ichianees

1e r 
octobre 1981

l e r 
avril 1982

ler octobre 1982
l e r 

avril 1983
ler octobre 1983
let avril 1984
Ier octobre 1984
l e r 

avril 1985
ler octobre 1985
l e r 

avril 1986
l e r 

octobre 1986
l e r 

avril 1987
ler octobre 1987
l
er 

avril 1988
l
er 

octobre 1988
Iet avril 1989
l e r 

octobre 1989
ler avril 1990 .
ler octobre 1990
l e r

avril 1991 .

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr~sen-
tent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts :

9poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant l'&h6ance ......
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&h6ance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&hgance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch~ance
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'ch6ance
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'&h6ance

Prime

Y2%
1%
2%
3%
4%
5%

Plus de 23 ans avant l'&h6ance ......... ...................... 6 %

N- 8664
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Montant
du principal

des &dcances(exprimd
en dolar)*

1 175000
1210000
1 245 000
1 285 000
1 320000
1360000
1400000
1 445000
1 485 000
1530000
1 580000
1 625 000
1 675 000
1 725 000
1 775 000
1830000
1 885 000
1 940000
2000000
2 040000

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Expansion Program and consists of: (1) the Jaguara dam and
powerhouse on the Rio Grande about 370 kilometers west of Belo Horizonte; (2) primary
transmission facilities from the Jaguara plant to Belo Horizonte and from the Jaguara
plant to the Estreito hydroelectric plant; (3) two additional generating units to be in-
stalled in the existing Tres Marias hydroelectric plant; (4) secondary transmission
facilities to reach areas of the State not now served; (5) distribution facilities for new
customers; (6) a program of rural electrification to be carried out by Ermig; (7) the
beginning of construction of a generating plant or plants in addition to Jaguara,, when
necessary; and (8) other construction as required for the operation and maintenance
of all of the above facilities.

A. The main items included in the Project are:

PART I

(a) A rockfill dam about 325 meters long and about 40 meters high with a concrete
intake structure and powerhouse and a concrete spillway with tainter gates. The power-
house will have space for six units, and four units with a capacity of 100 MW each will
be installed initially. Each unit will be connected through transformers to a switchyard.

(b) Transmission facilities consisting of a 345-kv line about 365 kilometers long
from the Jaguara plant to Belo Horizonte and a 345-kv line about 25 kilometers long
from the Jaguara plant to the Estreito hydroelectric plant. In Belo Horizonte a 450 MVA
substation will be built and at the Estreito plant a section bay will be installed to connect
to the existing transmission system.

(c) Services and operating equipment required for this part of the Project.

PART II

(a) Two 65 MW units (Nos. 5 and 6) to be installed in spaces already provided for
them in the Tres Marias hydroelectric plant.

(b) About 3,000 kilometers of secondary transmission lines to reach new areas of the
State.

(c) Distribution systems to serve about 250,000 new customers and about 200 new
towns, villages and localities.

(d) Rural distribution systems consisting of about 2,000 kilometers of lines to serve
about 25,000 customers.

(e) Beginning of construction of a generating plant or plants when necessary to
meet the demand for electricity after the Jaguara plant becomes fully loaded.

(f) Other construction necessary for the operation and maintenance of this part of

the Project.
No. 8664
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est d~sign6 sous le nom de Programme d'expansion et comprend: 1) le
barrage et la centrale de Jaguara sur le Rio Grande, environ 370 kilom~tres A l'ouest de
Belo Horizonte; 2) des installations principales de transport d'6lectricit6 de la centrale de
Jaguara A Belo Horizonte et A la centrale hydro-6lectrique d'Estreito; 3) des g~n~ratrices
suppl~mentaires qui seront install~es dans la centrale hydro-6lectrique existante de Tres
Marias; 4) des installations secondaires de transport d'6lectricit6 devant atteindre des
regions de l'tat non encore desservies; 5) des installations de distribution pour de nou-
veaux usagers; 6) un programme d'6lectrification rurale qui sera mis en ceuvre par l'Ermig;
7) le debut de construction, le cas 6ch~ant, d'une ou de plusieurs centrales autres que
celles de Jaguara; et 8) les autres constructions ncessaires h l'exploitation et A l'entretien
de toutes les installations susmentionn6es.

A. Les 6l6ments principaux du Projet sont les suivants:

PREMIhRE PARTIE

a) Un barrage en enrochements, d'environ 325 m~tres de long et 40 m~tres de haut,
avec un ouvrage de prise d'eau en baton, une centrale et un drversoir en b&on 6quip6 de
vannes A segments. La centrale sera d'une taille suffisante pour loger six grnratrices; au
premier stade, quatre grnrratrices d'une capacit6 de 100 MW seront installres. Chaque
grnrratrice sera relire par des transformateurs un poste de couplage.

b) Des installations de transport d'61ectricit6 comprenant une ligne de 345 kV de
365 kilom&res environ, reliant la centrale de Jaguara A Belo Horizonte, et une ligne de
345 kV, de 25 kilom~tres environ, reliant la centrale de Jaguara A la centrale hydro-
6lectrique d'Estreito. Une sous-station de 450 MVA sera construite A Belo Horizonte et
une travre de postes sera installke A la centrale d'Estreito et relire au rrseau de transport
existant.

c) Les services et le materiel d'exploitation requis pour cette partie du Projet.

DEUXIEME PARTIE

a) Deux grn~ratrices de 65 MW (n8 5 et 6) qui seront installkes dans les emplace-
ments drjA prrvu A cette fin dans la centrale hydro-6lectrique de Tres Marias.

b) Environ 3 000 kilomtres de lignes secondaires de transport pour atteindre des
regions de l'tetat non encore desservies.

c) Des rrseaux de distribution pour atteindie environ 250 000 usagers et 200 villes,
villages et localitrs non encore desservis.

d) Des systbmes de distribution rurale comprenant environ 2 000 kilom~tres de
lignes devant desservir environ 25 000 usagers.

e) Debut de construction d'une ou de plusieurs centrales qui pourront devenir
nrcessaires pour satisfaire la demande d'61ectricit6 lorsque la centrale de Jaguara fonction-
nera A pleine charge.

f) Les autres constructions nrcessaires A l'exploitation et A l'entretien de cette
partie du Projet.
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B. It is expected that parts I and II [except Item II (e)] will be completed by the
end of 1971 in order that the electricity generated by the Project may reach the expected
market therefor.

C. Only the works described in part I will be financed out of the proceeds of the
Loan.

PROJECT AGREEMENT

(JAGUARA POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated March 15, 1966, between TE STATE OF MINAS GErais
(hereinafter called the State) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Centrais
Eltricas de Minas Gerais, S.A. (hereinafter called the Borrower) which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,' the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to forty-nine
million dollars ($49,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the State agree to undertake certain obligations to the
Bank (including the provision of funds to the Borrower) as hereinafter in this Project
Agreement set forth;

WHEREAS the State warrants and represents that it is authorized to undertake the
obligations in this Project Agreement contained under State Laws No. 828 of Decem-
ber 14, 1951; No. 3086 of April 29, 1964 and No. 3214 of October 16, 1964; and

WHEREAS the State, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth,

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Project Agreement, unless the context otherwise
requires, the terms defined in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the same
meanings as therein set forth. *

Section 2. The State covenants and warrants that the Expansion Program is of
paramount importance to the power development plans of the State and that the Expan-
sion Program shall have the highest priority in the allocation of the development funds
of the State as provided in the laws of the State.

Section 3. The State shall : (a) take all such reasonable action as shall be necessary
to enable the Borrower to carry out the Expansion Program with due diligence and effi-
ciency; and (b) not take or permit any of its agencies to take any action which would
prevent or interfere with the performance by the Borrower of its covenants, agreements
and obligations under the Loan Agreement.

I See p. 66 of this volume.
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B. On compte que les deux parties du Projet (A 1'exception des travaux pr~vus A
l'alin~a e de la deuxi~me partie) seront achev~es A la fin de 1971, afin que l'61ectricit6
produite dans le cadre du Projet puisse satisfaire A la demande pr~vue.

C. Seuls les travaux dcrits dans la premi~re partie seront finances A raide des fonds
provenant de l'Emprunt.

CONTRAT RELATIF AU PROJET
(PROJET RELATIFA L'TNERGIE 1&LECTRIQUE DE JAGUARA)

CONTRAT, en date du 15 mars 1966, entre I']TAT DE MINAS GERAIS (ci-apr~s
d~nomm6 <( 'Rtat* et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VE-
LOPPEMENT (ci-aprs d~nomme ( la Banque )).

CONSID]RANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque et
les Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A. (ci-apr~s d~nommes 6 'Emprunteur s)
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr&s d~nomm~s ((le Contrat d'em-
prunt #', la Banque a consenti l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un mon-
tant total en principal 6quivalant A quarante-neuf millions (49 000 000) de dollars aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement i condition que
l'Rtat s'engage envers la Banque A assumer certaines obligations (et notamment A fournir
des fonds A I'Emprunteur) d6finies dans le present Contrat relatif au Projet;

CONSID RANT que l' tat dclare et atteste qu'il est autoris6 A assumer les obligations
d~finies dans le present Contrat relatif au Projet en vertu de ses lois n° 828 du 14 d6-
cembre 1951, no 3086 du 29 avril 1964 et no 3214 du 16 octobre 1964; et

CONSIDkRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, l']tat a accept6 d'assumer les obligations d~finies dans le present Contrat,

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis au para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Paragraphe 2. L' tat declare et atteste que le Programme d'expansion est d'une
importance capitale pour les plans de d~veloppement d'6nergie 6lectrique de l']tat et que
ledit Programme aura la plus haute priorit6 dans l'allocation des fonds de d~veloppement
de l' tat pr~vus par les lois de l']tat.

Paragraphe 3. L'Rtat: a) prendra toutes les mesures raisonnables qu'il faudra pour
permettre A l'Emprunteur d'ex~cuter le Programme d'expansion avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions; et b) ne prendra et n'autorisera aucun de ses organismes

prendre aucune mesure qui empcherait l'Emprunteur d'ex~cuter ses engagements,
conventions et obligations en vertu du Contrat d'emprunt ou qui le g~nerait dans l'excu-
tion desdits engagements, conventions et obligations.

Voir p. 67 de ce volume.
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Section 4. (a) The State shall, as required by the laws of the State, reinvest in
capital stock of the Borrower 80% of all dividends paid to the State by the Borrower
and pay to Ermig 20% of such dividends for use in Ermig's rural electrification activities.
(b) In addition, the State shall, promptly as needed by the Borrower to enable it to carry
out the Expansion Program with due diligence and efficiency, pay to the Borrower, in
accordance with the laws of the State (particularly paragraph 4 of Article 159 of Law
No. 3214 of October 16, 1964), all such other funds as shall be required by the Borrower
for that purpose.

Section 5. The State shall promptly transfer to the Borrower all funds paid to it
by the Guarantor or by Eletrobris or any of the agencies of the Guarantor for use in
carrying out the Expansion Program.

Section 6. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 7.03 of the Loan Agreement, the Loan Agreement shall be
terminated, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder shall also
terminate and the Bank shall notify the State thereof.

Section 7. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with
all interest and other charges which shall have accrued on the Loan, this Project Agree-
ment and all obligations of the Bank and the State hereunder shall forthwith terminate.

Section 8. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice, demand or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given
or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request.

The addresses so specified are:

(a) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

(b) For the State:

Governador do Estado de Minas Gerais
Palacio da Liberdade
Belo Horizonte, Brazil
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Paragraphe 4. a) L'Rtat r~investira en actions de l'Emprunteur, comme pr~vu par
les lois de l' tat, 80 p. 100 de tous les dividendes pay~s A l'etat par l'Emprunteur et
versera 20 p. 100 de ces dividendes a l'Ermig, qui les utilisera dans ses activit~s d'61ec-
trification rurale. b) De plus, conform6ment aux lois de l'Rtat (et notamment au para-
graphe 4 de l'article 159 de la loi no 3214 du 16 octobre 1964), l'~tat versera A l'Em-
prunteur, au fur et Ai mesure que l'Emprunteur en aura besoim pour executer le Programme
d'expansion avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, tous les autres
fonds qui lui seront ncessaires A cette fin.

Paragraphe 5. L'Rtat transf~rera rapidement A l'Emprunteur, qui les utilisera dans
le cadre du Programme d'expansion, toutes les sommes qui lui auront 6t6 vers~es par le
Garant, par l'Eletrobris ou par tout organisme du Garant.

Paragraphe 6. Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur et prendra
effet la date de mise en vigueur, si le Contrat d'emprunt est r6sili6, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 7.03 du Contrat d'emprunt, la Banque en informera l'Rtat
et le present Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties prendront 6galement fin.

Paragraphe 7. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou s'il
annule le montant integral du principal de l'Emprunt augment6 de l'int&rt et d'autres
commissions dues sur l'Emprunt, le present Contrat relatif au Projet et toutes les obliga-
tions qui en d~coulent pour la Banque et l'Rtat prendront fin immdiatement.

Paragraphe 8. Toute notification ou demande qui doit ou peut etre faite aux termes
du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue
par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notificatioii ou demande sera
r~put~e avoir &6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la
poste, par t~l~gramme, par cAble ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou peut
6tre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie
en question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de
la demande.

Les adresses indiques par les parties sont les suivantes:

a) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse' t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour l']etat :

Governador do Estado de Minas Gerais
Palacio da Liberdade
Belo Horizonte (Br~sil)
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Section 9. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
State may be taken or executed by the Governor of the State or such other person or
persons as he shall designate in writing.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

The State of Minas Gerais:
By Mauricio C. BicALHo

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President
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Paragraphe 9. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 8tre signgs, au nom de l'Rtat, en vertu du present
Contrat relatif au Projet, pourront 1'8tre par le Gouverneur de l'letat ou par toute autre
personne ou toutes autres personnes qu'il dgsignera par 6crit.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce doment autoriss, ont
fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Poui 1'tat de Minas Gerais:
Mauricio C. BICALHO
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WooDs
President
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AGREEMENT AMENDING THE GUARANTEE AGREEMENT
(JAGUARA POWER PROJECT) OF 15 MARCH 19661

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between THE UNITED STATES
OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) AND INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Guarantor and the Bank have executed a guarantee agreement
(Jaguara Power Project) dated March 15, 1966 (hereinafter called the Guarantee
Agreement) which is not yet effective; and

WHERAS the Guarantor and the Bank desire to make certain amendments to
the Guarantee Agreement as hereinafter provided :

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the terms defined in the Loan Agreement2 shall have the
same meanings as therein set forth.

Section 1.02. The Guarantee Agreement shall be amended as follows:

(a) Section 3.06 shall be renumbered Section 3.06 (a).

(b) A new subsection (b) shall be added to Section 3.06, as follows:

" (b) The Guarantor shall cause the agency or agencies of the Guarantor
responsible for the setting and adjustment of the rates of the CEMIG
Group for the sale of electricity to act in respect of any application of any of
the entities of the CEMIG Group for the setting and adjustment of such
rates within a period of not more than 30 days after receipt of such appli-
cation. "

(c) Sections 3.07 and 3.10 shall be deleted, and Sections 3.08 and 3.09 shall
be renumbered 3.07 and 3.08, respectively.

Section 1.03. This Agreement shall not become effective until: (a) this
Agreement shall have been duly registered by the Tribunal de Contas of the
Guarantor; and (b) the Bank shall have received an opinion or opinions of counsel
acceptable to it and evidence satisfactory to it that this Agreement is a valid and
binding agreement of the Guarantor in accordance with its terms.

Section 1.04. This Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date of the Loan Agreement,2 the Guarantee Agreement' and the Project
Agreement.3

I See p. 54 of this volume.
2 See p. 66 of this volume.
3 See p. 92 of this volume.
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CONTRAT PORTANT MODIFICATION DU CONTRAT DE
GARANTIE (PROJET RELATIF A L'PNERGIE IPLECTRI-
QUE DE JAGUARA) EN DATE DU 15 MARS 19661

CONTRAT, en date du 19 d6cembre 1966, entre les t TATS-UNIS DU BRI SIL
(ci-apr~s d~nomm6s < le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e ( la Banque )).

CONSIDtRANT que le Garant et la Banque ont conclu un contrat de garantie
(Projet relatif t l'nergie lectrique de Jaguara) en date du 15 mars 1966 (ci-apr~s
d~nomm6 <1 e Contrat de garantie *) qui n'est pas encore entr6 en vigueur; et

CONSIDtRANT que le Garant et la Banque d6sirent apporter au Contrat de
garantie les amendements stipulks dans le present Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1.01. Les diverses expressions d~finies dans le Contrat
d'emprunt 2 conservent, I moins que le contexte ne s'y oppose, le meme sens dans
le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Le Contrat de garantie est modifi comme suit:

a) Le paragraphe 3.06 devient l'alin6a a du paragraphe 3.06.

b) Le paragraphe 3.06 comporte un nouveal alin6a b ainsi conqu:

<4 b) Le Garant veillera h ce que l'organisme ou les organismes du
Garant charges de fixer et d'ajuster les tarifs de vente d'6lectricit6 du
Groupe CEMIG prennent les mesures voulues, comme suite h toute
demande pr~sent6e par l'une des entit~s du Groupe CEMIG au sujet de
la fixation et de l'ajustement desdits tarifs de vente, dans les 30 jours qui
suivent la r~ception de cette demande. *
c) Les paragraphes 3.07 et 3.10 sont supprim~s, et les paragraphes 3.08 et

3.09 sont respectivement renumrot6s 3.07 et 3.08.

Paragraphe 1.03. Le pr6sent Contrat n'entrera en vigueur que lorsque: a)
le pr6sent Contrat aura 6t6 dfiment enregistr par le Tribunal de Contas du
Garant; et b) la Banque aura requ une ou plusieurs consultations de jurisconsultes
agr6s par elle et des preuves 6tablissant I sa satisfaction que le present Contrat
constitue pour le Garant un engagement valable et d6finitif conform~ment k ses
dispositions.

Paragraphe 1.04. La date d'entr~e en vigueur du present Contrat est la
meme que celle du Contrat d'emprunt 2, du Contrat de garantie I et du Contrat
relatif au Projet.

1 Voir p. 55 de ce volume.
Voir p. 67 de ce volume.
Voir p. 93 de ce volume.
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Section 1.05. The Guarantor and the Bank reaffirm the provisions of
the Guarantee Agreement except as amended by this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil:

By Antonio Francisco PEREIRA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

AGREEMENT AMENDING THE LOAN AGREEMENT (JAGUARA
POWER PROJET) OF 15 MARCH 19661.

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAIS ELE-

TRICAS DE MINAS GERAIS, S.A. (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Bank and the Borrower have executed a loan agreement (Jaguara
Power Project) dated March 15, 1966 (hereinafter called the Loan Agreement) which is
not yet effective; and

WHEREAS the Bank and the Borrower desire to make certain amendments to the
Loan Agreement as hereinafter provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the terms defined in the Loan Agreement shall have the same meanings as
therein set forth.

Section 1.02. The Loan Agreement shall be amended as follows:

(a) Paragraph 1. of Section 5.13 shall read as follows :

" 1. The term ' debt' means all debt except debt maturing by its terms on
demand or less than one year after it is incurred in the ordinary course of business
and shall not include debt owed by any entity within the CEMIG Group to any
other such entity. "

1 See p. 66 of this volume.
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Paragraphe 1.05. Le Garant et la Banque confirment les dispositions du
Contrat de garantie, sous rgserve des modifications qui lui sont apport~es aux
termes du present Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (1&tats-Unis d'Am6rique), l la date inscrite ci-dessus.

Pour les tats-Unis du Br6sil

Antonio Franciso PEmIRA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

CONTRAT PORTANT MODIFICATION DU CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF A L'INERGIE LECTRIQUE DE JAGUARA)
EN DATE DU 15 MARS 19661

CONTRAT, en date du 19 d&embre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e ((la Banque >) et les
CENTRAiS ELETRICAS DE MINAS GERAIS, S.A. (ci-apr~s d~nomm~es ( l'Emprunteur )).

CONSID&RANT que la Banque et l'Emprunteur ont conclu un contrat d'emprunt
(Projet relatift l''dnergie dilectrique de Jaguara) en date du 15 mars 1966 (ci-apr~s d~non=m
((le Contrat d'emprunt *) qui n'est pas encore entr6 en vigueur; et

CONSID RANT que la Banque et l'Emprunteur d~sirent apporter au Contrat d'em-
prunt les amendements stipuls dans le present Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1.01. Les diverses expressions d6finies dans le Contrat d'emprunt
conservent, moins que le contexte ne s'y oppose, le m~me sens dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Le Contrat d'emprunt est modifi6 comme suit:

a) L'alin~a 1 du paragraphe 5.13 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant:

< 1. L'expression ((dette > d~signe toute dette autre que celle qui est exigible
sur demande ou qui vient &hance moins d'un an apr~s avoir 6 contract~e
dans le cadre normal des activit~s commerciales, 1'exclusion de toute dette due par
une entit6 du Groupe CEMIG A une autre entit6 dudit Groupe.*

1 Voir p. 67 de ce volume.
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(b) Section 5.14 shall read as follows:

" Section 5.14. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall, and shall cause each of the other entities of the CEMIG Group
to : (a) take all such action (including in such cases where automatic rate adjustments
are not permitted, action with respect to the filing, within a period of not more than
five months after the end of every calendar year, of appropriate applications in
respect of rates) as shall be necessary or advisable to : (i) cause the rates of the
CEMIG Group for the sale of electricity to be set and maintained at such levels as
will produce revenues, as provided by the legislation of the Guarantor in effect
on the date of this Agreement, sufficient to ensure the continued operation of the
business of the CEMIG Group in accordance with sound financial and public
utility practices, using straight-line depreciation which shall be not less than that
based on the useful lives of depreciable assets in operation; and (ii) enable the agency
or agencies of the Guarantor responsible for the setting and adjustment of such
rates to act promptly in respect thereof; and (b) revalue its assets, as permitted by
the legislation of the Guarantor in effect on the date of this Agreement, at least once
every calendar year, such revaluation to reflect a realistic valuation of such assets,
and apply for the corresponding rate adjustments. "

(c) The words " or in Section 6.02 of this Agreement for the purposes of para-
graph (j), of Section 5.02 of the Loan Regulations " in Section 6.01 of the Loan Agree-
ment shall be deleted and the following words substituted therefor: "or in letters (a),
(b) and (c) of Section 6.02 of this Agreement. "

(d) The period at the end of letter (b) of Section 6.02 of the Loan Agreement shall
be replaced by a semicolon and the following clauses shall be added thereafter :

" and (c) a change in the legislation of the Guarantor shall have occurred, which, in
the judgment of the Bank, shall materially and adversely affect the carrying on of
the business of the CEMIG Group or the setting or adjustment of the rates of the
CEMIG Group for the sale of electricity at such levels as shall be necessary to
provide the CEMIG Group with revenues sufficient to insure the continued opera-
tion of the CEMIG Group's business in accordance with sound financial and public
utility practices. For the purposes of this paragraph the term " change in the legis-
lation of the Guarantor " shall mean any change (including, but without limitation,
any amendment or repeal of, or failure to carry out or enforce, any such legislation)
in the entire body of legislation of the Guarantor (including, but without limitation,
all constitutional provisions, statutes, laws, decreelaws, executive decrees and
regulations, and any other legal provisions of a similar nature) directly or indirectly
relating to the carrying on of the CEMIG Group's business and the determination
and adjustment of the CEMIG Group's rates for the sale of electricity; and (d)
failure by the Borrower or the Guarantor to fulfill an obligation to make payment
of principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds or under any other loan agreement between
the Bank and the Borrower or under any loan agreement or guarantee agreement
between the Guarantor and the Bank or any bond delivered pursuant to any such
agreement even though such payment has been made by other persons."
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b) Le paragraphe 5.14 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

s Paragraphe 5.14. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, l'Emprunteur: a) prendra et fera prendre par chaque autre entit6 du Groupe
CEMIG toutes les mesures ncessaires ou souhaitables (y compris, lorsque des
ajustements automatiques des tarifs de vente d'6lectricit6 ne sont pas autoris~s, le
d~p6t dans les cinq mois qui suivent la fin de chaque annie civile de demandes appro-
prides d'ajustement desdits tarifs): i) pour faire en sorte que les tarifs de vente d'6lec-
tricit6 du Groupe CEMIG soient fixes et maintenus i des niveaux assurant, comme
pr~vu par la lgislation du Garant en vigueur A la date du present Contrat, des re-
cettes suffisantes pour permettre au Groupe CEMIG de continuer A grer ses affaires
conform~ment a une saine pratique financi~re et A une bonne gestion des services
d'utilit6 publique, en appliquant un amortissement linaire qui ne sera pas infrieur
A la d~prciation effective des installations en service, et ii) pour permettre A For-
ganisme ou aux organismes du Garant charges de fixer et d'ajuster lesdits tarifs de
prendre rapidement les mesures voulues; et b) proc~dera et fera proc~der par chaque
autre entit: du Groupe CEMIG, au moins une fois par an et dans la mesure autoris&e
par la l~gislation du Garant et en vigueur A la date du present Contrat, i une r~esti-
mation de ses avoirs pour donner un tableau exact de la valeur desdits avoirs, et
demandera que les tarifs de vente d'61ectricit6 soient ajust~s en cons6quence. >

c) Les mots ( ou au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin~a j du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ,, au paragraphe 6.01 du Contrat d'em-
prunt, sont remplac~s par les mots suivants : ( ou aux alin~as a, b et c du paragraphe 6.02
du present Contrat >.

d) Le point, A la fin de l'alin~a b du paragraphe 6.02 du Contrat d'emprunt, est
remplac6 par un point-virgule et les clauses suivantes sont ajout~es audit paragraphe :

< ou c) une modification de la lgislation du Garant qui, de l'avis de la Banque, peut
entraver sensiblement la conduite des affaires du Groupe CEMIG ou la fixation ou
l'ajustement des tarifs de vente d'6lectricit6 du Groupe CEMIG a des niveaux
assurant des recettes suffisantes pour lui permettre de continuer A g~rer ses affaires
conform~ment A une saine pratique financi~re et une bonne gestion des services
d'utilit6 publique. Aux fins du present paragraphe, l'expression ((modification de la
legislation du Garant# d~signe toute modification (y compris, mais sans limitation,
tout amendement, toute abrogation, tout d6faut d'ex~cution ou de mise en vigueur
de ladite legislation) intervenue dans l'ensemble de la legislation du Garant (y com-
pris, mais sans limitation, toute disposition constitutionnelle, toute loi, tout d6cret-
loi, tout dcret ou r~glement et toute autre disposition de m~me nature) touchant
directement la conduite des affaires du Groupe CEMIG et la fixation et l'ajustement
des tarifs de vente d'6lectricit6 du Groupe CEMIG; ou d) le fait que l'Emprunteur
ou le Garant n'a pas excut6 robligation d'effectuer le paiement du principal ou des
int~r~ts ou tout autre paiement requis en vertu du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie ou des Obligations ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et l'Emprunteur ou en vertu de tout contrat d'emprunt ou contrat
de garantie conclu entre le Garant et la Banque ou en vertu de toute obligation
6mise en vertu de l'un de ces contrats, et ce m~me si ce paiement a &6 effectu6 par
d'autres personnes. #
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(e) The following paragraphs f) and (g) shall be added to Section 7.01 :
" (f) Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and

approvals to be performed or given by the Guarantor or the State or by any other
political subidivision or any agency of the Guarantor or by any agency of the State
or of any other political subdivision or otherwise to be performed or given in order
to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to perform
all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agree-
ment contained, together with all necessary powers and rights in connection there-
with, have been performed or given.

" (g) The Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be
agreed between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective
Date), there has been no material adverse change in its condition since the date of
this Agreement."
U) The following paragraph (d) shall be added to Section 7.02:

" (d) That all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 (f), to-
gether with all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly
and validly performed or given and that no other such acts, consents or approvals
are required in order to authorize the carrying out of the Project and to enable the
Borrower to perform all of the covenants, agreements and obligations of the Bor-
rower in the Loan Agreement contained. "

Section 1.03. This Agreement shall not become effective until : (a) the State shall
have consented to this Agreement; and (b) the Bank shall have received an opinion or
opinions from counsel acceptable to it and evidence satisfactory to it that this Agreement
is a valid and binding agreement of the Borrower in accordance with its terms.

Section 1.04. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date of the Loan Agreement,1 the Guarantee Agreement2 and the Project Agreement.3

Section 1.05. The Bank and the Borrower reaffirm the provisions of the Loan
Agreement except as amended by this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KN.PP

Vice President

Centraies Eltricas de Minas Gerais, S.A.:
By John R. COTRIM

Authorized Representative

1 See p. 66 of this volume.
2 See p. 54 of this volume.
8 See p. 92 of this volume.
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e) Les paragraphes f et g dont le texte suit sont ajout~s au paragraphe 7.01

4f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes qui
doivent 6tre accomplis et tous les consentements et approbations, ainsi que tous les
pouvoirs et droits ncessaires A cet 6gard, qui doivent 6tre donns ou confrs par
le Garant, l']tat, toute autre subdivision politique ou organisme du Garant, tout
organisme de l'~tat ou de toute autre subdivision politique, ou de toute autre ma-
nitre, pour autoriser l'ex~cution du Projet et pour permettre A l'Emprunteur
d'excuter tous ses engagements, conventions et obligations en vertu du Contrat
d'emprunt devront avoir 6t6 accomplis, donns ou conf~r~s.

(g) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit & la Banque qu'A la date dont la
Banque et l'Emprunteur conviendront d'un commun accord (et qui sera ant~rieure
i la date d'entr~e en vigueur) sa situation ne s'est pas sensiblement d~t~rior~e depuis
la date du present Contrat. ))
f) L'alin~a d dont le texte suit est ajout6 au paragraphe 7.02:

((d) Que tous les actes qui doivent 8tre accomplis et tous les consentements et
approbations qui doivent 6tre donn~s et dont il est fait mention l'alinaf du para-
graphe 7.01, ainsi que tous les pouvoirs et droits n6cessaires cet 6gard ont W
dfiment et valablement accomplis, donn6s ou conf~r~s et qu'aucun autre acte, con-
sentement ou approbation de cette nature n'est requis pour autoriser l'excution
du Projet et pour permettre h 'Emprunteur d'ex~cuter tous ses engagements, con-
ventions et obligations en vertu du Contrat d'emprunt. ))

Paragraphe 1.03. Le present Contrat n'entrera en vigueur que lorsque: a) l'Rtat
aura donn6 son assentiment au present Contrat; et b) la Banque aura requ une ou plusieurs
consultations de jurisconsultes agr6s par elle et des preuves 6tablissant A sa satisfaction
que le present Contrat constitue pour l'Emprunteur un engagement valable et d~finitif
conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 1.04. La date d'entr~e en vigueur du present Contrat sera la meme
que celle du Contrat d'emprunt', du Contrat de garantie2 et du Contrat relatif au Projet s .

Paragraphe 1.05. La Banque et l'Emprunteur confirment les dispositions du
Contrat d'emprunt, sous reserve des modifications qui lui sont apport~es aux termes du
present Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Ptats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

Pour les Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A.:

John R. COTRIM
Repr~sentant autoris6

Voir p. 67 de ce volume.
2 Voir p. 55 de ce volume.

Voir p. 93 de ce volume.
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and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Power Distribution Program-A (with
annexed Loan Regulations No. 4, Loan Agreement be-
tween the Bank and the Companhia Brasileira de Ener-
gia Eletrica and Eletrobrfis Shareholder Agreement be-
tween the Bank and Centrais Eletricas Brasileiras, S.A.).
Signed at Washington, on 19 December 1966

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 June 1967.
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et
BRESIL

Contrat de garantie - Programme (A) de distribution d'ener-
gie ilectrique (avec, en annexe, le R~glement no 4 sur
les emprunts, le Contrat d'emprunt entre la Banque et
la Companhia Brasileira de Energia Eletrica et le Con-
trat relatif 'a la participation de l'Eletrobrfs conclu entre
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Signe 'a Washington, le 19 decembre 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 26 juin 1967.
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No. 8665. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER DISTRIBU-
TION PROGRAM-A) BETWEEN THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 DECEMBER 1966

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between THE UNITED STATES
OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Companhia Brasileira de Energia Eletrica (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to six million two hundred thousand dollars
($6,200,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower and Eletrobris as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951; Articles 22
and 23, of Law 1628 of June 20, 1952; Law No. 4457 of November 6, 1964; and
Law No. 5000 of May 24, 1966.

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

1 Came into force on 1 June 1967, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
2 See p. 116 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8665. CONTRAT DE GARANTIE' (PROGRAMME (A) DE
DISTRIBUTION D',NERGIE tALECTRIQUE) ENTRE LES
I.TATS-UNIS DU BR1 SIL ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 19 DtCEM-
BRE 1966

CONTRAT, en date du 19 d6cembre 1966, entre les ITATS-UNIS DU BRSIL
(ci-apr~s ddnommds (i le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque *).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Companhia Brasileira de Energia Eletrica (ci-apr~s d6nommde l'Emprunteur )
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nom-
m~s #le Contrat d'emprunt 2, la Banque a consenti l'Emprunteur un pret en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h six millions
deux cent mille (6 200 000) dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h
garantir les obligations de l'Emprunteur et d'Eletrobrs conform6ment aux
dispositions ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

CONSID RANT que le Garant declare et certifie que sa loi no 1518 du
24 d6cembre 1951, les articles 22 et 23 de sa loi n° 1628 du 20 juin 1952, sa loi
no 4457 du 6 novembre 1964 et sa loi no 5000 du 24 mai 1966 autorisent
l'octroi de ladite garantie;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont
apport6es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R glement no 4,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 le R~glement sur les emprunts )) et
leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 1er juin 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement br6silien.
2Voir p. 117 de ce volume
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms defined in Section 1.02 of the Loan
Agreement shall have the same meanings as therein set forth.

Article 11

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the
punctual performance of all the covenants and agreements of Eletrobris in the
Eletrobris Shareholder Agreement' set forth.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the allocation
or realization of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including Banco Central da
Rep6blica do Brasil and any other institution performing the functions of a central
bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request

1See p. 138 of this volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rets
et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que 1'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords
souscrits par l'Eletrobr~s conform6ment au Contrat relatif h la participation de
l'Eletrobrs'.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt pour ce qui est de l'allocation ou de l'obtention de devises. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sciret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m8mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intr~ts et autres charges y affrents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables: i) i la constitution, sur des biens, au moment de
leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une s6ret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours~e hI 'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; et iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ((avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central
da Repiblica do Brasil et toute autre institution exergant les fonctions d'une
banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

'Voir p. 139 de ce volume.
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with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03, The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Eletrobrds Shareholder Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. (a) The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies (including Banco Central da
Repfiblica do Brasil and any other institution performing the functions of a
central bank for the Guarantor in respect of the allocation or realization of
foreign exchange) or any agency of any political subdivision to take any action
which would prevent or interfere with the performance by the Borrower or
Eletrobrds of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower
and Eletrobris in the Loan Agreement and the Eletrobris Shareholder Agreement
contained, and will take or cause to be taken all reasonable action (including action
by Banco Central da Repdblica do Brasil and any other institution performing
the functions of a central bank for the Guarantor in respect of the allocation or
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quant la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur ]a situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps hi autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et hi
]a r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rts et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lkgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
relatif h la participation d'Eletrobris et les Obligations seront francs de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur &ablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. a) Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes (y compris le Banco Central
da Repfiblica do Brasil ou toute autre institution exergant les fonctions de banque
centrale du Garant pour ce qui est de l'allocation ou de l'obtention de devises),
ni aucun organisme d'une de ses subdivisions politiques h prendre aucune
mesure qui emp~cherait ou g~nerait l'ex6cution par l'Emprunteur ou l'Eletrobris
de ses engagements et obligations en vertu du Contrat d'emprunt et du Contrat
relatif h la participation d'Eletrobris; le Garant prendra ou fera prendre toutes
les mesures raisonnables (y compris celles qui pourraient 6tre prises par le Banco
Central da Reptiblica do Brasil ou toute autre institution exercant les fonctions
de Banque centrale du Garant pour ce qui est de l'allocation ou de l'obtention de
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realization of foreign exchange) which shall be necessary in order to enable the
Borrower and Eletrobris to perform such covenants, agreements and obligations.

(b) The Guarantor shall cause the agency or agencies of the Guarantor
responsible for the setting and adjustment of the Borrower's rates for the sale of
electricity to act in respect of any application of the Borrower for the setting and
adjustment of such rates within a period of not more than 30 days after receipt
of such application.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministro da Fazenda of the Guarantor and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minist6rio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Guanabara, Brazil

Alternative adress for cablegrams and radiograms:

Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro da Fazenda of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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devises) qui seront n~cessaires pour permettre h l'Emprunteur et h l'Eletrobris
d'ex~cuter lesdits engagements et obligations.

b) Le Garant fera en sorte que l'organisme ou les organismes du Garant
charges de fixer et d'ajuster les tarifs de vente d'6nergie 6lectrique de l'Emprun-
teur prennent toutes les mesures n~cessaires pour donner suite i toute demande
de l'Emprunteur relative h la fixation et h l'ajustement desdits tarifs au plus tard
30 jours apr&s la r6ception de cette demande.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts, seront le Ministro
da Fazenda et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Minist~rio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Guanabara (Br6sil)

Adresse t~l~graphique:

Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C.' 20433
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro da Fazenda du Garant.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil:

By Antonio Francisco PEREIRA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(POWER DISTRIBUTION PROGRAM-A)

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMPANHIA
BRASILEIRA DE ENERGIA ELETRICA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS Eletrobris and the Guarantor have requested the Bank to assist certain
of the subsidiaries of Eletrobrfis in financing part of the power transmission and distribu-
tion program of Eletrobris to be carried out by them; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to contribute to such financing by making
loans (hereinafter sometimes called the Distribution Loans) to four of such subsidiaries
on the terms and conditions contained in loan agreements with such subsidiaries (herein-
after sometimes called the Distribution Loan Agreements), such Distribution Loans to
be in an aggregate total amount in various currencies equivalent to sixty-one million six
hundred thousand dollars ($61,600,000); and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make to the Borrower, as part of the
Distribution Loans, a loan in an amount equivalent to six million two hundred thousand
dollars ($6,200,000);
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (8tats-Unis d'Am6rique), 4 la date
inscrite ci-dessus.

Pour les 18tats-Unis du Br~sil

Antonio Francisco PEREIRA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RI GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]VRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE SUR PR.rS CONSENTIS PAR LA BANQUE
X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROGRAMME (A) DE DISTRIBUTION D'ANERGIE I9LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 19 dgcembre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr s dgnommge <i la Banque )) et la
COMPANHIA BRASILEIRA DE ENERGIA ELETRICA (ci-apr s dgnommge el'Emprunteur Y)).

CONSID&RANT que l'Eletrobr~s et le Garant ont demand6 A la Banque d'aider cer-
taines des filiales d'Eletrobris A financer une partie du programme de transport et de
distribution d'6nergie de l'Eletrobris qu'elles doivent ex~cuter;

CONSIDARANT que la Banque est dispos6e A contribuer A ce financement en con-
sentant des pr~ts (ci-apr~s parfois d6nomm6s les opr~ts pour la distribution )) A quatre
de ces filiales, aux clauses et conditions stipul6es dans les contrats d'emprunt conclus
avec lesdites filiales (ci-apr~s parfois d6nomm6s les ((Contrats d'emprunt pour la distri-
bution ))), lesdits pr~ts se montant au total, en diverses monnaies, A soixante et un millions
six cent mille (61 600 000) dollars;

CONSID RANT que la Banque est dispos6e, A ce stade, a consentir A l'Emprunteur,
dans le cadre des pr~ts pour la distribution, un pr~t 6quivalant A six millions deux cent
mille (6 200 000) dollars;
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Now THERFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,' with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows: "Except as shall
be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made
on account of (a) expenditures prior to the date of the Loan Agreement, or (b) expenditures
in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzer-
land) or for goods produced in (including services supplied from) such territories."

(b) Section 9.04 shall be deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

1. The term " Distribution Program " means the transmission and distribution
program for the years 1967 through 1969, to be carried out by the Project Companies
including each of the Projects for which the Distribution Loans are granted by the Bank,
the details of which are to be agreed from time to time between the Bank and the Project
Companies.

2. The term " Eletrobris " means Centrais Eltricas Brasileiras S.A.-Eletrobris,
an agency of the Guarantor, or any successor or successors thereto.

3. The term " Eletrobrds Shareholder Agreement " means the agreement of even
date herewith 2 between the Bank and Eletrobris whereby Eletrobris agrees with the
Bank to undertake certain obligations (including the provision of funds to the Project
Companies) in respect of the Distribution Program, the Project Companies and the
Other Companies.

4. The term "Project Companies " means, collectively, the Borrower, and Com-
panhia Fora e Luz do Parana, Companhia Paulista de Forqa e Luz and Companhia
Forqa e Luz de Minas Gerais, all of such companies being subsidiaries of Eletrobris, and
includes subsidiaries of the Project Companies.

5. The term " CAEEB " means Companhia Auxiliar de Empresas Eletricas Brasi-
leiras, a wholly owned management subsidiary of the Project Companies and certain
other subsidiaries of Eletrobrs, and includes any subsidiaries of CAEEB, or any succes-
sor or successors thereto.

1 See p. 116 of this volume.

2 See p. 138 of this volume.
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Les parties aux prgsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du RgIement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fgvrier
19611, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mgmes effets que si elles
figuraient intggralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications
suivantes (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s dgnomm6

le R~glement sur les emprunts ,>) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est r~digee comme suit: < Sauf conven-
tion contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 :
a) pour r~gler des d6penses ant~rieures A la date du present Contrat d'emprunt, ni b) pour
r~gler des d~penses effectu~es sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris les services fournis)
sur lesdits territoires. *

b) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat d'emprunt, le sens indiqu6 ci-apr~s :

1. L'expression <(Programme de distribution) d~signe le programme de transport
et de distribution d'6nergie 6lectrique qui doit 8tre excut6 de 1967 a 1969 par les
Compagnies charg~es de 1'ex6cution du Projet, et comprend tous les projets pour lesquels
la Banque accorde des pr~ts pour la distribution et dont les d6tails seront arr8t~s d'un
commun accord entre la Banque et les Compagnies charg~es de 1'ex6cution du Projet.

2. L'expression <Eletrobris# d~signe les Centrais El6tricas Brasileiras S.A. - Eletro-
bris, organisme du Garant ou tout organisme qui pourrait lui succ~der.

3. L'expression ( Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris # d~signe le Con-
trat de m~me date2 entre la Banque et 'Eletrobris aux termes duquel 'Eletrobris s'en-
gage envers la Banque A assumer certaines obligations (et a fournir des fonds aux Com-
pagnies charg~es de l'excution du Projet) en ce qui concerne le Programme de distribu-
tion, les Compagnies charg~es de 1'ex6cution du Projet et les autres compagnies.

4. L'expression # Compagnies charg~es de 1'ex6cution du Projet ) d~signe, collective-
ment, l'Emprunteur, la Companhia Forca e Luz do Parana, la Companhia Paulista de
Forga e Luz et la Companhia Forga e Luz de Minas Gerais, toutes ces compagnies
6tant des filiales de l'Eletrobrds, et s'entend 6galement de toute filiale des Compagnies
charg~es de 'ex6cution du Projet.

5. L'expression ( CAEEB ) d~signe la Companhia Auxiliar de Empresas Eletricas
Brasileiras, filiale gestionnaire appartenant enti~rement aux Compagnies charges de
1'excution du Projet ainsi que certaines autres filiales de l'Eletrobris, et s'entend 6gaIe-
ment de toute filiale de la CAEEB ou de tout organisme qui pourrait lui succ~der.

Voir p. 117 de ce volume.
Voir p. 139 de ce volume.
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6. The term " Other Companies " means Companhia Forga e Luz Nordeste do
Brasil, Companhia Energia Eletrica de Bahia, Companhia Central Brasileira de Forqa
Eletrica, and The Rio Grandense Light and Power Syndicate, Limited (together with
its successor Companhia Pelotense de Eletricidade), all such companies being subsi-
diaries of Eletrobris, and includes any subsidiaries of such companies, or any successor
or successors thereto.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to six million two hundred thousand dollars ($6,200,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement, unless
the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not be entitled to make withdrawals
from the Loan Account in respect of expenditures for goods to be purchased for the
Project during the years 1968 or 1969 until detailed studies of the distribution system
expansion and detailed cost estimates therefor, in form and substance satisfactory to the
Bank, have been prepared by the Borrower in respect of the Project for the year in
question.

Section 2.04. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan Reg-
ulations, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the currency
of the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the terri-
tories of the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the
Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.
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6. L'expression q autres compagnies>} dgsigne la Companhia Forga e Luz Nordeste
do Brasil, la Companhia Energia Eletrica de Bahia, la Companhia Central Brasileira de
Forga Eletrica et le Rio Grandense Light and Power Syndicate, Limited (ainsi que son
successeur, la Companhia Pelotense de Eletricidade), toutes ces compagnies 6tant des
filiales de l'Eletrobrds, et s'entend 6galement de toute filiale de ces compagnies ainsi
que de tout organisme qui pourrait leur succgder.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, un pr6t en diverses monnaies 6quivalant A
six millions deux cents mille (6 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat, et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Nonobstant toute autre disposition du present Contrat d'em-
prunt, et A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne
pourra effectuer aucun tirage sur le Compte de l'emprunt pour payer des marchandises
devant 6tre achet~es en 1968 ou 1969 aux fins de l'excution du Projet que s'il a 6tabli
au pr~alable, pour l'ann~e en question, des 6tudes d~taill~es de l'expansion du syst~me de
distribution et un 6tat estimatif d~tailk des d~penses encourues qui donneront satisfaction
i ]a Banque.

Paragraphe 2.04. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du Rglement
sur les emprunts, les sommes pr61ev6es sur le Compte de l'emprunt au titre de d6penses
effectu6es dans la monnaie du Garant ou pour le paiement de marchandises produites
(y compris de services fournis) sur les territoires du Garant seront stipul6es en dollars
ou en toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/ p. 100) sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six pour cent
(6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6
rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
Commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6rets et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque ann6e.
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Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.10. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the
Loan Regulations the Bank and the Borrower may, for purposes of sale by the Bank,
from time to time agree that any portion of the Loan payable in one currency may be
made payable in one or more other currencies and from the date specified in such agree-
ment such portion of the Loan and the principal of any Bond representing such portion
of the Loan and any premiums and interest payable on or with respect thereto shall be
payable in such other currency or currencies.

Article Ill

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of
the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Two diretores of the Borrower and such person or persons as they
shall jointly appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 5.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in the
carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrower shall agree upon,
employ consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Bank.
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Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 au present Contrat.

Paragraphe 2.10. Aux fins de faciliter A la Banque la vente de fractions de l'Em-
prunt ou d'Obligations, il est entendu que, nonobstant les dispositions des paragra-
phes 3.03 et 3.04 du R~glement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur pourront
convenir qu'une fraction de l'Emprunt remboursable en une certaine monnaie sera
remboursable en une ou plusieurs autres monnaies; A compter de la date convenue,
ladite fraction de l'Emprunt, le principal des Obligations reprgsentant cette fraction de
l'Emprunt ainsi que les primes et intgr&s y relatifs seront payables en ladite ou lesdites
monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera 4 ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affectgs exclusivement au paiement du coat des marchandises ngcessaires
A l'ex6cution du Projet dgcrit A l'annexe 2 au present Contrat. L'Emprunteur et la Banque
arr~teront d'un commun accord et pourront de mgme modifier ultgrieurement la liste des
marchandises qui devront 6tre achetges A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi
que les m&hodes et les modalitgs de leur achat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetges i l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient employees sur les territoires du Garant exclusivement pour l'exgcu-
tion du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux diretores de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'ils auront conjointement d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine administration financi~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur devra, pour executer les parties du Projet dont la Banque et l'Emprunteur
seront convenus, engager des consultants agr6s par la Banque, A des clauses et conditions
qu'elle jugera satisfaisantes.
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Section 5.03. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank the plans, specifications and work schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall reasonably request.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations, and take all steps necessary to acquire, maintain and
renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are necessary or
useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall at all times carry on its operations, manage its affairs, main-
tain its financial position, and plan the future expansion of its electric power system, all
in accordance with sound business, financial and public utility principles and practices and
under the supervision of experienced and competent management.

Section 5.05. The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent ac-
countant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their pre-
paration and not later than four months after the close of the calendar year transmit to
the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or
accounting firm's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either of them, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower, and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which inter-
feres with, or theatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenace of the service thereof or the performance by the Borrower of the
obligations in the Loan Agreement contained.

Section 5.07. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; and (ii) enable the Bank's represent-
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur communiquera sans retard h la Banque, sur sa
demande, et avec tous les details qu'elle voudra connaitre, les plans, cahiers des charges
et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui
pourraient y 6tre apport~es par la suite.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son existence
sociale juridique, le droit de poutsuivre ses activit~s et prendra toutes mesures ncessaires
pour acqurir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilges et concessions
qui sont ncessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et 'entretien de ses installations, de
son outillage et de ses biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et r6para-
tions ncessaires, le tout selon les r~gles de 'art et conform~ment aux principes d'une
bonne gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur devra en tout temps assurer le fonctionnement de ses installations,
maintenir sa situation financi~re et g~rer ses affaires, pr~voir l'expansion de son r~seau,
le tout en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et finan-
ci~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et sous la surveillance d'un
personnel de direction experiment6 et comptent.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera verifier chaque annie ses 6tats financiers
(bilan en &at des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une soci&t6
comptable ind~pendants agr6s par la Banque, et il communiquera A la Banque, d~s qu'ils
seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'ann~e civile, des copies certifi~es
conformes desdits &ats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la
soci&6t comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande de
l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs repr~sen-
tants sur l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du
Contrat d'emprunt, ainsi que sur 'administration, les activit~s et la situation financi~re
de l'Emprunteur et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Em-
prunt, les marchandises financ~es A l'aide de ces fonds, le Projet et 'administration, les
activit~s et la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'excution, par 'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achetes A I'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de
bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation

NO 8665



126 United Nations - Treaty Series 1967

atives to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and equip-
ment of the Borrower, and any relevant records and documents.

Section 5.08. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any of the assets of the Borrower as security for any
debt, such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and in the creation of
any such lien express provision shall be made to that effect ; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, 1 the Eletrobris Shareholder Agreement,2 the Bonds or
the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Eletrobris Shareholder Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation
of the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance
shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable or in a freely convertible currency.

(b) In addition, the Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take
out and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound public utility and business practices.

1 See p. 108 of this volume.
See p. 138 of this volume.
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financi~re et des activit~s de l'Emprunteur; ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les chantiers, les marchandises,
les biens et le materiel de l'Emprunteur, ainsi que tous les livres et documents s'y rap-
portant.

Paragraphe 5.08. Toute sfiret6 constitue en garantie d'une dette ext~rieure sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus ne s'appliquent pas : i) la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une scret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise et de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie x, du Contrat relatif A la participation de
l'Eletrobr.s 2, des Obligations, ou du paiement du principal, des int~r&ts et autres charges
s'y rapportant; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif a
la participation de l'Eletrobr~s ou des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat
desdites marchandises, leur importation sur les territoires du Garant et leur livraison aux
lieux d'ex~cution du Projet, et leur montant devra 6tre conforme aux r~gles d'une saine
pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
indemnit~s stipul6es dans les polices seront payables dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es ou dans une monnaie convertible.

b) En outre, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
contractera et maintiendra, aupr~s d'assureurs solvables, les assurances requises par les
r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique com-
merciale qui le garantiront contre les risques et pour les montants d~termin~s conform6-
ment auxdites r~gles.

I Voir p. 109 de ce volume.
2 Voir p. 139 de ce volume.
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Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the
Loan free and clear of all encumbrances; and

(b) The Borrower shall not sell or otherwise dispose of, or permit the sale or disposal
of, any of the property or assets which shall be required for the efficient carrying on of the
business and undertaking of the Borrower, including the Project, unless the Borrower
shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment
or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and
unpaid; provided, however, that the Borrower may sell or otherwise dispose of, or permit
the sale or disposal of, any property which shall have become obsolete, worn-out or un-
necessary for use in its plant.

Section 5.13. The Borrower shall, during the years 1967 through 1970 from time
to time as required for the financing of the Project and its continuing power distribution
expansion, increase the capital stock of the Borrower by amounts in Brazilian currency,
satisfactory to the Bank, enabling the Borrower to receive an amount equal in the ag-
gregate to the equivalent of at least six million two hundred thousand dollars ($6,200,000).
When for purposes of this Section it shall be necessary from time to time to value, in
terms of dollars, payments in Brazilian currency for such stock such valuation shall be
made at the time of such payments on the basis of the prevailing lawful rate of exchange
at the time of such valuation.

Section 5.14. If, during the years 1967 through 1970, funds available or estimated
to be available to the Borrower during any fiscal year of the Borrower shall not be adequate
to meet the estimated expenditures of its planned power distribution expansion for that
fiscal year, the Borrower shall, before calling on Eletrobris to provide additional funds
as required by Section 2.04 (b) of the Eletrobris Shareholder Agreement, restrict, or,
if necessary, refrain from declaring, cash dividends to its shareholders or from making
payments in respect thereof.

Section 5.15. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) the Borrower shall take all such action (including, in such cases where automatic
rate adjustments are not permitted, action with respect to the filing, within a period
of not more than five months after the end of every calendar year, of appropriate applica-
tions in respect of rates) as shall be necessary or advisable to : (i) cause the Borrower's
rates for the sale of electricity to be set and maintained at such levels as will produce
revenues, as provided by the legislation of the Guarantor in effect on the date of this
Agreement, sufficient to ensure the continued operation of the Borrower's business in
accordance with sound financial and public utility practices, using straightline deprecia-
tion which shall be not less than that based on the useful lives of depreciable assets in
operation; and (ii) enable the agency or agencies of the Guarantor responsible for the
setting and adjustment of such rates to act promptly in respect thereof; and

(b) the Borrower shall, as permitted by the legislation of the Guarantor in effect on the
date of this Agreement, revalue its assets at least once every calendar year, such revalua-
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Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur :

a) Devra faire reconnaitre ses droits sur toutes les marchandises financ~es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, a l'exclusion de toutes charges;

b) Ne pourra vendre ou disposer de toute autre mani~re, ni autoriser la vente ou la
cession d'aucun des biens ou avoirs qui seraient n~cessaires la conduite efficace de ses
affaires et activit~s, y compris le Projet, sauf payer ou rembourser au pr~alable la frac-
tion non rembours~e de l'Emprunt et des Obligations ou a prendre cette fin des disposi-
tions ad~quates jug~es satisfaisantes par la Banque; toutefois, l'Emprunteur pourra vendre
ou disposer de toute autre mani6re, et autoriser la vente ou la cession, de ceux des biens
qui seraient obsoltes, hors d'usage ou sans utilit6 dans ses installations.

Paragraphe 5.13. De 1967 1970, l'Emprunteur devra, selon que de besoin pour
le financement du Projet et pour le d~veloppement harmonieux de son r~seau de distribu-
tion d'6nergie 6lectrique, augmenter son capital de montants en monnaie br~silienne, jug~s
satisfaisants par la Banque, suffisants pour lui permettre de recevoir une somme totale
6quivalant A six millions deux cent mille (6 200 000) dollars au moins. Lorsqu'il sera n6-
cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en dollars les sommes en monnaie
br~silienne revues pour cette augmentation de capital, cette 6valuation sera faite la date
de ces versements et sur la base du taux de change lgalement en vigueur lors de ladite
6valuation.

Paragraphe 5.14. Si, de 1967 i 1970, les fonds dont dispose I'Emprunteur pen-
dant un exercice fiscal d~termin6 sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les
d~penses estim~es ncessaires pour d~velopper son r~seau de distribution d'6nergie
6lectrique comme pr~vu pour l'exercice fiscal en question, l'Emprunteur devra, avant de
demander A l'Eletrobris de fournir des fonds suppl~mentaires conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.04 du Contrat relatif a la participation de l'Eletrobris, limiter les divi-
dendes verses A ses actionnaires ou, le cas 6ch~ant, ne pas dclarer de dividendes et
n'effectuer aucun paiement A ce titre.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur:

a) Prendra toutes les mesures (y compris, lorsque des ajustements automatiques de
tarifs de vente d'6lectricit6 ne sont pas autoris~s, les mesures voulues pour d~poser,
dans les cinq mois qui suivent la fin de chaque annie civile, les demandes appropries
concernant l'ajustement desdits tarifs) n~cessaires ou souhaitables : i) pour veiller a ce
que les tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur soient fixes et maintenus A des ni-
veaux assurant, comme pr~vu par la legislation du Garant en vigueur A la date du present
Contrat, des recettes suffisantes pour permettre l'Emprunteur de g~rer constamment
ses affaires conform~ment A une saine pratique commerciale et A une bonne gestion des
services d'utilit6 publique, en appliquant un amortissement lin~aire qui ne sera pas
inf~rieur a la d6pr6ciation effective des installations en service, et ii) pour permettre h
l'institution ou aux institutions du Garant charg~es de fixer et d'ajuster les tarifs de vente
d'6lectricit6 de prendre rapidement les mesures voulues;

b) Proc~dera, au moins une fois par an et dans la mesure autoris6e par la legislation
du Garant en vigueur i la date du present Contrat, A une r~estimation de ses avoirs pour
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tion to reflect a realistic valuation of such assets, and apply for the corresponding rate
adjustments.

Section 5.16. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur any debt if by incurring such debt the debt of the Borrower shall
exceed 66/3 /% of its total fixed assets.

For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings herein-
after set forth:

1. The term " debt " means all debt except debt maturing by its terms on demand
or less than one year after it is incurred in the ordinary course of business.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding
and repayable in accordance with the agreement providing for the incurrence of such
debt; provided, however, that, in the case of guarantee of debt, debt shall be deemed to
be incurred on the day the agreement guaranteeing such debt has been entered into.

3. The term " total fixed assets " means gross fixed assets in operation less the de-
preciation reserve, plus the cost of construction work-in-progress, all such items to be
revalued on the basis of the latest applicable official revaluation coefficients.

4. Whenever for purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms of
Brazilian currency, debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the prevailing lawful rate of exchange at the time of such valuation.

Section 5.17. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
purchase or otherwise acquire or hold a substantial number of shares of capital stock
of any of the Project Companies. For the purposes of this Section " a substantial number
of shares of capital stock " means more than one hundred such shares.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), pa-
ragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 (a) and (b) of this
Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan
and of the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following events are specified for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations:
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donner un tableau exact de la valeur desdits avoirs, et demandera que les tarifs de vente
d'6lectricit6 soient ajust~s en consequence.

Paragraphe 5.16. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
'Emprunteur ne contractera aucune dette qui aurait pour effet de porter le montant

global de la dette de 'Emprunteur au-delA de 66 2/, p. 100 de la valeur nette de ses im-
mobilisations.

Aux fins du present paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-
apr~s :

1. L'expression (( dette )> d~signe toute dette autre que celle qui est exigible sur de-
mande ou qui vient A 6ch~ance moins d'un an apr~s avoir 6t6 contract~e dans le cadre
normal des activit~s commerciales.

2. Une dette sera r~put~e contract~e la date laquelle elle devient 6chue et rem-
boursable aux termes du contrat ayant donn6 naissance a cette dette; toutefois, une dette
faisant l'objet d'une garantie sera r~put~e contract~e h la date laquelle le contrat qui la
garantit aura 6t6 conclu.

3. L'expression ( valeur totale des immobilisations )) d~signe la valeur brute des
installations fixes en service, deduction faite de la reserve pour d~prciation, a laquelle
s'ajoute le cofit des travaux de construction en cours, toutes ces sommes &ant corrig~es
sur la base des plus r~cents coefficients officiels de r&valuation applicables.

4. Lorsqu'il sera ncessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en monnaie
br~silienne une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation sera faite
sur Ia base du taux de change l6galement en vigueur au moment de ladite 6valuation.

Paragraphe 5.17. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'achtera pas et ne se rendra pas acqu~reur ou d&enteur de toute autre mani~re
d'un nombre substantiel d'actions de rune quelconque des Compagnies charg~es de
l'excution du Projet. Aux fins du present paragraphe, l'expression (4 nombre substantiel
d'actions ) dfsigne un nombre suprieur A cent actions.

Article VI

RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait spcifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou
aux alin~as a ou b du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible
le principal non rembours6 de 'Emprunt et des Obligations, et cette declaration en-
trainera l'exigibilit6 du jour m~me oi0 elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation con-
traire du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont sp~cifi~s aux fins de l'alin~a j du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts:
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(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of Eletrobris under the Eletrobris Shareholder Agreement.

(b) A change in the legislation of the Guarantor shall have occurred, which, in the
judgment of the Bank, shall materially and adversely affect the carrying on of the Bor-
rower's business or the setting or adjustment of the Borrower's rates for the sale of
electricity at such levels as shall be necessary to provide the Borrower with revenues
sufficient to ensure the continued operation of the Borrower's business in accordance
with sound financial and public utility practices.

For the purposes of this paragraph the term " change in the legislation of the Gua-
rantor " shall mean any change (including, but without limitation, any amendment or
repeal of, or failure to carry out or enforce, any such legislation) in the entire body of
legislation of the Guarantor (including, but without limitation, all constitutional provi-
sions, statutes, laws, decree-laws, executive decrees and regulations, and any other legal
provisions of a similar nature) directly or indirectly relating to the carrying on of the
Borrower's business and the determination and adjustment of the Borrower's rates for
the sale of electricity.

(c) Failure by the Borrower or the Guarantor to fulfill an obligation to make payment
of principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds or under any other loan agreement between the
Bank and the Borrower or under any loan agreement or guarantee agreement between
the Guarantor and the Bank or any bond delivered pursuant to any such agreement
even though such payment has been made by other persons.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) The Guarantee Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas
of the Guarantor;

(b) The execution and delivery of the Eletrobris Shareholder Agreement has been
duly authorized or ratified by all necessary legal action;

(c) Unless the Bank shall otherwise agree, the other Distribution Loan Agreements
have become effective;

(d) Action satisfactory to the Bank has, if necessary, been taken with respect to
the terms and conditions of the debt of the Borrower referred to in Section 2.05 of the
Eletrobrds Shareholder Agreement which will satisfy the requirements of such Section.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and ap-
provals to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions or agencies
or by any agency of any political subdivison or otherwise to be performed or given in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower and Eletro-
bris to perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower and
Eletrobris in the Loan Agreement and the Eletrobris Shareholder Agreement contained,
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a) Un manquement dans l'exgcution de tout engagement ou obligation souscrit
par l'Eletrobrds dans le Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris;

b) Une modification de la lgislation du Garant qui, de l'avis de la Banque, peut
entraver sensiblement la conduite des affaires de l'Emprunteur ou la fixation ou l'ajuste-
ment des tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur A des niveaux assurant des recettes
suffisantes pour lui permettre de ggrer constamment des affaires conformgment A une
saine pratique commerciale et A une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Aux fins du present paragraphe, l'expression # modification de la legislation du
Garant ) dgsigne toute modification (y compris, mais sans limitation, tout amendement,
toute abrogation, tout d~faut d'exgcution ou tout dgfaut de mise en vigueur de cette
legislation) intervenue dans l'ensemble de la Igislation du Garant (y compris, mais
sans limitation, toute disposition constitutionnelle, toute loi, tout dgcret-loi, tout dgcret
ou r~glement et toute autre disposition de mgme nature) touchant directement ou in-
directement la conduite des affaires de l'Emprunteur et la fixation et l'ajustement des
tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur.

c) Le fait que l'Emprunteur ou le Garant n'a pas exgcut6 l'obligation d'effectuer le
paiement du principal ou des intgr&s ou tout autre paiement requis en vertu du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, de tout autre contrat d'emprunt
conclu entre la Banque et l'Emprunteur, de tout contrat d'emprunt ou contrat de garantie
conclu entre le Garant et la Banque ou de toute obligation 6mise en vertu de l'un de ces
contrats, et ce mme si ce paiement a 6t6 effectu6 par d'autres personnes.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RiSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, h
titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R6gle-
ment sur les emprunts, aux formalit~s suivantes :

a) Le Contrat de garantie devra avoir W diment enregistr6 par le Tribunal de
Contas du Garant;

b) La signature et la remise du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris
devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifies dans les formes requises par la loi;

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les autres Contrats
d'emprunt relatifs au programme de distribution devront 8tre entr~s en vigueur;

d) Des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque et conformes aux dispositions
du paragraphe 2.05 du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobrds devront, le cas
6ch~ant, avoir 6t6 prises en ce qui concerne les clauses et conditions de la dette de l'Em-
prunteur mentionn~e audit paragraphe;

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes qui doivent
6tre accomplis et tous les consentements et approbations, ainsi que tous les pouvoirs et
droits A cet 6gard, qui doivent 8tre donn~s ou confrs par le Garant, par une de ses sub-
divisions politiques ou institutions, par une institution de toute subdivision politique ou
de toute autre manibre pour autoriser l'ex6cution du Projet et pour permettre A l'Em-
prunteur et A l'Eletrobr~s d'ex6cuter tous leurs engagements, conventions et obligations

N- 8665



134 United Nations - Treaty Series 1967

together with all necessary powers and rights in connection therewith, have been per-
formed or given.

(f) The Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date), there
has been no material adverse change in its condition since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the Eletrobris Shareholder Agreement has been executed and delivered
on behalf of Eletrobris and constitutes a valid and binding obligation of Eletrobris in
accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 (e) together with
all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly
performed or given and that no other such acts, consents or approvals are required in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower and Eletro-
brs to perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower and
Eletrobris in the Loan Agreement and the Eletrobris Shareholder Agreement contained.

Section 7.03. If the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Eletro-
bris Shareholder Agreement shall not have come into force and effect by May 15, 1967, the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Eletrobris Shareholder Agreement
and all obligations of the parties under such Agreements shall terminate, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the purposes
of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower, the Guarantor and Eletro-
bris of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1970, or such other date
or dates as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Companhia Brasileira de Energia Eletrica
Av. Rio Branco 135 (140 andar)
Rio de Janeiro, Guanabara, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Empelbra
Rio de Janeiro
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en vertu du Contrat d'emprunt et du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris
devront avoir &6 accomplis, donn~s ou confr s;

f) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit A la Banque qu'A la date dont la
Banque et l'Emprunteur conviendront d'un commun accord (qui sera antrieure A la
date d'entr~e en vigueur) sa situation ne s'est pas sensiblement modifi~e depuis la date du
present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre produites
a la Banque devront specifier, A titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du
paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif A la participation de l'Eletrobrds a &6 dfiment sign6 et
remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d~finitif con-
form~ment A ses dispositions;

b) Que tous les actes qui doivent 6tre accomplis et tous les consentements et appro-
bations qui doivent 6tre donn~s, mentionn~s A l'alin~a e du paragraphe 7.01, ainsi que
tous les pouvoirs et droits n~cessaires h cet 6gard, ont 6t6 dament et valablement accom-
plis, donns ou confir~s et qu'aucun autre acte, consentement ou approbation n'est
requis pour autoriser l'ex~cution du Projet et pour permettre A l'Emprunteur et A 'Ele-
trobris d'ex~cuter tous leurs engagements, conventions et obligations en vertu du Con-
trat d'emprunt et du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris.

Paragraphe 7.03. Si le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et le ('ontrat
relatif A la participation de l'EletrobrAs ne sont pas entr~s en vigueur au 15 mai 1967, le
Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et le Contrat relatif A la participation de l'Ele-
trobrAs seront r6sili~s et toutes les obligations qui en dtcoulent pour les parties seront
annulkes, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette
nouvelle date A l'Emprunteur, au Garant et A l'Eletrobrds.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 ddcembre 1970, ou toute autre
date dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont spcifides aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Companhia Brasileira de Energia Eletrica
Av. Rio Branco 135 (140 andar)
Rio de Janeiro, Guanabara (Br~sil)

Adresse tdgraphique:

Empelbra
Rio de Janeiro
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Companhia Brasileira de Energia Eletrica:
By Leo A. PENNA

Authorized Representative

By Oswaldo A. GUIMAR.,ES

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979

Payment
of Principa I

(expressed
in aollars) *

125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
190,000
195,000

Date
Payment Due

February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

200,000
205,000
210,000
215,000
225,000
230,000
240,000
245,000
250,000
260,000
265,000
275,000
285,000
290,000
310,000
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dament autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (tats-Unis d'Amrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Companhia Brasileira de Energia Eletrica:

Leo A. PmNA
Repr~sentant autoris6

Oswaldo A. GUIMAR m

Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 f~vrier 1972
15 aofit 1972
15 f6vrier 1973
15 aoft 1973
15 f6vrier 1974
15 aofit 1974
15 f6vrier 1975
15 aofit 1975
15 f6vrier 1976
15 aoit 1976
15 f6vrier 1977
15 aofit 1977
15 f6vrier 1978
15 aofit 1978
15 f~vrier 1979
15 aofit 1979

AMontant
du principal

des Ichdances

* 125000
* 130000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 190000
* 195000

Dates des ichances

15 f~vrier 1980
15 aofit 1980
15 f~vrier 1981
15 aofit 1981 .

15 f6vrier 1982
15 aofit 1982
15 f6vrier 1983
15 aofit 1983
15 f6vrier 1984
15 aofit 1984
15 f6vrier 1985
15 aocit 1985
15 f~vrier 1986
15 aoOt 1986
15 f6vrier 1987

* Dans Ia mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6sen-
tent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comnmne il est pr~vu pour les
tirages.
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Montant
du principal

des Zchances

en e*D )*

* 200000
* 205000
* 210000
* 215000
* 225000
* 230000
* 240000
* 245000
* 250000
* 260000
* 265000
. 275000
* 285000
* 290000
* 310000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... .............. . ... 2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity . . . . Y%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2Y%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity 3 Y%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 5%
More than eighteen years before maturity . . . I ............. .... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the rehabilitation and expansion of the distribution system
of the Borrower in the State of Rio de Janeiro for the years 1967, 1968 and 1969. The
Project includes :

(a) Construction of necessary 66 kv transmission lines and installation of associated
high voltage substation capacity.

(b) Rehabilitation of existing 11.6 kv primary distribution feeders, conversion of existing
2.3 kv feeders to 11.6 kv operation, and installation of new 11.6 kv feeders,

(c) Rehabilitation and expansion of the 127/220 volts Secondary distribution network
to supply about 20,000 additional customers.

ELETROBRAS SHAREHOLDER AGREEMENT

(POWER DISTRIBUTION: PROGRAM)

AGREEMENT, dated December 19, 1966, 'between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAIS ELETRI-

cAS BRASILEIRAS S.A.-ELETROBRAS (hereinafter called Eletrobris).

WHEREAS by agreements of even date herewith between the Bank and Companhia
Brasileira de Energia Eletrica,' Companhia Forqa e Luz do Parana,2 Companhia Paulista
de Forga e Luz3 and Companhia Forqa e Luz de Minas Gerais4 (hereinafter called the
Project Companies) which agreements and the schedules therein referred to are herein-
after called the Distribution Loan Agreements, the Bank has agreed to make to the
Project Companies loans (hereinafter called the Distribution Loans) in various currencies

1 See p. 116 of this volume.
See p. 149 of this volume.

3 See p. 177 of this volume.
4 See p. 205 of this volume.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

'4poque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de i'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chance ..... ................. . ..... %
Plus de trois ans et au maximum 6 ans avant l'eh~ance ..... .......... 1 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chbance ................ 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'eh~ance .. ......... . 3 Y %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'chance ... .......... 5 %
Plus de 18 ans avant l'chance ......... .................... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de r~organiser et de d~velopper le r~seau de distribution d'6nergie 0lectrique
de l'Emprunteur dans l'tat de Rio de Janeiro, en 1967, 1968 et 1969. Le Projet com-
prend :

a) La construction des lignes de transport n~cessaires de 66 kv et l'installation des
sous-stations A haute tension connexes.

b) La r~organisation des art~res primaires existantes de distribution d'61ectricit6 de
11,6 kv, la transformation des art~res existantes de 2,3 kv pour les adapter au voltage
de 11,6 kv et l'installation de nouvelles artres de 11,6 kv.

c) La r6organisation et le d6veloppement du r~seau secondaire de distribution de
127/220 volts pour desservir environ 20 000 nouveaux usagers.

CONTRAT RELATIF A LA PARTICIPATION DE L'ELETROBRAS
(PROGRAMME RELATIF A LA DISTRIBUTION D'INERGIE PLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 19 d~cembre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme 0 Ia Banque )) et les
CENTRALS ELETRICAS BRASILEIRAS S.A. - ELETROBRAS (ci-apr~s d~nommbes <AEletrobrns,)).

CONSID&RANT que, aux termes de contrats de m~me date conclus entre la Banque
et la Companhia Brasileira de Energia Eletricat , la Companhia Forqa e Luz do Parana2,
la Companhia Paulista de Forga e Luz3 et la Companhia Forga e Luz de Minas Gerais4

(ci-apr~s d~nomm6es les 6(Compagnies charg~es de l'ex~cution du Projet )), lesdits
contrats et les annexes qui y sont vis~s 6tant ci-apr~s d~nomm~s les (( Contrats d'em-
prunt pour la distribution ), la Banque a consenti aux Compagnies charg~es de l'ex~cu-

I Voir p. 117 de ce volume.
2 Voir p. 149 de ce volume.
3 Voir p. 177 de ce volume.
4 Voir p. 205 de ce volume.

N- 8665



140 United Nations - Treaty Series 1967

equivalent to six million two hundred thousand dollars ($6,200,000), eight million one
hundred thousand dollars ($8,100,000), forty-one million dollars ($41,000,000) and six
million three hundred thousand dollars ($6,300,000) respectively, on the terms and con-
ditions set forth in the Distribution Loan Agreements, but on condition that Eletrobris
agree to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this Agreement set
forth :

WHEREAS Eletrobris controls the corporate activities of the Project Companies,
the Other Companies and CAEEB by reason of its ownership or effective control of the
majority of the voting shares of stock of all such companies which enables Eletrobris
directly or indirectly to determine their policies and appoint their management;

WHEREAS Eletrobris agrees that the Distribution Program is of paramount impor-
tance to the power development plans of Brazil and that, as a consequence thereof and
in the exercise of the functions assigned to it by Brazilian law, it has requested the Bank
to make the Distribution Loans to the Project Companies for the purpose of assisting the
Project Companies in carrying out the Distribution Program;

WHEREAS Eletrobris warrants and represents that it is authorized to undertake the
obligations in this Agreement contained under Law No. 3890-A of April 25, 1961 and
Law No. 4400 of August 31, 1964, of the Guarantor;

WHEREAS Eletrobris, in consideration of the Bank's entering into the Distribution
Loan Agreements with the Project Companies, has agreed to undertake the obligations
hereinafter set forth;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the terms defined in Sections 1.02 of the Distribution Loan Agreements shall
have the same meanings as therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) Eletrobr6s covenants that it will : (i) exercise every power, right
and recourse available to it to cause the Project Companies to perform all their covenants,
agreements and obligations under the Distribution Loan Agreements; and (ii) not take
or permit to be taken any action which would prevent or interfere with the performance
by the Project Companies of such covenants, agreements and obligations.

(b) EletrobrAs covenants that, in pursuance of its obligations under paragraph (a)
of this Section, it shall take all such action as shall be necessary or advisable to cause each
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tion du Projet des pr~ts en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quiva-
lant A six millions deux cent mille (6 200 000) dollars, huit millions cent mille (8 100 000)
dollars, quarante et un millions (41 000 000) de dollars et six millions trois cent mille
(6 300 000) dollars respectivement, aux clauses et conditions stipulges dans les Contrats
d'emprunt pour la distribution, mais seulement A condition que l'Eletrobris s'acquitte de
certaines obligations vis-A-vis de la Banque, conformgment aux dispositions du present
Contrat :

CONSID RANT que l'Eletrobris contr6le les activit6s sociales des Compagnies char-
goes de l'exgcution du Projet, des autres compagnies et de la CAEEB parce qu'elle est
proprigtaire ou contr6le effectivement la majorit6 des actions confgrant droit au vote de
toutes ces compagnies, ce qui permet A Eletrobrds de determiner directement ou in-
directement leurs politiques et de nommer les membres de leur direction;

CONSIDARANT que l'Eletrobris estime que le Programme relatif h la distribution est
d'une importance vitale pour les plans de mise en valeur des ressources en 6nergie du
Brgsil et que, compte tenu de cette situation et dans l'exercice des fonctions qui lui ont
6t6 confides aux termes de la loi br~silienne, elle a demand6 a la Banque d'accorder les
prgts pour la distribution aux Compagnies chargges de l'exgcution du Projet aux fins
d'assister celles-ci dans l'exgcution du Programme relatif A la distribution;

CONSID RANT que l'Eletrobris declare et certifie qu'elle est autorise A s'acquitter
des obligations du present Contrat en vertu de la loi no 3890-A du 25 avril 1961 et de la
loi no 4400 du 31 aofit 1964 du Garant;

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu avec les Compagnies charg~es de
l'exrcution du Projet les contrats d'emprunt pour la distribution, l'EletrobrAs a accept6
d'assumer les obligations 6noncges ci-apr~s;

Les parties aux prgsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DrINTIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, les expressions dgfinies au para-
graphe 1.02 des Contrats d'emprunt pour la distribution conservent, A moins que le
contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 audit paragraphe.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) L'Eletrobris s'engage A: i) exercer tout pouvoir, droit et
recours dont elle dispose pour faire en sorte que les Compagnies charg~es de l'ex~cution
du Projet ex~cutent tous les engagements, contrats et obligations auxquels elles ont
souscrit au titre des Contrats d'emprunt pour la distribution; et ii) ne pas prendre, ou ne
pas permettre que l'on prenne, une mesure susceptible d'empcher ou d'entraver 1'ex6cu-
tion de ces engagements, contrats et obligations par les Compagnies charg~es de l'ex~cu-
tion du Projet.

b) L'Eletrobris s'engage a prendre, en execution des obligations 6nonc~es A l'alin~a a
du present paragraphe, toutes les mesures n~cessaires ou souhaitables pour faire en
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of the Project Companies to comply with its obligations in Sections 5.15 of the Distribu-
tion Loan Agreements contained.

Section 2.02. Eletrobris covenants that it will exercise every power, right and
recourse available to it to cause: (a) the Other Companies and CAEEB at all times to
carry on their operations, manage their affairs, maintain their financial position and plan
the future expansion of their power systems, all in accordance with sound business,
financial and public utility principles and practices and under the supervision of ex-
perienced and competent management; and (b) the financial statements (balance sheets
and related statements of earnings and expenses) of the Other Companies and CAEEB to
be certified annually by an independent accountant or accounting firm acceptable to the
Bank and shall promptly after their preparation and not later than four months after
the close of the calendar year transmit or cause to be transmitted to the Bank certified
copies of such statements and a signed copy of the accountant's or accounting firm's
report.

Section 2.03. (a) Except as the Guarantor, the Bank and Eletrobris shall otherwise
agree, Eletrobris shall not: (i) divest itself of ownership or otherwise lose effective
control of the majority of the voting shares of stock of the Project Companies or the Other
Companies; or (ii) permit the companies owning CAEEB from divesting themselves
of their ownership or effective control of CAEEB.

(b) Except to the extent permitted by the Distribution Loan Agreements or this
Agreement, Eletrobris shall not enter into any transaction with the Project Companies
save in the ordinary course of business, on ordinary commercial terms and on the basis
of arms-length arrangements, or permit the Project Companies or CAEEB, without
the consent of the Bank, substantially to modify or terminate the management arrange-
ments now in effect between the Project Companies and CAEEB.

Section 2.04. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) Eletrobris shall subscribe to the increases of capital stock of each of the Project
Companies required by Sections 5.13 of the Distribution Loan Agreements and from
time to time make payments on account thereof, as shall be necessary, together with
payments on account of subscriptions made by shareholders other than Eletrobris, to
enable the Project Companies to carry out the Distribution Program and their continuing
power distribution expansion with due diligence and efficiency.

(b) Eletrobris shall, in addition, promptly as needed by the Project Companies to
enable them to carry out the Distribution Program and their continuing power distribu-
tion expansion with due diligence and efficiency, provide all such other amounts of money
other than by way of equity investment, as shall be required by the Project Companies
for that purpose.

Section 2.05. Eletrobris shall take all such action satisfactory to the Bank as shall
be necessary to ensure that the outstanding debt of the Project Companies held by
Eletrobr~s on the date of this Agreement shall, by its terms, rank equally and ratably
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sorte que chacune des Compagnies charg6es de l'ex6cution du Projet s'acquitte des
obligations 6nonc6es au paragraphe 5.15 des Contrats d'emprunt pour la distribution.

Paragraphe 2.02. L'Eletrobris s'engage A exercer tout pouvoir, droit et recours dont
elle dispose pour faire en sorte que : a) les autres compagnies et la CAEEB poursuivent
a tout moment leurs activit~s, g&ent leurs affaires, maintiennent leur situation financire
et pr6voient l'expansion de leurs r6seaux, le tout en se conformant aux principes d'une
saine administration commerciale et financi~re et d'une bonne gestion des services
d'utilit6 publique et sous la surveillance d'un personnel de direction exp6riment6 et com-
p&ent; et b) les 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et des d6penses s'y rapportant)
des autres compagnies et de la CAEEB soient v6rifi6s chaque ann6e par un comptable
ou une firme comptable ind6pendants agr66s par la Banque, et elle communiquera ou
fera communiquer A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et au plus tard quatre mois aprs
la cl6ture de l'ann6e civile, des copies certifi6es conformes desdits 6tats ainsi qu'un exem-
plaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre le Garant, la Banque et
l'Eletrobrds, l'Eletrobr~s ne doit pas: i) se dessaisir de la propri&6t de la majorit6 des
actions conf6rant droit de vote des Compagnies charg6es de l'ex6cution du Projet ou des
autres compagnies, ou perdre de toute autre mani~re le contr6le effectif desdites actions;
et ii) permettre aux compagnies propri~taires de la CAEEB de se dessaisir de la propri&6t
ou de perdre le contr6le effectif de la CAEEB.

b) Sauf dans la mesure autoris6e par les Contrats d'emprunts pour la distribution ou
par le pr6sent Contrat, l'Eletrobrfs ne devra pas s'engager dans quelque op6ration que
ce soit avec les Compagnies charg6es de l'ex6cution du Projet, except6 dans l'ex6cution
normale des activit6s, A des conditions commerciales ordinaires et sur la base d'arrange-
ments strictement conventionnels, ni permettre aux Compagnies charg6es de l'ex6cution
du Projet ou A la CAEEB, sans le consentement de la Banque, de modifier de manibre
substantielle ou de r6silier les accords de gestion actuellement en yigueur conclus entre
les Compagnies charges de l'ex~cution du Projet et la CAEEB. I

Paragraphe 2.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:

a) L'Eletrobris souscrira aux augmentations du capital social de chacune des Com-
pagnies charg6es de l'ex6cution du Projet requises par le paragraphe 5.13 des Contrats
d'emprunt pour la distribution et effectuera, de temps A autre, des paiements i cet effet,
selon les n~cessit~s, au moment o i des paiements au titre des souscriptions seront effec-
tu6s par d'autres actionnaires, afin de permettre aux Compagnies charg6es de l'ex6cution
du Projet de mener i bien le Programme de distribution et de continuer l'expansion
de leur r6seau de distribution avec la diligence et 1'efficacit6 voulues.

b) En outre, l'Eletrobris fournira aux Compagnies charg6es de l'ex6cution du Projet,
avec la promptitude requise, toutes les autres sommes d'argent - autres que sous la
forme d'acquisition de parts sociales - n6cessaires pour leur permettre d'ex6cuter le
Programme de distribution et de continuer l'expansion de leur r6seau de distribution
avec la diligence et l'efficacit6 voulues.

Paragraphe 2.05. L'Eletrobrfs prendra toutes les mesures jug~es satisfaisantes
par la Banque pour faire en sorte que la dette existante des Compagnies charg6es de
l'excution du Projet vis-h-vis de l'Eletrobris A la date de signature du present Contrat
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to the claims of the Bank against the Project Companies under the Distribution Loan
Agreements.

Section 2.06. (a) The Bank and Eletrobris shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Distribution Loans will be accomplished. To that end, the Bank and
Eletrobris shall from time to time, at the request of either of them, exchange views
through their representatives with regard to the performance by the Project Companies of
their obligations under the Distribution Loan Agreements, the administration, operations
and financial condition of Eletrobris, the Project Companies, the Other Companies and
CAEEB in respect of the Distribution Program, and other matters relating to the purposes
of the Distribution Loans.

(b) Eletrobris shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the Distribution Program, and the
administration, operations and financial condition of Eletrobris, the Project Companies,
the Other Companies and CAEEB.

(c) Eletrobrs shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Distribu-
tion Loans, the maintenance of the service thereof or the performance by the Project
Companies of their obligations in the Distribution Loan Agreements contained.

Article III

EFFEcTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect in respect of each
of the Distribution Loan Agreements on the Effective Date of each such Distribution
Loan Agreement. If, pursuant to Section 7.03 of any such Distribution Loan Agreement,
such Distribution Loan Agreement shall be terminated, this Agreement and all obliga-
tions of Eletrobrds with respect to such Distribution Loan Agreement shall also terminate
and the Bank shall notify Eletrobris thereof; provided, however, that, in case of termina-
tion of any such Distribution Loan Agreement, the Borrower thereunder shall thereafter
be deemed to be, for the purposes of this Agreement, one of the Other Companies.

Section 3.02. (a) This Agreement and the obligations of the parties hereunder shall
terminate when the Distribution Loan Agreements shall terminate in accordance with
their terms.

(b) If and when any one of the Distribution Loan Agreements shall terminate in
accordance with its terms, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
with respect to such Distribution Loan Agreement shall forthwith terminate; provided,
however, that, in case of termination of any such Distribution Loan Agreement prior to
February 15, 1987, the Borrower thereunder shall thereafter be deemed to be, for the
purposes of this Agreement, one of the Other Companies.
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ait, en vertu des clauses qui la rggissent, le mgme rang que les crgances de la Banque sur
les Compagnies chargges de 1'exgcution du Projet aux termes des Contrats d'emprunt
pour la distribution.

Paragraphe 2.06. a) La Banque et l'Eletrobris coopgreront pleinement A la rgalisa-
tion des fins de l'Emprunt relatif A la distribution. A cet effet, la Banque et l'Eletrobris
confgreront de temps a autre, par l'intermgdiaire de leurs reprgsentants, sur l'exgcution
des obligations dont les Compagnies chargges de l'exgcution du Projet doivent s'acquitter,
au titre des Contrats d'emprunt pour la distribution, de mgme que sur la gestion, les
opgrations et la situation financi&re de l'Eletrobris, des Compagnies chargges de l'exgcu-
tion du Projet, des autres compagnies et de la CAEEB pour tout ce qui concerne le
Programme de distribution, et sur d'autres questions relatives aux fins des emprunts
pour la distribution.

b) L'Eletrobris fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur le Programme de distribution, la gestion, les opera-
tions et la situation financi&re de l'Eletrobris, des Compagnies chargges de l'exgcution du
Projet, des autres compagnies et de la CAEEB.

c) L'Eletrobris informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de goner la rgalisation des fins de l'Emprunt relatif A la distribution, le main-
tien du service de celui-ci ou l'exgcution des obligations des Compagnies chargges de
l'exgcution du Projet, ainsi qu'elles sont 6noncges dans les Contrats d'emprunt pour la
distribution.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur, A l'6gard de chacun des
Contrats d'emprunt pour la distribution, A la date d'entr e en vigueur de chacun desdits
Contrats d'emprunt. Si, conformgment au paragraphe 7.03 d'un de ces Contrats d'em-
prunt pour la distribution, celui-ci doit etre rgsili6, le present Contrat ainsi que toutes les
obligations incombant a l'Eletrobrs A l'6gard dudit Contrat d'emprunt seront 6galement
rrsiligs et la Banque en informera l'Eletrobris, sous reserve toutefois que, au cas oi l'un
de ces contrats d'emprunt pour la distribution serait r~sili6, il serait alors considr6 que
l'Emprunteur audit Contrat serait, aux fins du present Contrat, l'une des autres com-
pagnies.

Paragraphe 3.02. a) Le present Contrat et les obligations qui en dgcoulent pour les
parties prendront fin lorsque les Contrats d'emprunt pour la distribution expireront con-
formgment A leurs clauses.

b) Lorsqu'un des Contrats d'emprunt pour la distribution prendra fin conformment
A ses clauses, le present Contrat et toutes les obligations qui en dgcoulent pour les parties
en ce qui concerne ledit contrat d'emprunt pour la distribution prendront fin immediate-
ment, sous reserve toutefois que, au cas oi l'un de ces Contrats d'emprunt pour la
distribution prendrait fin avant le 15 frvrier 1987, il serait alors consid6r6 que l'Em-
prunteur audit Contrat serait, aux fins du pr6sent Contrat, l'une des autres compagnies.
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Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Agreement shall be in writing. Such notice, demand or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have
designated by notice to the party giving such notice or making such request.

Section 4.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 4.01
of this Agreement:

(a) For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative: address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

(b) For EletrobrAs:

Centrais Eltricas Brasileiras S.A.-Eletrobrs
Avenida Pres. Vargas 642, 100 Andar
Rio de Janeiro, Guanabara, Brazil

Alternative address for cables and radiograms:
Eletrobris
Rio de Janeiro

.Section 4.03. Any .action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Eletrobris
may be taken or executed by the Presidente and one diretor or such other person or persons
as they shall jointly appoint in writing.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have :caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and;
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAP
Vice President

Centrais Eltricas Brasileiras S.A.-Eletrobris:
By Octavio MARCONDEs FEmiAz

Authorized Representative

By Ronaldo MoREIA DA RocA
Authorized Representative
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Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification, sommation ou demande qui doit ou peut 8tre
faite aux termes du present Contrat, ainsi que tout accord entre les parties prdvu par
les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification, sommation ou de-
mande sera r~putde avoir 6t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 remise par porteur
ou par la poste, par t616gramme, par cAble ou radiogramme A la partie k laquelle eUe doit
ou peut &re envoy6e, soit A l'adresse indiquee ci-apres, soit h toute autre adresse que la
partie en question aura communiqu6e par 6crit a la partie qui est 'auteur de la notifica-
tion ou de ]a demande.

Paragraphe 4.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 4.01
du present Contrat:

a) Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

b) Pour l'Eletrobris :

Centrais E1tricas Brasileiras S.A. - Eletrobris
Avenida Pres. Vargas 642, 100 Andar
Rio de Janeiro, Guanabara (Br~sil)
Adresse tdl~graphique:

Eletrobris
Rio de Janeiro

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises, et tous
les documents qui doivent ou peuvent &re sign~s, au nom de l'Eletrobris en vertu du
present Contrat pourront 1'&re par le Presidente et un Diretor ou par toute autre personne
qu'ils d~signeront conjointement par 6crit.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprisentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (]Rtats-Unis d'Am6rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour les Centrais El&ricas Brasileiras S. A. - Eletrobris

Octavio MARCONDES FEaRAz
Repr~sentant autoris6

Ronaldo MoEIRAi DA ROCHA
Repr~sentant autoris6
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No. 8666. GUARANTEE AGREEMENT 1 (POWER DISTRIBU-
TION PROGRAM-B) BETWEEN THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 DECEMBER 1966

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between THE UNITED STATES OF

BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHERAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Companhia Forga e Luz do Parana (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to eight million one hundred thousand dollars ($8,100,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower and
Eletrobris as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951; Articles 22
and 23 of Law 1628 of June 20, 1952; Law No. 4457 of November 6, 1964; and
Law No. 5000 of May 24, 1966.

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

[The remainder of the text of this Agreement is not published herein as it is
identical to that of the Guarantee Agreement appearing on p. 108 of this volume.
For the text of Loan Regulations No. 4, dated 15 February 1961 referred to in
article I, see United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212. For the text of
the Eletrobrds Shareholder Agreement referred to in article II, see p. 138 of this
volume.]

I Came into force on 1 June 1967, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
2 See p. 152 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8666. CONTRAT DE GARANTIE (PROGRAMME (B) DE
DISTRIBUTION D'1TNERGIE JPLECTRIQUE) ENTRE LES
IeTATS-UNIS DU BRIRSIL ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVE-
LOPPEMENT. SIGNte A WASHINGTON, LE 19 D1RCEM-
BRE 1966

CONTRAT, en date du 19 d~cembre 1966, entre les ETATS-UNIS DU BRSIL
(ci-apr~s d~romm6s ((le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque #).

CONSID&ANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
,Banque et la Companhia Forga e Luz do Parana (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprun-
teur ), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm~s
( le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant i huit millions
cent mille (8 100 000) dollar, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir les
obligations de l'Emprunteur et de l'Eletrobris, conform6ment aux dispositions
ci-apr~s:

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de 'Emprun-
teur;

CONSIDIRANT que le Garant affirme et assure qu'il a les pouvoirs n6cessaires
pour accorder sa garantie en vertu de la loi no 1518 du 24 d6cembre 1951, des
articles 22 et 23 de la loi no 1628 du 20juin 1952, de la loi no 4457 du 6 novembre
1964 et de la loi n° 5000 du 24 mai 1966;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

[Le reste de cet Accord n'est pas reproduit ci-dessous 9tant donng qu'il est
identique t celui du Contrat de garantie publig d la page 109 du prisent volume.
Pour le texte du Rfglement no 4, en date du 15 fivrier 1961, mentionng d 'article
premier, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213. Pour le texte
du Contrat relatif d la participation de l'Eletrobrds mentionni 'i l'article II, voir
p. 139 de ce volume.]

I Entr6 en vigueur le l er juin 1967, ds notification par la Banque au Gouvernement br6silien.
2 Voir p. 153 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT

(POWER DISTRIBUTION PROGRAM-B)

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMPANHIA

FOR A E LUZ DO PARANA (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS Eletrobris and the Guarantor have requested the Bank to assist certain
of the subsidiaries of Eletrobris in financing part of the power transmission and distribu-
tion program of Eletrobrs to be carried out by them; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to contribute to such financing by making
loans (hereinafter sometimes called the Distribution Loans) to four of such subsidiaries
on the terms and conditions contained in loan agreements with such subsidiaries (here-
inafter sometimes called the Distribution Loan Agreements), such Distribution Loans to
be in an aggregate total amount in various currencies equivalent to sixty-one million
six hundred thousand dollars ($61,600,000); and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make to the Borrower, as part of the
Distribution Loans, a loan in an amount equivalent to eight million one hundred thousand
dollars ($8,100,000);

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) :

(a) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows: " Except as shall
be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made
on account of (a) expenditures prior to the date of the Loan Agreement, or(b) expenditures
in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzer-
land) or for goods produced in (including services supplied from) such territories."

(b) Section 9.04 shall be deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

1. The term " Distribution Program " means the transmission and distribution
program for the years 1967 through 1969, to be carried out by the Project Companies
including each of the Projects for which the Distribution Loans are granted by the Bank,

' United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.
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CONTRAT D'EMPRUNT
(PROGRAMME (B) DE DISTRIBUTION D'INERGIE ILECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 19 dcembre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque #) et la
COMPANHIA FOR A E Luz DO PARANA (ci-apr s d~nomm~e # l'Emprunteur #).

CONSID RANT que l'Eletrobris et le Garant ont demand6 At la Banque d'aider cer-
taines des filiales de l'Eletrobris A financer une partie du programme de transport et de
distribution d'6nergie 6lectrique de l'Eletrobris qu'elles doivent excuter;

CONSIDARANT que la Banque est disposre A contribuer a ce financement en consentant
des prts (ci-apr~s parfois d~nomm~s les ( pr&s pour la distribution *) A quatre de ces
filiales, aux clauses et conditions stipules dans les contrats d'emprunt conclus avec
lesdites filiales (ci-apr~s parfois d~nomm~s les ( Contrats d'emprunt pour la distribution s),
lesdits pr~ts se montant au total, en diverses monnaies, A soixante et un millions six cent
mille (61 600 000) dollars;

CONSIDNRAT que la Banque est dispos~e, A ce stade, A consentir a l'Emprunteur,
dans le cadre des pr~ts concernant le programme de distribution, un prt 6quivalant
A huit millions cent mille (8 100 000) dollars;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 frvrier
19611, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient intrgralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications
suivantes (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr&s drnomm6
# le Rglement sur les emprunts ) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est modifire comme suit: ( Sauf conven-
tion contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 :
a) pour rrgler des drpenses antrieures A la date du present Contrat d'emprunt, ni b)
pour rrgler des drpenses effectures sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services
fournis) sur lesdits territoires. >

b) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat d'emprunt, le sens indiqu6 ci-dessous :

1. L'expression < Programme de distribution > d~signe le programme de transport
et de distribution d'6nergie 6lectrique qui doit 6tre ex~cut6 de 1967 A 1969 par les Com-
pagnies charg~es de l'ex~cution du Projet, et comprend tous les projets pour lesquels la

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 400, p. 213.
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the details of which are to be agreed from time to time between the Bank and the Project
Companies.

2. The term " Eletrobris " means Centrais El6tricas Brasileiras S.A.-Eletrobris,
an agency of the Guarantor, or any successor or successors thereto.

3. The term " Eletrobris Shareholder Agreement" means the agreement of even
date herewith' between the Bank and Eletrobris whereby Eletrobris agrees with the Bank
to undertake certain obligations (including the provision of funds to the Project Com-
panies) in respect of the Distribution Program, the Project Companies and the Other
Companies.

4. The term "Project Companies " means, collectively, the Borrower, and Com-
panhia Brasileira de Energia Eletrica, Companhia Paulista de Forga e Luz and Com-
panhia Forga e Luz de Minas Gerais, all of such companies being subsidiaries of Eletro-
bris, and includes any subsidiaries of the Project Companies.

5. The term " CAEEB " means Companhia Auxiliar de Empresas Eletricas Brasi-
leiras, a wholly owned management subsidiary of the Project Companies and certain
other subsidiaries of Eletrobris, and includes any subsidiaries of CAEEB, or any suc-
cessor or successors thereto.

6. The term " Other Companies " means Companhia Forga e Luz Nordeste do
Brasil, Companhia Energia Eletrica de Bahia, Companhia Central Brasileira de Forga
Eletrica, and The Rio Grandense Light and Power Syndicate, Limited (together with
its successor Companhia Pelotense de Eletricidade), all such companies being sub-
sidiaries of Eletrobris, and includes any subsidiaries of such companies, or any successor
or successors thereto.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to eight million one hundred thousand dollars ($8,100,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement, unless
the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not be entitled to make withdrawals
from the Loan Account in respect of expenditures for goods to be purchased for the
Project during the years 1968 or 1969 until detailed studies of the distribution system
expansion and detailed cost estimates therefor, in form and substance satisfactory to the
Bank, have been prepared by the Borrower in respect of the Project for the year in
question.

'See p. 138 of this volume.
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Banque accorde des pr~ts pour la distribution et dont les details seront arrkts d'un com-
mun accord entre la Banque et les Compagnies charg~es de l'excution du Projet.

2. L'expression < Eletrobris * d~signe les Centrais El&ricas Brasileiras S.A. -Eletro-
bris, organisme du Garant, et tout organisme qui pourrait lui succ~der.

3. L'expression (( Contrat relatif a la participation de l'Eletrobris , d~signe le Con-
trat de m~me date' entre la Banque et l'Eletrobris aux termes duquel l'Eletrobris s'en-
gage envers la Banque A assumer certaines obligations (et A fournir des fonds aux Com-
pagnies charg~es de 1'ex6cution du Projet) en ce qui concerne le Programme de distribu-
tion, les Compagnies charg~es de l'ex~cution du Projet et les autres compagnies.

4. L'expression # Compagnies charg~es de l'excution du Projet ) d~signe, collective-
ment, l'Emprunteur, la Compagnie Brasileira de Energia Eletrica, la Companhia Paulista
de Forga e Luz et la Companhia Foria e Luz de Minas Gerais, toutes ces compagnies
6tant des filiales de l'Eletrobris, et s'entend 6galement de toute filiale des Compagnies
charg~es de l'excution du Projet.

5. L'expression ( CAEEB) d~signe la Companhia Auxiliar de Empresas Eletricas
Brasileiras, filiale gestionnaire appartenant enti&ement aux Compagnies charg6es de
l'ex~cution du Projet ainsi que certaines autres filiales de l'Eletrobrs, et s'entend 6gale-
ment de toute filiale de la CAEEB ou de tout organisme qui pourrait lui succ~der.

6. L'expression <,autres compagnies, d~signe la Companhia Forga e Luz Nordeste
do Brazil, la Companhia Energia Eletrica de Bahia, la Companhia Central Brasileira
de Forga Eletrica et le Rio Grandense Light and Power Syndicate, Limited (ainsi que son
successeur, la Companhia Pelotense de Eletricidade), toutes ces compagnies 6tant des
filiales de l'EletrobrAs, et s'entend 6galement de toute filiale de ces compagnies ainsi que de
tout organisme qui pourrait leur succ~der.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr&t en diverses monnaies 6quivalant A
huit millions cent mille (8 100 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat, et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Nonobstant toute autre disposition du present Contrat d'em-
prunt, et A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne
pourra effectuer aucun tirage sur le Compte de l'emprunt pour payer des marchandises
devant 6tre achetes en 1968 ou 1969 aux fins de l'ex~cution du Projet sauf s'il a 6tabli
au pr~alable, pour l'ann~e en question, des &udes d~tailles de l'expansion du syst~me
de distribution et un 6tat estimatif d&aill des d~penses encourues qui donneront satis-
faction A la Banque.

1 Voir p. 139 de ce volume.
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Section 2.04. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan Regula-
tions, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the currency of
the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.10. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the Loan
Regulations the Bank and the Borrower may, for purposes of sale by the Bank, from time
to time agree that any portion of the Loan payable in one currency may be made payable
in one or more other currencies and from the date specified in such agreement such
portion of the Loan and the principal of any Bond representing such portion of the
Loan and any premiums and interest payable on or with respect thereto shall be payable
in such other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of
the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.
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Paragraphe 2.04. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du R~glement
sur les emprunts, les sommes prdlevges sur le Compte de l'emprunt au titre de d~penses
effectu~es dans la monnaie du Garant ou pour le paiement de marchandises produites
(y compris de services fournis) sur les territoires du Garant seront stipul~es en dollars
ou en toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (31, p. 100) sur la partie du principal de l'Em-
prunt qui n'aura pas encore W pr~levge.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 prdlevge et n'aura
pas W remboursge.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les intgrgts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 fgvrier et le 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 au present Contrat.

Paragraphe 2.10. Aux fins de faciliter A la Banque la vente de fractions de 'Em-
prunt ou d'Obligations, il est entendu que, nonobstant les dispositions des paragraphes
3.03 et 3.04 du R~glement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur pourront con-
venir qu'une fraction de l'Emprunt remboursable en une certaine monnaie sera rem-
boursable en une ou plusieurs autres monnaies; A compter de la date convenue, ladite
fraction de l'Emprunt, le principal des Obligations reprgsentant cette fraction de l'Em-
prunt ainsi que les primes et intr~ts y relatifs seront payables en ladite ou lesdites
monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera a ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affectgs exclusivement au paiement du coft des marchandises n~cessaires A
1'exgcution du Projet dgcrit a l'annexe 2 au present Contrat. L'Emprunteur et la Banque
arrgteront d'un commun accord et pourront de mgme modifier ultgrieurement la liste
des marchandises qui devront etre achetges a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que les mgthodes et les modaitgs de leur achat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient employees sur les territoires du Garant exclusivement pour l'exgcu-
tion du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 401. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Two directores of the Borrower and such person or persons as they
shall jointly appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 5.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in the
carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrower shall agree upon,
employ consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Bank.

Section 5.03. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank the plans, specifications and work schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall reasonably request.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations, and take all steps necessary to acquire, maintain and
renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are necessary or
useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall at all times carry on its operations, manage its affairs, main-
tain its financial position, and plan the future expansion of its electric power system, all
in accordance with sound business, financial and public utility principles and practices
and under the supervision of experienced and competent management.

Section 5.05. The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent ac-
countant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their prepara-
tion and not later than four months after the close of the calendar year transmit to the
Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or ac-
counting firm's report.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est prgvu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Deux directores de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'ils auront conjointement d6signges par 6crit seront les reprgsentants autorisgs de l'Em-
prunteur aux fins de l'alinga a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine administration financi~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur devra, pour excuter les parties du Projet dont la Banque et l'Emprunteur seront
convenus, engager des consultants agr 6s par la Banque, A des clauses et conditions
qu'elle jugera satisfaisantes.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur communiquera sans retard A la Banque, sur sa
demande, et avec tous les details qu'elle voudra connaitre, les plans, cahiers des charges
et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui
pourraient y 6tre apport~es par la suite.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son existence
sociale, le droit de poursuivre ses activit~s et prendre toutes mesures ncessaires pour
acqurir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui
sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de
son outillage et de ses biens et proc~dera de temps a autre aux renouvellements et r6-
parations n~cessaires, le tout selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
bonne gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur devra en tout temps assurer le fonctionnement de ses installations,
g~rer ses affaires, maintenir sa situation financi~re et pr~voir l'expansion de son r~seau,
le tout en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et finan-
cire et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et sous la surveillance d'un
personnel de direction exp~riment6 et competent.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera vrifier chaque ann6e ses 6tats financiers
(bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une soci~t6
comptable ind~pendants agr6s par la Banque, et il communiquera a la Banque, d~s qu'ils
seront prts et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'ann~e civile, des copies certifi~es
conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la
soci~t6 comptable.
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Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either of them, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower, and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such in-
formation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project, and the ad-
ministration, operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or theatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of the obliga-
tions in the Loan Agreement contained.

Section 5.07. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; and (ii) enable the Bank's represent-
atives to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and
equipment of the Borrower, and any relevant records and documents.

Section 5.08. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any of the assets of the Borrower as security for any
debt, such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and in the creation of
any such lien express provision shall be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement,' the Eletrobris Shareholder Agreement, the Bonds or
the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds

I See p. 150 of this volume.
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Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande
de l'une ou l'autre partie, confreront de temps A autre par l'interm~diaire de leurs re-
pr~sentants sur l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat d'emprunt, ainsi que sur l'administration, les activit~s et la situation
financi~re de l'Emprunteur et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Em-
prunt, les marchandises financ~es a l'aide de ces fonds, le Projet et l'administration, les
activit~s et la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
1'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de
bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliques, un tableau exact de la situation
financi~re et des activit~s de l'Emprunteur; ii) donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les chantiers, les marchan-
dises, les biens et le mat6riel de l'Emprunteur, ainsi que tous les livres et documents
s'y rapportant.

Paragraphe 5.08. Toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur
l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les mimes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les dispositions
ci-dessus ne s'appliquent pas : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre per~us en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise et de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie', du Contrat relatif A la participation de
l'EletrobrAs, ou des Obligations, ou du paiement du principal, des int6rdts et autres
charges s'y rapportant; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-

1Voir p. 151 de ce volume.
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are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Eletrobrds Shareholder Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation of
the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance
shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable or in a freely convertible currency.

(b) In addition, the Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take
out and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the
Loan free and clear of all encumbrances; and

(b) The Borrower shall not sell or otherwise dispose of, or permit the sale or disposal
of, any of the property or assets which shall be required for the efficient carrying on
of the business and undertaking of the Borrower, including the Project, unless the Bor-
rower shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for
payment or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be out-
standing and unpaid; provided, however, that the Borrower may sell or otherwise dispose
of, or permit the sale or disposal of, any property which shall have become obsolete,
worn-out or unnecessary for use in its plant.

Section 5.13. The Borrower shall, during the years 1967 through 1970 from time
to time as required for the financing of the Project and its continuing power distribution
expansion, increase the capital stock of the Borrower by amounts in Brazilian currency,
satisfactory to the Bank, enabling the Borrower to receive an amount equal in the ag-
gregate to the equivalent of at least eight million one hundred thousand dollars
($8,100,000). When for purposes of this Section it shall be necessary from time to
time to value, in terms of dollars, payments in Brazilian currency for such stock such
valuation shall be made at the time of such payments on the basis of the prevailing lawful
rate of exchange at the time of such valuation.

Section 5.14. If, during the years 1967 through 1970, funds available or estimated
to be available to the Borrower during any fiscal year of the Borrower shall not be ade-
quate to meet the estimated expenditures of its planned power distribution expansion
for that fiscal year, the Borrower shall, before calling on EletrobrAs to provide additional
funds as required by Section 2.04 (b) of the Eletrobris Shareholder Agreement, restrict,
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prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'&ablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif A la
participation de l'Eletrobris ou des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat
desdites marchandises, leur importation sur les territoires du Garant et leur livraison aux
lieux d'ex~cution du Projet, et leur montant devra 6tre conforme aux r~gles d'une saine
pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
indemnit~s stipul~es dans les polices seront payables dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es ou dans une monnaie convertible.

b) En outre, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
contractera et maintiendra, aupr~s d'assureurs solvables, les assurances requises par les
r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique commer-
ciale qui le garantiront contre les risques et pour les montants d&ermin6s conform6ment
auxdites rbgles.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur:

a) Devra faire reconnaitre ses droits sur toutes les marchandises financ6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, A l'exclusion de toutes charges;

b) Ne pourra vendre ou disposer de toute autre manire, ni autoriser la vente ou la
cession, d'aucun des biens ou avoirs qui seraient n6cessaires A la conduite efficace de ses
affaires et activit6s, y compris le Projet, sauf A payer ou rembourser au pr6alable la fraction
non rembours6e de l'Emprunt et des Obligations ou A prendre A cette fin des dispositions
ad6quates jug6es satisfaisantes par la Banque; toutefois, l'Emprunteur pourra vendre ou
disposer de toute autre manibre, et autoriser la vente ou la cession, de ceux des biens qui
seraient obsol~tes, hors d'usage ou sans utilit6 dans ses installations.

Paragraphe 5.13. De 1967 A 1970, l'Emprunteur devra, selon que de besoin pour
le financement du Projet et pour le d6veloppement harmonieux de son r6seau de distribu-
tion d'6nergie 6lectrique, augmenter son capital de montants en monnaie br6silienne,
jug6s satisfaisants par la Banque, suffisants pour lui permettre de recevoir une somme
totale 6quivalant A huit millions cent mille (8 100 000) dollars au moins. Lorsqu'il sera
n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer en dollars les sommes en monnaie
br6silienne reques pour cette augmentation de capital, cette 6valuation sera faite la
date de ces versements et sur la base du taux de change 16galement en vigueur lors de
ladite 6valuation.

Paragraphe 5.14. Si, de 1967 ?, 1970, les fonds dont dispose l'Emprunteur pendant
un exercice fiscal d6termin6 sont insuffisants pour lui permettie de couvrir les d6penses
estim6es n6cessaires pour d6velopper son r6seau de distribution d'6nergie 61ectrique
comme pr6vu pour l'exercice fiscal en question, l'Emprunteur devra, avant de demander
A l'Eletrobris de fournir des fonds suppl6mentaires conform6ment A l'alin6a b du para-
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or, if necessary, refrain from declaring, cash dividends to its shareholders or from making
payments in respect thereof.

Section 5.15. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) the Borrower shall take all such action (including, in such cases where automatic
rate adjustments are not permitted, action with respect to the filing, within a period of
not more than five months after the end of every calendar year, of appropriate applications
in respect of rates) as shall be necessary or advisable to : (i) cause the Borrower's rates
for the sale of electricity to be set and maintained at such levels as will produce revenues, as
provided by the legislation of the Guarantor in effect on the date of this Agreement,
sufficient to ensure the continued operation of the Borrower's business in accordance
with sound financial and public utility practices, using straightline depreciation which
shall be not less than that based on the useful lives of depreciable assets in operation;
and (ii) enable the agency or agencies of the Guarantor responsible for the setting and
adjustment of such rates to act promptly in respect thereof; and

(b) the Borrower shall, as permitted by the legislation of the Guarantor in effect on
the date'of this Agreement, revalue its assets at least once every calendar year, such
revaluation to reflect a realistic valuation of such assets, and apply for the corresponding
rate adjustments.

Section 5.16. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any debt if by incurring such debt the debt of the Borrower
shall exceed 662/3 % of its total fixed assets.

For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings here-
inafter set forth:

1. The term " debt " means all debt except debt maturing by its terms on demand
or less than one year after it is incurred in the ordinary course of business.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding
and repayable in accordance with the agreement providing for the incurrence of such
debt; provided, however, that, in the case of guarantee of debt, debt shall be deemed to be
incurred on the day the agreement guaranteeing such debt has been entered into.

3. The term " total fixed assets" means gross fixed assets in operation less the
depreciation reserve, plus the cost of construction work-in-progress, all such items to
be revaluated on the basis of the latest applicable official revaluation coefficients.

4. Whenever for purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms of
Brazilian currency, debt payable in another currency, such valuation shall be made on
the basis of the prevailing lawful rate of exchange at the time of such valuation.

Section 5.17. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
purchase or otherwise acquire or hold a substantial number of shares of capital stock
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graphe 2.04 du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris, limiter les dividendes
verses A ses actionnaires ou, le cas 6ch~ant, ne pas declarer de dividendes et n'effectuer
aucun paiement A ce titre.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur:

a) Prendra toutes les mesures (y compris, lorsque des ajustements automatiques de
tarifs de vente d'6lectricit6 ne sont pas autoris~s, les mesures voulues pour d~poser, dans
les cinq mois qui suivent la fin de chaque anne civile, les demandes appropri6es con-
cernant l'ajustement desdits tarifs) ncessaires ou souhaitables : i) pour veiller A ce que les
tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur soient fixes et maintenus A des niveaux assu-
rant, comme pr6vu par la 16gislation du Garant en vigueur A la date du pr6sent Contrat,
des recettes suffisantes pour permettre A l'Emprunteur de g6rer constamment ses affaires
conform6ment A une saine pratique commerciale et A une bonne gestion des services
d'utilit6 publique, en appliquant un amortissement lin6aire qui ne sera pas inf6rieur i la
d6pr6ciation effective des installations en service, et ii) pour permettre A l'institution ou
aux institutions du Garant charg6es de fixer et d'ajuster les tarifs de vente d'61ectricit6
de prendre rapidement les mesures voulues;

b) Proc6dera, au moins une fois par an et dans la mesure autoris6e par la 16gislation
du Garant en vigueur A la date du pr6sent Contrat, A une r6estimation de ses avoirs pour
donner un tableau exact de la valeur desdits avoirs, et demandera que les tarifs de vente
d'61ectricit6 soient ajust6s en cons6quence.

Paragraphe 5.16. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette qui aurait pour effet de porter le montant
global de la dette de l'Emprunteur au-dela de 66 2/3 p. 100 de la valeur nette de ses
immobilisations.

Aux fins du pr6sent paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-
apr~s :

1. L'expression < dette * d6signe toute dette autre que celle qui est exigible sur de-
mande ou qui vient A 6ch6ance moins d'un an apr~s avoir 6t6 contract6e dans le cadre
normal des activit6s commerciales.

2. Une dette sera r6put6e contract6e A la date A laquelle elle devient 6chue et rem-
boursable aux termes du contrat ayant donn6 naissance A cette dette; toutefois, une dette
faisant l'objet d'une garantie sera r6put6e contract6e h la date A laquelle le contrat qui
la garantit aura 6t6 conclu.

3. L'expression ( valeur totale des immobilisations ) d6signe la valeur brute des
installations fixes en service, d6duction faite de la r6serve pour d6pr6ciation, A laquelle
s'ajoute le cofit des travaux de construction en cours, toutes ces sommes 6tant corrig6es
sur la base des plus r6cents coefficients officiels de r66valuation applicables.

4. Lorsqu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer en monnaie
br6silienne une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation sera faite
sur la base du taux de change 16galement en vigueur au moment de ladite 6valuation.

Paragraphe 5.17. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'ach6tera pas et ne se rendra pas acqu6reur ou d6tenteur de toute autre mani~re
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of any of the Project Companies. For the purposes of this Section "a substantial
number of shares of capital stock " means more than one hundred such shares.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 (a) and (b) of this Agreement shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank. at its option, may declare the principal of the Loan and of the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in the Loan Agree-
ment or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following events are specified for the purposes of paragraph (')
of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of Eletrobrds under the Eletrobr~s Shareholder Agreement.

(b) A change in the legislation of the Guarantor shall have occurred, which, in the
judgment of the Bank, shall materially and adversely affect the carrying on of the Bor-
rower's business or the setting or adjustment of the Borrower's rates for the sale of
electricity at such levels as shall be necessary to provide the Borrower with revenues
sufficient to ensure the continued operation of the Borrower's business in accordance
with sound financial and public utility practices.

For the purposes of this paragraph the term " change in the legislation of the
Guarantor " shall mean any change (including, but without limitation, any amendment
or repeal of, or failure to carry out or enforce, any such legislation) in the entire body of
legislation of the Guarantor (including, but without limitation, all constitutional pro-
visions, statutes, laws, decree-laws, executive decrees and regulations, and any other
legal provisions of a similar nature) directly or indirectly relating to the carrying on of
the Borrower's business and the determination and adjustment of the Borrower's rates
for the sale of electricity.

(c) Failure by the Borrower or the Guarantor to fulfill an obligation to make payment
of principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds or under any other loan agreement between the
Bank and the Borrower or under any loan agreement or guarantee agreement between
the Guarantor and the Bank or any bond delivered pursuant to any such agreement even
though such payment has been made by other persons.
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d'un nombre substantiel d'actions de l'une quelconque des Compagnies charg6es de
l'exgcution du Projet. Aux fins du present paragraphe, 1'expression e nombre substantiel
d'actions # dgsigne un nombre supgrieur cent actions.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait spcifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts
ou aux alin~as a ou b du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant 60 jours t compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque
aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et des Obligations, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont sp~cifi~s aux fins de l'alin~a j du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Un manquement dans l'excution de tout engagement ou obligation souscrit
par l'Eletrobris dans le Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris;

b) Une modification de la legislation du Garant qui, de l'avis de la Banque, peut
entraver sensiblement la conduite des affaires de l'Emprunteur ou la fixation ou l'ajuste-
ment des tarifs de vente d'6lectricit6 de 'Emprunteur A des niveaux assurant des recettes
suffisantes pour lui permettre de g6rer constamment ses affaires conform6ment A une
saine pratique commerciale et a une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Aux fins du pr6sent paragraphe, 'expression ((modification de la 16gislation du
Garant> d6signe toute modification (y compris, mais sans limitation, tout amendement,
toute abrogation, tout d6faut d'ex6cution ou tout d6faut de mise en vigueur de cette
16gislation) intervenue dans l'ensemble de la 16gislation du Garant (y compris, mais
sans limitation, toute disposition constitutionnelle, toute loi, tout d6cret-loi, tout d6cret
ou rbglement et toute autre disposition de mime nature) touchant directement ou in-
directement la conduite des affaires de l'Emprunteur et la fixation et l'ajustement des
tarifs de vente d'61ectricit6 de l'Emprunteur.

c) Le fait que l'Emprunteur ou le Garant n'a pas ex6cut6 l'obligation d'effectuer le
paiement du principal ou des int6r~ts ou tout autre paiement requis en vertu du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre contrat
d'emprunt conclu entre la Banque et l'Emprunteur, ou en vertu de tout contrat d'em-
prunt ou contrat de garantie conclu entre le Garant et la Banque, ou en vertu de toute
obligation 6mise en vertu de lun de ces contrats, et ce meme si ce paiement a 6t6 effectu6
par d'autres personnes.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) The Guarantee Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas
of the Guarantor;

(b) The execution and delivery of the Eletrobris Shareholder Agreement has been
duly authorized or ratified by all necessary legal action;

(c) Unless the Bank shall otherwise agree, the other Distribution Loan Agreements
have become effective;

(d) Action satisfactory to the Bank has, if necessary, been taken with respect to the
terms and conditions of the debt of the Borrower referred to in Section 2.05 of the Eletro-
brds Shareholder Agreement which will satisfy the requirements of such Section.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and ap-
provals to be performed or given by the Guarantor, its political subidivisions or agencies
or by any agency of any political subdivision or otherwise to be performed or given in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower and Eletro-
bris to perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower and
Eletrobris in the Loan Agreement and the Eletrobris Shareholder Agreement contained,
together with all necessary powers and rights in connection therewith, have been per-
formed or given.

(f) The Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date), there has
been no material adverse change in its condition since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the Eletrobr s Shareholder Agreement has been executed and delivered
on behalf of Eletrobris and constitutes a valid and binding obligation of Eletrobris
in accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 (e) together with
all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly
performed or given and that no other such acts, consents or approvals are required in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower and Eletro-
bris to perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower and
Eletrobris in the Loan Agreement and the Eletrobrds Shareholder Agreement contained.

Section 7.03. If the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Eletrobris
Shareholder Agreement shall not have come into force and effect by May 15, 1967, the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Eletrobris Shareholder Agreement
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Article. VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entre en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, A titre
de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du Rglement sur
les emprunts, aux formalit~s suivantes :

a) Le Contrat de garantie devra avoir 6t6 dfiment enregistr6 par le Tribunal de Contas
du Garant;

b) La signature et la remise du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris
devront avoir k6 dfiment autoris~es ou ratifies dans les formes requises par la loi;

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les autres Contrats
d'emprunt concernant le programme de distribution devront 8tre entr6s en vigueur;

d) Des mesures juges satisfaisantes par la Banque et conformes aux dispositions du
paragraphe 2.05 du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobr~s devront, le cas chant,
avoir 6t6 prises en ce qui concerne les clauses et conditions de la dette de l'Emprunteur
mentionne audit paragraphe;

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes qui doivent
8tre accomplis et tous les consentements et approbations, ainsi que tous les pouvoirs et
droits n~cessaires A cet 6gard, qui doivent 6tre donn~s ou conf~r~s par le Garant, par une
de ses subdivisions politiques ou institutions, par une institution de toute subdivision
politique ou de toute autre mani~re pour autoriser l'excution du Projet et pour permettre
i l'Emprunteur et A l'Eletrobris d'excuter tous leurs engagements, conventions et obli-
gations en vertu du Contrat d'emprunt et du Contrat relatif h la participation de l'Eletro-
bris devront avoir 6t6 accomplis, donn~s ou conf~r~s.

f) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit A la Banque qu'I la date dont la Banque
et l'Emprunteur conviendront d'un commun accord (qui sera ant~rieure A la date d'entr~e
en vigueur) sa situation ne s'est pas sensiblement modifi~e depuis la date du present
Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre produites A
la Banque devront specifier, A titre de points suppl~mentaires au sens de l'alinea c du para-
graphe 9.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Que le Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris a 6t6 dfiment sign6 et remis
en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d~finitif conform~ment
a ses dispositions;

b) Que tous les actes qui doivent 8tre accomplis et tous les consentements et appro-
bations qui doivent 6tre donn~s, mentionn~s A l'alin~a e du paragraphe 7.01, ainsi que tous
les pouvoirs et droits ncessaires A cet 6gard, ont 6t6 dfxment et valablement accomplis,
donn~s ou conf~r~s et qu'aucun autre acte, consentement ou approbation n'est requis pour
autoriser l'ex~cution du Projet et pour permettre A l'Emprunteur et A l'Eletrobris d'ex6-
cuter tous leurs engagements, conventions et obligations en vertu du Contrat d'emprunt
et du Contrat relatif ? la participation de l'Eletrobris.

Paragraphe 7.03. Si le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et le Contrat
relatif la participation de l'Eletrobris ne sont pas entr~s en vigueur au 15 mai 1967, le
Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et le Contrat relatif A la participation de I'Ele-

N- 8666
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and all obligations of the parties under such Agreements shall terminate, unless the
Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the
purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower, the Guarantor
and Eletrobrs of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1970, or such other date
or dates as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Companhia For~a e Luz do Parana
Av. Rio Branco 135 (140 andar)
Rio de Janeiro, Guanabara, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Empelbra
Rio de Janeiro

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Companhia Foroa e Luz do Parana:

By Leo A. PENNA

Authorized Representative

By Oswaldo A. GUIMARARS
Authorized Representative

No. 8666
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trobris seront r~sili~s et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront
annules, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
nouvelle date aux fins present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle
date l'Emprunteur, au Garant et A 'Eletrobr~s.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1970, ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~eifies aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Companhia Forga e Luz do Parana
Av. Rio Branco 135 (140 andar)
Rio de Janeiro, Guanabara (Br~sil)

Adresse t~l~graphique:

Empelbra
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfment autoris6s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (]tats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour la Companhia Forga e Luz do Parana:

Leo A. PENNA

Repr~sentant autoris6

Oswaldo A. GUIMARAFS

Repr~sentant autoris6

NO 8666
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973 -
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975..
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
220,000
225,000
230,000
240,000
245,000
250,000

Date
Payment Due

February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see Loan
Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined as
for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..............
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

Premium

Y2 of 1%

1Y2 %

3 2%
5%
6%

No. 8666

Payment
f Principal
(expressed

in dollars)

260,000
270,000
275,000
285,000
295,000
300,000
310,000
320,000
330,000
340,000
350,000
360,000

.370,000
380,000
395,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 fivrier 1972
15 aofit 1972
15 frvrier 1973
15 aofit 1973
15 fgvrier 1974
15 ao0t 1974
15 f6vrier 1975
15 aofit 1975
15 f6vrier 1976
15 aoit 1976
15 f6vrier 1977
15 aoit 1977
15 frvrier 1978
15 aoit 1978
15 frvrier 1979
15 aofit 1979

Montant
du principal

des echdances( exprime'en dollars)*

* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 190000
* 195000
* 200000
* 205 000
* 210000
* 220000
* 225000
* 230000
* 240 000
* 245000
* 250000

Dates des dch,$ances

15 f~vrier 1980
15 ao0t 1980
15 f~vrier 1981
15 aoCst 1981
15 f~vrier 1982
15 aotit 1982
15 fkvrier 1983
15 aost 1983
15 f~vrier 1984
15 aofit 1984
15 f~vrier 1985
15 aort 1985
15 fgvrier 1986
15 aoct 1986
15 f~vrier 1987

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

f9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chgance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chrance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ichbance ..........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chgance .........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chgance .........
Plus de 18 ans avant l'6chrance ....................

Prime

Y2%
2%
2%
Y2%
5%
6%

N 8666

Montant
du principal

des chdances
(exrimden dollars) *

* 260000
* 270000
* 275000
* 285000
* 295000
* 300000
* 310000
* 320000
* 330000
* 340000
* 350000
* 360000
* 370000
* 380000
* 395000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the rehabilitation and expansion of the distribution system
of the Borrower in the State of Parana for the years 1967, 1968 and 1969. The Project
includes :
(a) Construction of necessary 220 kv and 66 kv transmission lines and installation of

associated high voltage substation capacity.

(b) Rehabilitation of existing 13.8 kv distribution feeders and installation of new 13.8 kv
feeders.

(c) Rehabilitation and expansion of the 127/220 volt secondary distribution network to
supply about 13,000 additional customers.

(d) Installation of a single 16.5 MW hydroelectric generator in the Guaricana power
station.

No. 8666
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de r~organiser et de d~velopper le r~seau de distribution d'&nergie 6lectrique
de l'Emprunteur dans '~tat de Parana en 1967, 1968 et 1969. Le Projet comprend :

a) La construction des lignes de transport ncessaires, de 220 kV et de 66 kV, et l'instal-
lation des sous-stations A haute tension connexes.

b) La r~organisation des artres existantes de distribution d'6lectricit6 de 13,8 kV et
l'installation de nouvelles art~res de 13,8 kV.

c) La r~organisation et le d~veloppement du r~seau secondaire de distribution de 127/220
volts en vue de desservir environ 13 000 nouveaux usagers.

d) L'installation d'une g~n~ratrice hydro-6lectrique unique de 16,5 MW A la centrale
de Guaricana.

N, 8666
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No. 8667. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER DISTRIBU-
TION PROGRAM-C) BETWEEN THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 DECEMBER 1966

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between THE UNITED STATES

OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Companhia Paulista de Forqa e Luz (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to forty-one million dollars ($41,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower and Eletrobris as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951; Articles 22
and 23 of Law 1628 of June 20, 1952; Law No. 4457 of November 6, 1964; and
Law No. 5000 of May 24, 1966.

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

[The remainder of the text of this Agreement is not published herein as it is
identical to that of the Guarantee Agreement appearing on p. 108 of this volume.
For the text of Loan Regulations No. 4, dated 15 February 1961 referred to in
article I, see United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212. For the text of
the Electrobrds Shareholder Agreement referred to in article II, see p. 138 of this
volume.]

1 Came into force on 1 June 1967, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
2 See p. 180 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8667. CONTRAT DE GARANTIE' (PROGRAMME (C) DE
DISTRIBUTION D',NERGIE ELECTRIQUE) ENTRE LES
teTATS-UNIS DU BRISIL ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVE-
LOPPEMENT. SIGNIt A WASHINGTON, LE 19 DRCEM-
BRE 1966

CONTRAT, en date du 19 d~cembre 1966, entre les VTATS-UNIS DU
BRSIL (ci-apr~s d6nomm~s Ole Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e i la Banque *).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Companhia Paulista de Forga e Luz (ci-apr~s d6nomm6e < l'Emprun-
teur )), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-aprbs d6nomm~s
(le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h quarante et
un millions (41 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir
les obligations de l'Emprunteur et de l'Eletrobrds, conform6ment aux disposi-
tions ci-apr~s;

CONSIDERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec I'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

CONSID9RANT que le Garant affirme et assure qu'il a les pouvoirs n~cessaires
pour accorder sa garantie en vertu de la loi n° 1518 du 24 d6cembre 1951, des
articles 22 et 23 de la loi no 1628 du 20 juin 1952, de la loi no 4457 du 6 novembre
1964 et de la loi no 5000 du 24 mai 1966;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

[Le reste de cet Accord n'est pas reproduit ci-dessous itant donng qu'il est
identique ei celui du Contrat de garantie publig dz la page 109 du prisent volume.
Pour le texte du Rfglement n0 4, en date du 15 fivrier 1961, mentionn t l'article
premier, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213. Pour le texte
du Contrat relatif ei la participation de l'Eletrobrds mentionni d l'article II, voir
p. 139 de ce volume.]

Entr6 en vigueur le Ier juin 1967, ds notification par la Banque au Gouvernement br6silien.
a Voir p. 181 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT
(POWER DISTRIBUTION PROGRAM-C)

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMPANHIA

PAULISTA DE FOR A E Luz (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS Eletrobris and the Guarantor have requested the Bank to assist certain of
the subsidiaries of Eletrobris in financing part of the power transmission and distribution
program of Eletrobris to be carried out by them; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to contribute to such financing by making
loans (hereinafter sometimes called the Distribution Loans) to four of such subsidiaries
on the terms and conditions contained in loan agreements with such subsidiaries (herein-
after sometimes called the Distribution Loan Agreements), such Distribution Loans
to be in an aggregate total amount in various currencies equivalent to sixty-one million six
hundred thousand dollars ($61,600,000); and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make to the Borrower, as part of the
Distribution Loans, a loan in an amount equivalent to forty-one million dollars
($41,000,000);

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

SECTION 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations):

(a) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows: " Except as shall be
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on
account of (a) expenditures prior to the date of the Loan Agreement, or (b) expenditures in
the territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland)
or for goods produced in (including services supplied from) such territories."

(b) Section 9.04 shall be deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

1. The term " Distribution Program " means the transmission and distribution
program for the years 1967 through 1969, to be carried out by the Project Companies
including each of the Projects for which the Distribution Loans are granted by the Bank,
the details of which are to be agreed from time to time between the Bank and the Project
Companies.

I United Nations, Treaty Series Vol. 400, p. 212.

No. 8667
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CONTRAT D'EMPRUNT.
(PROGRAMME (C) DE DISTRIBUTION D'ENERGIE ILECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 19 d~cembre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque #) et la
COMPANHIA PAULISTA DE FORCA E Luz (ci-apr~s d~nomm6e ( l'Emprunteur )).

CONSID RANT que l'Eletrobrds et le Garant ont demand6 A la Banque d'aider certaines
des filiales de l'Eletrobris A financer une partie du programme de transport et de distri-
bution d'6nergie 6lectrique de l'Eletrobris qu'elles doivent ex~cuter;

CONSIDRANT que la Banque est dispos~e contribuer A ce financement en consentant
des pr&s (ci-apr~s parfois d~nomm~s les (6pr~ts pour la distribution s>) quatre de ces
filiales, aux clauses et conditions stipul~es dans les contrats d'emprunt conclus avec lesdites
filiales (ci-aprs parfois d~nomm~s les ((Contrats d'emprunt pour la distribution *),
lesdits pr~ts se montant au total, en diverses monnaies, soixante et un millions six cent
mille (61 600 000) dollars;

CONSmIDRANT que la Banque est dispos~e, A ce stade, A consentir A l'Emprunteur,
dans le cadre des pr~ts concernant le programme de distribution, un pret 6quivalent A
quarante et un millions (41 000 000) de dollars;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

ROGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961',
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm6 fle R~gle-
ment sur les emprunts *) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est modifi~e comme suit: (4 Sauf conven-
tion contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra kre effectu6 :
a) pour r~gler des d~penses antrieures A la date du present Contrat d'emprunt, ni b) pour
r~gler des d~penses effectu~es sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services fournis)
sur lesdits territoires. #

b) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le pr6sent Contrat d'emprunt, le sens indiqu6 ci-dessous :

1. L'expression ( Programme de distribution * d6signe le programme de transport
et de distribution d'6nergie 6lectrique qui doit 6tre ex6cut6 de 1967 A 1969 par les Compa-
gnies charg6es de l'ex6cution du Projet, et comprend tous les projets pour lesquels la
Banque accorde des pr~ts pour la distribution et dont les details seront arr&6ts d'un com-
mun accord entre la Banque et les Compagnies charg6es de l'ex6cution du Projet.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 400, p. 213.
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2. The term " Eletrobris " means Centrais Eltricas Brasileiras S.A.-Eletrobrds,
an agency of the Guarantor, or any successor or successors thereto.

3. The term " Eletrobris Shareholder Agreement " means the agreement of even
date herewith' between the Bank and Eletrobris whereby Eletrobris agrees with the
Bank to undertake certain obligations (including the provision of funds to the Project
Companies) in respect of the Distribution Program, the Project Companies and the Other
Companies.

4. The term "Project Companies" means, collectively, the Borrower, and Compan-
hia Forga e Luz do Parana, Companhia Brasileira de Energia Eletrica and Companhia
Forga e Luz de Minas Gerais, all of such companies being subsidiaries of Eletrobris, and
includes any subsidiaries of the Project Companies.

5 The term " CAEEB " means Companhia Auxiliar de Empresas Eletricas Brasilei-
ras, a wholly owned management subsidiary of the Project Companies and certain other
subsidiaries of Eletrobris, and includes any subsidiaries of CAEEB, or any successor or
successors thereto.

6. The term " Other Companies " means Companhia Forqa e Luz Nordeste do
Brasil, Companhia Energia Eletrica de Bahia, Companhia Central Brasileira de Forqa
Eletrica, and The Rio Grandense Light and Power Syndicate, Limited (together with its
successor Companhia Pelotense de Eletricidade), all such companies being subsidiaries of
Eletrobris, and includes any subsidiaries of such companies, or any successor or succes-
sors thereto.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to forty-one million dollars ($41,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement, unless
the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not be entitled to make withdrawals
from the Loan Account in respect of expenditures for goods to be purchased for the
Project during the years 1968 or 1969 until detailed studies of the distribution system
expansion and detailed cost estimates therefor, in form and substance satisfactory to the
Bank, have been prepared by the Borrower in respect of the Project for the year in
question.

Section 2.04. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan Regula-
tions, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the currency of

'See p. 138 of this volume.
No. 8667
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2. L'expression ((Eletrobris* d~signe les Centrais E1tricas Brasileiras S.A. - Eletro-
bris, organisme du Garant, et tout organisme qui pourrait lui succ~der.

3. L'expression <( Contrat relatif A la participation de l'Eletrobrds # d~signe le Contrat
de m~me date' entre la Banque et l'Eletrobris aux termes duquel l'Eletrobris s'engage
envers la Banque A assumer certaines obligations (et fournir des fonds aux Compagnies
charg~es de l'ex~cution du Projet) en ce qui concerne le Programme de distribution, les
Compagnies charg~es de l'excution du Projet et les autres compagnies.

4. L'expression ( Compagnies charg~es de l'excution du Projet s) d~signe, collective-
ment, l'Emprunteur, la Companhia Forqa e Luz do Parana, la Companhia Brasileira de
Energia Eletrica et la Companhia Forga e Luz de Minas Gerais, toutes ces compagnies
6tant des filiales de l'Eletrobr~s, et s'entend 6galement de toute filiale des Compagnies
charg~es de 1'ex6cution du Projet.

5. L'expression (( CAEEB ' d~signe la Companhia Auxiliar de Empresas Eletricas
Brasileiras, filiale gestionnaire appartenant enti~rement aux Compagnies charg~es
de l'excution du Projet ainsi que certaines autres filiales de l'Eletrobr~s, et s'entend
6galement de toute filiale de la CAEEB ou de tout organisme qui pourrait lui succ~der.

6. L'expression ( autres compagnies ) d~signe la Companhia Forga e Luz Nordeste
do Brasil, la Companhia Energia Eletrica de Bahia, la Companhia Central Brasileira de
Forqa Eletrica et le Rio Grandense Light and Power Syndicate, Limited (ainsi que son
successeur, la Companhia Pelotense de Eletricidade), toutes ces compagnies 6tant des
filiales de l'Eletrobris, et s'entend 6galement de toute filiale de ces compagnies ainsi que
de tout organisme qui pourrait leur succ~der.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
quarante et un millions (41 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat, et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Nonobstant toute autre disposition du present Contrat d'emprunt,
et a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne pourra
effectuer aucun tirage sur le Compte de l'emprunt pour payer des marchandises devant
8tre achet~es en 1968 ou 1969 aux fins de l'ex~cution du Projet que s'il a 6tabli au pr~a-
lable, pour l'ann~e en question, des 6tudes d~tailles de l'expansion du syst~me de distri-
bution et un 6tat estimatif d~taillI des d~penses encourues qui donneront satisfaction la
Banque.

Paragraphe 2.04. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du R~glement sur
les emprunts, les sommes pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt au titre de d~penses effec-

I Voir p. 139 de ce volume.
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the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank shall
from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.10. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the Loan
Regulations the Bank and the Borrower may, for purposes of sale by the Bank, from
time to time agree that any portion of the Loan payable in one currency may be made
payable in one or more other currencies and from the date specified in such agreement
such portion of the Loan and the principal of any Bond representing such portion of the
Loan and any premiums and interest payable on or with respect thereto shall be payable
in such other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be deter-
mined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the Guaran-
tor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.
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tu~es dans la monnaie du Garant ou pour le paiement de marchandises produites (y
compris de services fournis) sur les territoires du Garant seront stipul~es en dollars ou en
toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt qui aura 6t pr6leve et n'aura pas
6t rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque, la
Commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque a la demande de
'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera

payee au taux annuel d'un demi pour cent (112 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A rannexe I au present Contrat.

Paragraphe 2.10. Aux fins de faciliter A la Banque la vente de fractions de l'Emprunt
ou d'Obligations, il est entendu que, nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et
3.04 du R~glement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur pourront convenir
qu'une fraction de l'Emprunt remboursable en une certaine monnaie sera remboursable
en une ou plusieurs autres monnaies; A compter de la date convenue, ladite fraction de
'Emprunt, le principal des Obligations repr~sentant cette fraction de 'Emprunt ainsi que

les primes et int&ts y relatifs seront payables en ladite ou lesdites monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de r'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement du coot des marchandises ncessaires A l'excu-
tion du Projet d~crit h l'annexe 2 au present Contrat. L'Emprunteur et la Banque arr&e-
ront d'un commun accord et pourront de m~me modifier ultrieurement la liste des
marchandises qui devront &re achet~es A l'aide des fonds provenant de r'Emprunt, ainsi
que les m~thodes et les modalit~s de leur achat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient employees sur les territoires du Garant exclusivement pour l'ex~cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.
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Section 4.02. Two diretores of the Borrower and such person or persons as they
shall jointly appoint in writing are designated as authorized representatives of the Bor-
rower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 5.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in the
carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrower shall agree upon,
employ consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank.

Section 5.03. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank the plans, specifications and work schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations, and take all steps necessary to acquire, maintain and
renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are necessary or
useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall at all times carry on its operations, manage its affairs, maintain
its financial position, and plan the future expansion of its electric power system, all in
accordance with sound business, financial and public utility principles and practices and
under the supervision of experienced and competent management.

Section 5.05. The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent account-
ant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation
and not later than four months after the close of the calendar year transmit to the Bank
-certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or accounting
firm's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either of them, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower, and other matters relating to the purposes of the Loan.
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Paragraphe 4.02. Deux diretores de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'ils auront conjointement d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alinea a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine administration financi~re et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur devra, pour executer les parties du Projet dont la Banque et l'Emprunteur seront
convenus, engager des consultants agr6s par la Banque, A des clauses et conditions qu'elle
jugera satisfaisantes.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur communiquera sans retard A la Banque, sur sa
demande, et avec tous les details qu'elle voudra connaitre, les plans, cahiers des charges et
programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui
pourraient y 8tre apport~es par la suite.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son existence
sociale, le droit de poursuivre ses activit~s et prendra toutes mesures n~cessaires pour
acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil6ges et concessions qui
sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et reparations
n~cessaires, le tout selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une bonne
gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur devra en tout temps assurer le fonctionnement de ses installations,
g~rer ses affaires, maintenir sa situation financire et pr~voir l'expansion de son r~seau, le
tout en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et financi~re
et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et sous la surveillance d'un personnel
de direction exp~riment6 et comptent.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera vrifier chaque annie ses 6tats financiers
(bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une soci&6t
comptable ind~pendants agr6s par la Banque, et il communiquera a la Banque, d~s qu'ils
seront prts et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'ann~e civile, des copies certifi~es
conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la
soci&6t comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande de
l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire de leurs repr~sen-
tants sur l'excution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du
Contrat d'emprunt, ainsi que sur l'administration, les activit~s et la situation financire de
l'Emprunteur et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.
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(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such infor-
mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or theatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of the obligations
in the Loan Agreement contained.

Section 5.07. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; and (ii) enable the Bank's represent-
atives to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and
equipment of the Borrower, and any relevant records and documents.

Section 5.08. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any of the assets of the Borrower as security for any
debt, such lien shall ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and in the creation of any
such lien express provision shall be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement,' the Eletrobris Shareholder Agreement, the Bonds or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Eletrobris Shareholder Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and

reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall

I See p. 178 of this volume.
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b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements

qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Em-
prunt, les marchandises financ~es A l'aide de ces fonds, le Projet et l'administration, les
activit~s et la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de
bonnes m~thodes comptables r~gulirement appliqu~es, un tableau exact de la situation
financi~re et des activit~s de l'Emprunteur; ii) donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et les chantiers, les marchandises,
les biens et le materiel de 'Emprunteur, ainsi que tous les livres et documents s'y rappor-
tant.

Paragraphe 5.08. Toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un
quelconque des avoirs de 'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas: i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret: ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,

lors ou a l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise et de l'enregistrement du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie1, du Contrat relatif A la participation de l'Ele-
trobrds ou des Obligations, ou du paiement du principal, des int~r~ts et autres charges
s'y rapportant; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables a la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp~ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif A la
participation de l'Eletrobris ou des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Voir p. 179 de ce volume.
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cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation of the
goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the Project,
and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices.
Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance shall be
payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable
or in a freely convertible currency.

(b) In addition, the Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take out
and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree :

(a) The Borrower shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the
Loan free and clear of all encumbrances; and

(b) The Borrower shall not sell or otherwise dispose of, or permit the sale or disposal
of, any of the property or assets which shall be required for the efficient carrying on of the
business and undertaking of the Borrower, including the Project, unless the Borrower shall
first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment or
redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid;
provided, however, that the Borrower may sell or otherwise dispose of, or permit the sale
or disposal of, any property which shall have become obsolete, worn-out or unnecessary
for use in its plant.

Section 5.13. The Borrower shall, during the years 1967 through 1970 from time
to time as required for the financing of the Project and its continuing power distribution
expansion, increase the capital stock of the Borrower by amounts in Brazilian currency,
satisfactory to the Bank, enabling the Borrower to receive an amount equal in the aggre-
gate to the equivalent of at least forty-one million dollars ($41,000,000). 'When for pur-
poses of this Section it shall be necessary from time to time to value, in terms of dollars,
payments in Brazilian currency for such stock such valuation shall be made at the time
of such payments on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at the time of such
valuation.

Section 5.14. If, during the years 1967 through 1970, funds available or estimated
to be available to the Borrower during any fiscal year of the Borrower shall not be ade-
quate to meet the estimated expenditures of its planned power distribution expansion for
that fiscal year, the Borrower shall, before calling on Eletrobris to provide additional funds
as required by Section 2.04 (b) of the Eletrobris Shareholder Agreement, restrict, or, if
necessary, refrain from declaring, cash dividends to its shareholders or from making pay-
ments in respect thereof.

Section 5.15. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) the Borrower shall take all such action (including, in such cases where automatic
rate adjustments are not permitted, action with respect to the filing, within a period of
not more than five months after the end of every calendar year, of appropriate applications
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Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat
desdites marchandises, leur importation sur les territoires du Garant et leur livraison aux
lieux d'ex~cution du Projet, et leur montant devra 6tre conforme aux r~gles d'une saine
pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
indemnit~s stipul~es dans les polices seront payables dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es ou dans une monnaie convertible.

b) En outre, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
contractera et maintiendra, aupr~s d'assureurs solvables, les assurances requises par les
r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique commer-
ciale qui le garantiront contre les risques et pour les montants d~termin~s conform~ment
auxdites r~gles.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur:

a) Devra faire reconnaitre ses droits sur toutes les marchandises financ~es i l'aide des
fonds provenant de I'Emprunt, a l'exclusion de toutes charges;

b) Ne pourra vendre ou disposer de toute autre mani~re, ni autoriser la vente ou la
cession d'aucun des biens ou avoirs qui seraient n~cessaires A la conduite efficace de ses
affaires et activit~s, y compris le Projet, sauf A payer ou rembourser au pr~alable la fraction
non rembours~e de l'Emprunt et des Obligations ou A prendre A cette fin des dispositions
ad~quates jug~es satisfaisantes par la Banque; toutefois, l'Emprunteur pourra vendre ou
disposer de toute autre mani~re, et autoriser Ia vente ou la cession, de ceux des biens qui
seraient obsoltes, hors d'usage ou sans utilit6 dans ses installations.

Paragraphe 5.13. De 1967 A 1970, l'Emprunteur devra, selon que de besoin pour le
financement du Projet et pour le d~veloppement harmonieux de son r~seau de distribution
d'6nergie 6lectrique, augmenter son capital de montants en monnaie br~silienne, jug~s
satisfaisants par la Banque, suffisants pour lui permettre de recevoir une somme totale
6quivalant A quarante et un millions (41 000 000) de dollars au moins. Lorsqu'il sera
n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en dollars les sommes en monnaie
br~silienne revues pour cette augmentation de capital, cette 6valuation sera faite A la date
de ces versements et sur la base du taux de change l~galement en vigueur lors de ladite
6valuation.

Paragraphe 5.14. Si, de 1967 1970, les fonds dont dispose l'Emprunteur pendant
un exercice fiscal dtermin6 sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses
estimes n~cessaires pour d~velopper son r~seau de distribution d'6nergie 6lectrique
comme pr~vu pour l'exercice fiscal en question, 'Emprunteur devra, avant de demander A
l'EletrobrAs de fournir des fonds suppl6mentaires conform~ment l'alin~a b du para-
graphe 2.04 du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris, limiter les dividendes
verses ? ses actionnaires ou, le cas 6ch~ant, ne pas dclarer de dividendes et n'effectuer
aucun paiement A ce titre.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur:

a) Prendra toutes les mesures (y compris, lorsque des ajustements automatiques de
tarifs de vente d'6lectricit6 ne sont pas autoris~s, les mesures voulues pour d~poser, dans
les cinq mois qui suivent la fin de chaque annie civile, les demandes appropri~es concer-
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in respect of rates) as shall be necessary or advisable to : (i) cause the Borrower's rates for
the sale of electricity to be set and maintained at such levels as will produce revenues, as
provided by the legislation of the Guarantor in effect on the date of this Agreement,
sufficient to ensure the continued operation of the Borrower's business in accordance
with sound financial and public utility practices, using straightline depreciation which
shall be not less than that based on the useful lives of depreciable assets in operation; and
(ii) enable the agency or agencies of the Guarantor responsible for the setting and adjust-
ment of such rates to act promptly in respect thereof; and

(b) the Borrower shall, as permitted by the legislation of the Guarantor in effect on the
date of this Agreement, revalue its assets at least once every calendar year, such revalua-
tion to reflect a realistic valuation of such assets, and apply for the corresponding rate
adjustments.

Section 5.16. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall not incur any debt if by incurring such debt the debt of the Borrower shall
exceed 66 2/, % of its total fixed assets.

For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings herein-
after set forth :

1. The term" debt "means all debt except debt maturing by its terms on demand or
less than one year after it is incurred in the ordinary course of business.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding
and repayable in accordance with the agreement providing for the incurrence of such
debt; provided, however, that, in the case of guarantee of debt, debt shall be deemed to be
incurred on the day the agreement guaranteeing such debt has been entered into.

3. The term " total fixed assets " means gross fixed assets in operation less the depre-
ciation reserve, plus the cost of construction work-in-progress, all such items to be reval-
ued on the basis of the latest applicable official revaluation coefficients.

4. Whenever for purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms of
Brazilian currency, debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the prevailing lawful rate of exchange at the time of such valuation.

Section 5.17. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
purchase or otherwise acquire or hold a substantial number of shares of capital stock of
any of the Project Companies. For the purposes of this Section " a substantial number of
shares of capital stock" means more than one hundred such shares.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
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nant l'ajustement desdits tarifs) n6cessaires ou souhaitables : i) pour veiller i ce que les
tarifs de vente d'61ectricit6 de l'Emprunteur soient fix6s et maintenus A des niveaux
assurant, comme pr6vu par la l6gislation du Garant en vigueur h la date du pr6sent Con-
trat, des recettes suffisantes pour permettre A l'Emprunteur de g6rer constamment ses
affaires conform6ment A une saine pratique commerciale et A une bonne gestion des ser-
vices d'utilit6 publique, en appliquant un amortissement lin6aire qui ne sera pas inf6rieur
A la d6pr6ciation effective des installations en service, et ii) pour permettre A l'institution
ou aux institutions du Garant charg6es de fixer et d'ajuster les tarifs de vente d'61ectricit6
de prendre rapidement les mesures voulues;

b) Proc6dera, au moins une fois par an et dans la mesure autoris6e par la 16gislation
du Garant en vigueur A la date du pr6sent Contrat, A une r6estimation de ses avoirs pour
donner un tableau exact de la valeur desdits avoirs, et demandera que les tarifs de vente
d'61ectricit6 soient ajust6s en cons6quence.

Paragraphe 5.16. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette qui aurait pour effet de porter le montant
global de la dette de l'Emprunteur au-delA de 66 2/3 p. 100 de la valeur nette de ses immo-
bilisations.

Aux fins du pr6sent paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-
apres :

1. L'expression # dette # d6signe toute dette autre que celle qui est exigible sur
demande ou qui vient A 6ch6ance moins d'un an apr~s avoir 6t6 contract6e dans le cadre
normal des activit6s commerciales.

2. Une dette sera r6put6e contract6e A la date A laquelle elle devient 6chue et rembour-
sable aux termes du contrat ayant donn6 naissance A cette dette; toutefois, une dette
faisant l'objet d'une garantie sera r6put6e contract6e a la date A laquelle le contrat qui la
garantit aura 6t6 conclu.

3. L'expression (,valeur totale des immobilisations ) d6signe la valeur brute des
installations fixes en service, d6duction faite de la r6serve pour d6pr6ciation, A laquelle
s'ajoute le coft des travaux de construction en cours, toutes ces sommes 6tant corrig6es sur
la base des plus r6cents coefficients officiels de r66valuation applicables.

4. Lorsqu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer en monnaie
br6silienne une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation sera faite
sur la base du taux de change 16galement en vigueur au moment de ladite 6valuation.

Paragraphe 5.17. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'ach~tera pas et ne se rendra pas acqu6reur ou d6tenteur de toute autre mani6re
d'un nombre substantiel d'actions de l'une quelconque des Compagnies charg6es de
l'ex6cution du Projet. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression (,nombre substantiel
d'actions> d6signe un nombre sup6rieur A cent actions.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
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for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations or in Section 6.02 (a) and (b) of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following events are specified for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of Eletrobrds under the Eletrobris Shareholder Agreement.

(b) A change in the legislation of the Guarantor shall have occurred, which, in the
judgment of the Bank, shall materially and adversely affect the carrying on of the Borrow-
er's business or the setting or adjustment of the Borrower's rates for the sale of electricity
at such levels as shall be necessary to provide the Borrower with revenues sufficient to
ensure the continued operation of the Borrower's business in accordance with sound
financial and public utility practices.

For the purposes of this paragraph the term "change in the legislation of the Guar-
antor" shall mean any change (including, but without limitation, any amendment or
repeal of, or failure to carry out or enforce, any such legislation) in the entire body of
legislation of the Guarantor (including, but without limitation, all constitutional provi-
sions, statutes, laws, decree-laws, executive decrees and regulations, and any other legal
provisions of a similar nature) directly or indirectly relating to the carrying on of the
Borrower's business and the determination and adjustment of the Borrower's rates for
the sale of electricity.

(c) Failure by the Borrower or the Guarantor to fulfill an obligation to make payment
of principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds or under any other loan agreement between the Bank
and the Borrower or under any loan agreement or guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank or any bond delivered pursuant to any such agreement even
though such payment has been made by other persons.

Article VII

EFCTrvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) The Guarantee Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas of
the Guarantor;

(b) The execution and delivery of the Eletrobris Shareholder Agreement has been
duly authorized or ratified by all necessary legal action;

No. 8667



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

fait spkifi 6 l'alinga c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts ou aux alingas
a ou b du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours k
compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de dgclarer immgdiatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et des Obligations, et cette dgclaration entrainera l'exigibilit6 du
jour mgme oti elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont spgcifigs aux fins de l'alinga j du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Un manquement dans l'exgcution de tout engagement ou obligation souscrit par
l'Eletrobris dans le Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris;

b) Une modification de la lgislation du Garant qui, de l'avis de la Banque, peut
entraver sensiblement la conduite des affaires de l'Emprunteur ou la fixation ou l'ajuste-
ment des tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur a des niveaux assurant des recettes
suffisantes pour lui permettre de ggrer constamment ses affaires conformgment A une
saine pratique commerciale et A une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Aux fins du present paragraphe, l'expression < modification de la legislation du
Garant * dgsigne toute modification (y compris, mais sans limitation, tout amendement,
toute abrogation, tout difaut d'exgcution ou tout dgfaut de mise en vigueur de cette
legislation) intervenue dans l'ensemble de la legislation du Garant (y compris, mais sans
limitation, toute disposition constitutionnelle, toute loi, tout dgcret-loi, tout dgcret ou
r~glement et toute autre disposition de mgme nature) touchant directement ou indirecte-
ment la conduite des affaires de l'Emprunteur et la fixation et l'ajustement des tarifs de
vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur.

c) Le fait que l'Emprunteur ou le Garant n'a pas exgcut6 l'obligation d'effectuer le
paiement du principal ou des intrgts ou tout autre paiement requis en vertu du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre contrat
d'emprunt conclu entre la Banque et l'Emprunteur, ou en vertu de tout contrat d'emprunt
ou contrat de garantie conclu entre le Garant et la Banque, ou en vertu de toute obligation
6mise en vertu de l'un de ces contrats, et ce m~me si ce paiement a 6t6 effectu6 par
d'autres personnes.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RkSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e,
titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, aux formalit~s suivantes :

a) Le Contrat de garantie devra avoir &6 dfment enregistr6 par le Tribunal de
Contas du Garant;

b) La signature et la remise du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobrfis
devront avoir 6t6 dfument autoris es ou ratifi~es dans les formes requises par la loi;
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(c) Unless the Bank shall otherwise agree, the other Distribution Loan Agreements
have become effective;

(d) Action satisfactory to the Bank has, if necessary, been taken with respect to the
terms and conditions of the debt of the Borrower referred to in Section 2.05 of the
Eletrobris Shareholder Agreement which will satisfy the requirements of such Section.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and approv-
als to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions or agencies or
by any agency of any political subdivision or otherwise to be performed or given in order
to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower and Eletrobris to
perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower and Eletrobris in
the Loan Agreement and the Eletrobris Shareholder Agreement contained, together with
all necessary powers and rights in connection therewith, have been performed or given.

(f) The Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date), there has
been no material adverse change in its condition since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the Eletrobrs Shareholder Agreement has been executed and delivered on
behalf of Eletrobrfs and constitutes a valid and binding obligation of Eletrobris in
accordance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 (e) together with
all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly per-
formed or given and that no other such acts, consents or approvals are required in order
to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower and Eletrobris to
perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower and Eletrobris
in the Loan Agreement and the Electrobris Shareholder Agreement contained.

Secion 7.03. If the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Eletrobris
Shareholder Agreement shall not have come into force and effect by May 15, 1967, the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the Eletrobris Shareholder Agreement
and all obligations of the parties under such Agreements shall terminate, unless the Bank,
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of
this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower, the Guarantor and Eletrobris
of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1970, or such other date or
dates as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.
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c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les autres Contrats
d'emprunt concernant le programme de distribution devront 6tre entr~s en vigueur;

d) Des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque et conformes aux dispositions du
paragraphe 2.05 du Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris devront, le cas
6ch~ant, avoir &6 prises en ce qui concerne les clauses et conditions de la dette de l'Em-
prunteur mentionn~e audit paragraphe;

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes qui
doivent 6tre accomplis et tous les consentements et approbations, ainsi que tous les
pouvoirs et droits n~cessaires A cet 6gard, qui doivent 6tre donn~s ou conf~r~s par le
Garant, par une de ses subdivisions politiques ou institutions, par une institution de toute
subdivision politique ou de toute autre manire pour autoriser l'ex~cution du Projet et
pour permettre A l'Emprunteur et A l'Eletrobris d'ex~cuter tous leurs engagements,
conventions et obligations en vertu du Contrat d'emprunt et du Contrat relatif A la parti-
cipation de l'EletrobrAs devront avoir 6t6 accomplis, donn~s ou conf~r~s.

f) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit A la Banque qu'A la date dont la Banque
et l'Emprunteur conviendront d'un commun accord (qui sera antrieure A la date d'entr~e
en vigueur) sa situation ne s'est pas sensiblement modifi6e depuis la date du present
Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre produites A
la Banque devront specifier, A titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif A la participation de l'EletrobrAs a 6t6 deiment sign6 et remis
en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d~finitif conform~ment
h ses dispositions;

b) Que tous les actes qui doivent 6tre accomplis et tous les consentements et appro-
bations qui doivent 6tre donn~s, mentionn~s A l'alin~a e du paragraphe 7.01, ainsi que tous
les pouvoirs et droits n~cessaires A cet 6gard, ont 6t6 dAment et valablement accomplis,
donns ou confrs et qu'aucun autre acte, consentement ou approbation n'est requis pour
autoriser l'ex~cution du Projet et pour permettre A l'Emprunteur et A l'Eletrobrfs d'ex6-
cuter tous leurs engagements, conventions et obligations en vertu du Contrat d'emprunt
et du Contrat relatif A la participation de l'EletrobrAs.

Paragraphe 7.03. Si le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et le Contrat
relatif A la participation de l'EletrobrAs ne sont pas entr6s en vigueur au 15 mai 1967, le
Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et le Contrat relatif A la participation de l'Ele-
trobrAs seront r6sili~s et toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties seront
annul~es, A moins que la Banque, apr s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nou-
velle date A l'Emprunteur, au Garant et A l'EletrobrAs.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1970, ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Companhia Paulista de Forqa e Luz
Av. Rio Branco 135 (140 andar)
Rio de Janeiro, Guanabara, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Empelbra
Rio de Janeiro

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Companhia Paulista de Forga e Luz:
By Leo A. PENNA

Authorized Representative

By Oswaldo A. GuimARrEs
Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifies aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Companhia Paulista de Forga e Luz
Av. Rio Branco 135 (140 andar)
Rio de Janeiro, Guanabara (Br~sil)

Adresse t 1Mgraphique:

Empelbra
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (]tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Companhia Paulista de Forga e Luz:

Leo A. PENNA
Repr~sentant autoris6

Oswaldo A. GuiMARAES

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979

Payment
of Principal(expressed
in dollars) *

820,000
845,000
870,000
895,000
925,000
950,000
980,000

1,010,000
1,040,000
1,070,000
1,100,000
1,135,000
1,170,000
1,205,000
1,240,000
1,275,000

Date
Payment Due

February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..............
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

Premium

Y2 of 1%

32 %3%%
5%
6%

No. 8667

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

1,315,000
1,355,000
1,395,000
1,440,000
1,480,000
1,525,000
1,570,000
1,620,000
1,665,000
1,715,000
1,770,000
1,820,000
1,875,000
1,930,000
1,995,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 f6vrier 1972
15 aoCit 1972
15 fivrier 1973
15 aoQt 1973
15 fkvrier 1974
15 aoeit 1974
15 fivrier 1975
15 aot 1975
15 f~vrier 1976
15 aofit 1976
15 f6vrier 1977
15 aofit 1977
15 f~vrier 1978
15 aofit 1978
15 fivrier 1979
15 aoait 1979

Montant
du principal

des dchdanees
(exprimd

en dollars)*

820000
845 000
870 000
895 000
925 000
950 000
980 000

1010000
1040000
1 070 000
1 100000
1 135000
1 170000
1 205 000
1 240000
1 275 000

Dates des £chdances

15 f~vrier 1980
15 aofit 1980
15 f~vrier 1981
15 aofit 1981 .

15 f~vrier 1982
15 aofit 1982
15 f~vrier 1983
15 aofit 1983
15 f~vrier 1984
15 aot 1984
15 f~vrier 1985
15 aoit 1985
15 f~vrier 1986
15 aofit 1986
15 fMvrier 1987

* Dans la mesure ou une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne re-
pr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour lea tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

tEpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'Achbance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ch6ance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chkance ..........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'Ach~ance .........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chkance .........
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ....................

Prime

5%
6%
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Montant
do principal

des di anMe(exprimd
en dollars)*

* 1315000
* 1355000
* 1395000
S1440000
* 1480000
. 1525000

1 1570000
* 1620000
* 1665000
* 1715000
* 1770000
* 1820000
* 1875000
* 1930000
* 1995000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the rehabilitation and expansion of the distribution system of
the Borrower in the State of Sao Paulo for the years 1967, 1968 and 1969. The Project
includes :

(a) Construction of necessary 138 kv and 66 kv transmission lines and installation of
associated high voltage substation capacity.

(b) Rehabilitation of existing 13.8 kv and 11.6 kv primary distribution feeders, conversion
of existing 6.6 kv rural feeders to standard distribution primary voltage, and instal-
lation of new 13.8 and 11.6 kv feeders.

(c) Rehabilitation and expansion of the 127/220 volts secondary distribution network to
supply about 95,000 new customers.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de r~organiser et de d~velopper le r~seau de distribution d'6nergie 6lectrique
de 'Emprunteur dans 1']tat de Sao Paulo en 1967, 1968 et 1969. Le Projet comprend :

a) La construction des lignes de transport ncessaires de 138 kV et de 66 kV, et l'instal-
lation des sous-stations A haute tension connexes.

b) La r~organisation des art~res primaires existantes de distribution d'61ectricit6, de
13,8 kV et de 11,6 kV, la transformation des art~res rurales existantes de 6,6 kV pour
les adapter au voltage primaire normal de distribution et l'installation de nouvees
arteres de 13,8 et de 11,6 kV.

c) La r6organisation et le d6veloppement du r6seau secondaire de distribution de 127/220
volts en vue de desservir environ 95 000 nouveaux usagers.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-Power Distribution Program-D (with
annexed Loan Regulations No. 4, Loan Agreement be-
tween the Bank and the Companhia Forca e Luz de
Minas Gerais and Eletrobris Shareholder Agreement
between the Bank and Centrais El&ricas Brasileiras,
S.A.). Signed at Washington, on 19 December 1966

Official text: English.
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No. 8668. GUARANTEE AGREEMENT, (POWER DISTRIBU-
TION PROGRAM-D) BETWEEN THE UNITED STATES
OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 19 DECEMBER 1966

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between THE UNITED STATES

OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Companhia For~a e Luz de Minas Gerais (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to six million three hundred thousand dollars ($6,300,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower and
Eletrobris as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951; Articles 22 and
23 of Law 1628 of June 20, 1952; Law No. 4457 of November 6, 1964; and
Law No. 5000 of May 24, 1966.

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

[The remainder of the text of this Agreement is not published herein as it is
identical to that of the Guarantee Agreement appearing on p. 108 of this volume.
For the text of Loan Regulations No. 4, dated 15 February 1961 referred to in
article 1, see United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212. For the text of
the Eletrobrds Shareholder Agreement referred to in article II, see p. 138 of this
volume.]

1 Came into force on 1 June 1967, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
2 See p. 208 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8668. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROGRAMME (D) DE
DISTRIBUTION D'INERGIE tLECTRIQUE) ENTRE LES
1eTATS-UNIS DU BRISIL ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1tVE-
LOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 19 D1RCEM-
BRE 1966

CONTRAT, en date du 19 d~cembre 1966, entre les tTATS-UNIS DU
BR"SIL (ci-apr~s d6nomm6s #le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e #la Banque *).

CONSID.RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Banque et la Companhia For4a e Luz de Minas Gerais (ci-apr~s d6nomm~e
& l'Emprunteur )), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s < le Contrat d'emprunt #2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h six
millions trois cent mille (6 300 000) dollars, aux clauses et conditions stipulkes
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente i

garantir les obligations de l'Emprunteur et de l'Eletrobris, conform6ment aux
dispositions ci-api~s;

CONSID.RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

CONSIDARANT que le Garant affirme et assure qu'il a les pouvoirs n6cessaires
pour accorder sa garantie en vertu de la loi n° 1518 du 24 d~cembre 1951, des
articles 22 et 23 de la loi no 1628 du 20 juin 1952, de la loi n° 4457 du 6 novembre
1964 et de la loi n° 5000 du 24 mai 1966;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

[Le reste de cet Accord n'est pas reproduit ci-dessous itant donn6 qu'il est
identique h celui du Contrat de garantie publiWd gla page 109 du prisent volume.
Pour le texte du Rfglement no 4, en date du 15 fivrier 1961, mentionni d l'article
premier, voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213. Pour le texte
du Contrat relatif ti la participation de l'Eletrobrds mentionn ii l'article II, voir
p. 139 de ce volume.]

I Entr6 en vigueur le I e r 
juin 1967, d~s notification par Ia Banque au Gouvernement br~silien.

2Voir p. 209 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT
(POWER DISTRIBUTION PROGRAM-D)

AGREEMENT, dated December 19, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMPANHIA

FORIA E Luz DE MINAS GERAIS (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS Eletrobr~s and the Guarantor have requested the Bank to assist certain of
the subsidiaries of Eletrobr~s in financing part of the power transmission and distribution
program of Eletrobrs to be carried out by them; and

WHEREAS the Bank is willing at this time to contribute to such financing by making
loans (hereinafter sometimes called the Distribution Loans) to four of such subsidiaries
on the terms and conditions contained in loan agreements with such subsidiaries (herein-
after sometimes called the Distribution Loan Agreements), such Distribution Loans to be
in an aggregate total amount in various currencies equivalent to sixty-one million six
hundred thousand dollars ($61,600,000); and

WHEREAS the Bank is willing at this time to make to the Borrower, as part of the
Distribution Loans, a loan in an amount equivalent to six million three hundred thousand
dollars ($6,300,000);

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations):

(a) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows: " Except as shall be
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on
account of (a) expenditures prior to the date of the Loan Agreement, or (b) expenditures in
the territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland)
or for goods produced in (including services supplied from) such territories."

(b) Section 9.04 shall be deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in the Loan Agreement shall have the following meanings:

1. The term " Distribution Program" means the transmission and distribution
program for the years 1967 through 1969, to be carried out by the Project Companies
including each of the Projects for which the Distribution Loans are granted by the Bank,
the details of which are to be agreed from time to time between the Bank and the Project
Companies.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.
No. 8668
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROGRAMME (D) DE DISTRIBUTION D'ENERGIE ELECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 19 d6cembre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la Banque *) et la
COMPANHIA FORrA E LUZ DE MINAS GERAIS (ci-apr~s d6nomm6e ( l'Emprunteur )).

CONSIDtRANT que l'Eletrobrds et le Garant ont demand6 A la Banque d'aider certaines
des filiales de l'Eletrobris A financer une partie du programme de transport et de distri-
bution d'6nergie 6lectrique de l'Eletrobris qu'elles doivent ex6cuter;

CONSID RANT que la Banque est dispos6e A contribuer A ce financement en consentant
des pr~ts (ci-apr~s parfois d6nomm6s les ((pr~ts pour la distribution #) A quatre de ces
filiales, aux clauses et conditions stipul6es dans les contrats d'emprunt conclus avec
lesdites filiales (ci-apr~s parfois d6nomm6s les (( Contrats d'emprunt pour la distribution ),
lesdits prts se montant au total, en diverses monnaies, A soixante et un millions six cent
mille (61 600 000) dollars;

CONSIDARANT que la Banque est dispose, a ce stade, A consentir , l'Emprunteur,
dans le cadre des prets concernant le programme de distribution, un pr~t 6quivalant A
six millions trois cent mille (6 300 000) dollars;

'Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 19611,
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications suivantes
(ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le R~gle-
ment sur les emprunts*) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est modifi~e comme suit: #Sauf conven-
tion contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra etre effectu6 :
a) pour r~gler des d~penses antrieures A la date du present Contrat d'emprunt, ni b) pour
r6gler des d~penses effectu~es sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services fournis)
sur lesdits territoires. ))

b) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat d'emprunt, le sens indiqu6 ci-dessous:

1. L'expression <(Programme de distribution ) d~signe le programme de transport
et de distribution d'6nergie 6lectrique qui doit 6tre excut6 de 1967 A 1969 par les Com-
pagnies charg~es de l'ex~cution du Projet, et comprend tous les projets pour lesquels la
Banque accorde des prets pour la distribution et dont les d~tails seront arr~t~s d'un com-
mun accord entre-la Banque et les Compagnies charg~es de l'excution du Projet.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 400, p. 213.

N- 8668
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2. The term " Eletrobris" means Centrais Eltricas Brasileiras S.A.-Eletrobr", an
agency of the Guarantor, or any successor or successors thereto.

3. The term " Eletrobris Shareholder Agreement " means the agreement of even
date herewith' between the Bank and Eletrobris whereby Eletrobris agrees with the
Bank to undertake certain obligations (including the provision of funds to the Project
Companies) in respect of the Distribution Program, the Project Companies and the Other
Companies.

4. The term "Project Companies " means, collectively, the Borrower, the Compa-
nhia Forga e Luz do Parana, CompanhiaPaulista de For~a e Luz and Companhia Brasileira
de Energia Eletrica, all of such companies being subsidiaries of Eletrobrds, and includes
any subsidiaries of the Project Companies.

5. The term " CAEEB " means Companhia Auxiliar de Empresas Eletricas Brasi-
leiras, a wholly owned management subsidiary of the Project Companies and certain other
susidiaries of Electrobris, and includes any subsidiaries of CAEEB, or any successor or
successors thereto.

6. The term " Other Companies " means Companhia For~a e Luz Nordeste do
Brasil, Companhia Energia Eletrica de Bahia, Companhia Central Brasileira de Forga
Eletrica, and The Rio Grandense Light and Power Syndicate, Limited (together with its
successor Companhia Pelotense de Eletricidade), all such companies being subsidiaries of
Eletrobris, and includes any subsidiaries of such companies, or any successor or succes-
sors thereto.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to six million three hundred thousand dollars ($6,300,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement, unless
the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not be entitled to make withdrawals
from the Loan Account in respect of expenditures for goods to be purchased for the
Project during the years 1968 or 1969 until detailed studies of the distribution system
expansion and detailed cost estimates therefor, in form and substance satisfactory to the
Bank, have been prepared by the Borrower in respect of the Project for the year in
question.

Section 2.04. Notwithstanding the provisions of Section 3.02 of the Loan Regu-
lations, withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the currency of

1 See p. 138 of this volume.

No. 8668
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2. L'expression ( Eletrobris # d~signe les Centrais El6tricas Brasileiras S.A. - Eletro-
br~s, organisme du Garant, et tout organisme qui pourrait lui succ~der.

3. L'expression (( Contrat relatif i la participation de l'Eletrobris )) d~signe le contrat
de m~me date' entre la Banque et l'Eletrobris aux termes duquel l'EletrobrAs s'engage
envers la Banque i assumer certaines obligations (et A fournir des fonds aux Compagnies
charges de l'ex~cution du Projet) en ce qui concerne le Programme de distribution, les
Compagnies charg~es de l'excution du Projet et les autres compagnies.

4. L'expression ( Compagnies charg~es de l'excution du Projets) d~signe collecti-
vement l'Emprunteur, la Companhia Forqa e Luz do Parana, la Companhia Paulista de
Forga e Luz et la Companhia Brasileira de Energia Eletrica, toutes ces compagnies 6tant
des filiales de l'Eletrobr~s, et s'entend 6galement de toute filiale des Compagnies charges
de 'ex~cution du Projet.

5. L'expression i CAEEB # d~signe la Companhia Auxiliar de Empresas Eletricas
Brasileiras, filiale gestionnaire appartenant enti~rement aux Compagnies charg~es de
l'ex~cution du Projet ainsi que certaines autres filiales de l'Eletrobris, et s'entend 6gale-
ment de toute filiale de la CAEEB ou de tout organisme qui pourrait lui succ~der.

6. L'expression # autres compagnies ) dfsigne la Companhia Forqa e Luz Nordeste
do Brasil, la Companhia Energia Eletrica de Bahia, la Companhia Central Brasileira de
Forga Eletrica et le Rio Grandense Light and Power Syndicate, Limited (ainsi que son
successeur, la Companhia Pelotense de Eletricidade), toutes ces compagnies 6tant des
filiales de l'Eletrobr~s, et s'entend 6galement de toute filiale de ces compagnies ainsi que
de tout organisme qui pourrait leur succ~der.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalant A
six millions trois cent mille (6 300 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle crgditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est prgvu dans le present Contrat, et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncgs.

Paragraphe 2.03. Nonobstant toute autre disposition du present Contrat d'emprunt
et A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne pourra
effectuer aucun tirage sur le Compte de l'emprunt pour payer des marchandises devant
6tre achetges en 1968 ou 1969 aux fins de l'ex6cution du Projet que s'il a 6tabli, au prga-
lable, pour l'anne en question, des 6tudes dgtaillges de l'expansion du syst~me de distri-
bution et un 6tat estimatif dgtaill des d6penses encourues qui donneront satisfaction 4
la Banque.

Paragraphe 2.04. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3.02 du Rglement
sur les emprunts, les sommes pr6lev6es sur le Compte de l'emprunt au titre de dgpenses

Voir p. 139 de ce volume.
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the Guarantor or for goods produced in (including services supplied from) the territories
of the Guarantor shall be in dollars or such other currency or currencies as the Bank shall
from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/8 of 1% ) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 15 and August 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Section 2.10. Notwithstanding the provisions of Sections 3.03 and 3.04 of the Loan
Regulations the Bank and the Borrower may, for purposes of sale by the Bank, from time
to time agree that any portion of the Loan payable in one currency may be made payable
in one or more other currencies and from the date specified in such agreement such
portion of the Loan and the principal of any Bond representing such portion of the Loan
and any premiums and interest payable on or with respect thereto shall be payable in such
other currency or currencies.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the
Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

No. 8668
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effectues dans la monnaie du Garant ou pour le paiement de marchandises produites
(y compris de services fournis) sur les territoires du Garant seront stipul~es en dollars ou
en toute autre monnaie que la Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t prleve.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6 pr6lev~e et n'aura pas
6t6 rembourse.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r&s et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 au present Contrat.

Paragraphe 2.10. Aux fins de faciliter A la Banque la vente de fractions de l'Emprunt
ou d'Obligations, il est entendu que, nonobstant les dispositions des paragraphes 3.03 et
3.04 du R~glement sur les emprunts, la Banque et l'Emprunteur pourront convenir qu'une
fraction de l'Emprunt remboursable en une certaine monnaie sera remboursable en une ou
plusieurs autres monnaies; a compter de la date convenue, ladite fraction de l'Emprunt, le
principal des Obligations repr~sentant cette fraction de l'Emprunt ainsi que les primes et
int&fts y relatifs seront payables en ladite ou lesdites monnaies.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que les fonds provenant de I'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement du coft des marchandises n6cessaires A l'ex6-
cution du Projet d6crit A l'annexe 2 au present Contrat. L'Emprunteur et la Banque
arrteront d'un commun accord et pourront de mime modifier ultrieurement la liste
des marchandises qui devront &re achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi que les m&hodes et les modalit~s de leur achat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetes A l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient employees sur les territoires du Garant exclusivement pour l'ex~cution
du Projet.

N- 8668
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Two diretores of the Borrower and such person or persons as they
shall jointly appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrow-
er for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

Section 5.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in the
carrying out of such parts of the Project as the Bank and the Borrower shall agree upon,
employ consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Bank.

Section 5.03. Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank the plans, specifications and work schedules for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

Section 5.04. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations, and take all steps necessary to acquire, maintain and
renew all rights, powers, privileges, concessions and franchises which are necessary or
useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering and public utility practices.

(c) The Borrower shall at all times carry on its operations, manage its affairs, main-
tain its financial position, and plan the future expansion of its electric power system, all
in accordance with sound business, financial and public utility principles and practices and
under the supervision of experienced and competent management.

Section 5.05. The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and
related statement of earnings and expenses) certified annually by an independent account-
ant or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation
and not later than four months after the close of the calendar year transmit to the Bank
certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or accounting
firm's report.

No. 8668
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations reprdsentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux diretores de 'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'ils auront conjointement ddsigndes par 6crit seront les reprdsentants autorisds de l'Em-
prunteur aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex&utera le Projet avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux principes d'une
saine administration financire et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur devra, pour ex&uter les parties du Projet dont la Banque et l'Emprunteur
seront convenus, engager des consultants agr6s par la Banque, a des clauses et conditions
qu'elle jugera satisfaisantes.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur communiquera sans retard i la Banque, sur sa
demande, et avec tous les details qu'elle voudra connaitre, les plans, cahier des charges
et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui
pourraient y 6tre apport~es par la suite.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur maintiendra en tout temps son existence
sociale, le droit de poursuivre ses activit~s et prendra toutes mesures n6cessaires pour
acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui
sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

b) L'Emprunteur assurera le fonctionnement et l'entretien de ses installations, de
son outillage et de ses biens et proc~dera de temps A autre aux renouvellements et r6para-
tions n&essaires, le tout selon les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
bonne gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur devra en tout temps assurer le fonctionnement de ses installations,
g~rer ses affaires, maintenir sa situation financi~re et pr~voir 1'expansion de son r6seau, le
tout en se conformant auxprincipes d'une saine administration commerciale et financire et
d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et sous la surveillance d'un personnel
de direction expriment6 et competent.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera vrifier chaque annie ses 6tats financiers
(bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une soci&6t
comptable ind~pendants agr6s par la Banque, et il communiquera A la Banque, d s qu'ils
seront pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'ann~e civile, des copies certifies
conformes desdits &ats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comptable ou de la
soci6t6 comptable.
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Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either of them, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Borrow-
er, and other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such infor-
mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or theatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of the obligations
in the Loan Agreement contained.

Section 5.07. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the Borrower; and (ii) enable the Bank's represent-
atives to inspect the Project, the goods, all other plants, sites, works, properties and
equipment of the Borrower, and any relevant records and documents.

Section 5.08. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any of the assets of the Borrower as security for any
debt, such lien shall ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and in the creation of any
such lien express provision shall be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee' Agreement,1 the Eletrobris Shareholder Agreement, the Bonds or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individ-
ual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are

See p. 206 of this volume.
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Paragraphe 5.06. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande de
l'une ou l'autre partie, conf6reront de temps a autre par l'interm~diaire de leurs repr~sen-
tants sur l'excution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent aux termes du
Contrat d'emprunt, ainsi que sur l'administration, les activit~s et la situation financire de
l'Emprunteur et d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, les
marchandises finances A l'aide de ces fonds, le Projet et l'administration, les activit&s et la
situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'ex~cution, par l'Emprunteur, des obligations qui lui incombent aux termes du present
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de
bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation
financi~re et des activit~s de l'Emprunteur; ii) donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et les chantiers, les marchan-
dises, les biens et le materiel de l'Emprunteur, ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant.

Paragraphe 5.08. Toute sfret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque des avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas: i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfaret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mision, de la remise et de l'enregistrement du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie1 , du Contrat relatif A la participation de l'Ele-
trobris, ou des Obligations, ou du paiement du principal, des int&ts et autres charges
s'y rapportant; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-

1 Voir p. 207 de ce volume.

NO 8668
Vol. 599-15



218 United Nations - Treaty Series 1967

payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Eletrobris Shareholder Agreement or the Bonds.

Section 5.11. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with good and
reputable insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to purchase and importation of
the goods into the territories of the. Guarantor and delivery thereof to the sites of the
Project, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practices. Except as the Bank shall otherwise agree, any indemnity under such insurance
shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable or in a freely convertible currency.

(b) In addition, the Borrower shall, except as the Bank shall otherwise agree, take out
and maintain, with good and reputable insurers, insurance against such risks and in such
amounts as shall be consistent With sound public utility and business practices.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall obtain title to all goods financed out of the proceeds of the
Loan free and clear of all encumbrances; and

(b) The Borrower shall not sell or otherwise dispose of, or permit the sale or disposal
of, any of the property or assets which shall be required for the efficient carrying on of
the business and undertaking of the Borrower, including the Project, unless the Borrower
shall first pay or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment
or redemption of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and
unpaid; provided, however, that the Borrower may sell or otherwise dispose of, or permit
the sale or disposal of, any property which shall have become obsolete, worn-out or unne-
cessary for use in its plant.

Section 5.13. The Borrower shall, during the years 1967 through 1970 from time to
time as required for the financing of the Project and its continuing power ditribution
expansion, increase the capital stock of the Borrower by amounts in Brazilian currency,
satisfactory to the Bank, enabling the Borrower to receive an amount equal in the aggregate
to the equivalent of at least six million three hundred thousand dollars ($6,300,000).
When for purposes of this Section it shall be necessary from time to time to value, in
terms of dollars, payments in Brazilian currency for such stock such valuation shall be
made at the time of such payments on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at
the time of such valuation.

Section 5.14. If, during the years 1967 through 1970, funds available or estimated to
be available to the Borrower during any fiscal year of the Borrower shall not be adequate
to meet the estimated expenditures of its planned power distribution expansion for that
fiscal year, the Borrower shall, before calling on Eletrobris to provide additional funds as
required by Section 2.04 (b) of the Eletrobris Shareholder Agreement, restrict, or, if
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prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif A la
participation de l'Eletrobris ou des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs sol-
vables, toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. Les
polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrain~s par l'achat
desdites marchandises, leur importation sur les territoires du Garant et leur livraison aux
lieux d'ex~cution du Projet, et leur montant devra 6tre conforme aux r~gles d'une saine
pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
indemnit~s stipul~es dans les polices seront payables dans la monnaie de paiement des
marchandises assur~es ou dans une monnaie convertible.

b) En outre, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
contractera et maintiendra, aupr~s d'assureurs solvables, les assurances requises par les
r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique et d'une saine pratique commer-
ciale qui le garantiront contre les risques et pour les montants d~termin~s conform~ment
auxdites r~gles.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur :

a) Devra faire reconnaitre ses droits sur toutes les marchandises financ6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, A l'exclusion de toutes charges;

b) Ne pourra vendre ou disposer de toute autre mani~re, ni autoriser la vente ou la
cession, d'aucun des biens ou avoirs qui seraient n~cessaires A la conduite efficace de ses
affaires et activit~s, y compris le Projet, sauf A payer ou rembourser au pr6alable la frac-
tion non rembours~e de l'Emprunt et des Obligations ou a prendre A cette fin des disposi-
tions ad6quates jug~es satisfaisantes par la Banque; toutefois, l'Emprunteur pourra
vendre ou disposer de toute autre mani~re, et autoriser la vente ou la cession, de ceux des
biens qui seraient obsol&es, hors d'usage ou sans utilit6 dans ses installations.

Paragraphe 5.13. De 1967 A 1970, l'Emprunteur devra, selon que de besoin pour le
financement du Projet et pour le d~veloppement harmonieux de son r~seau de distribution
d'6nergie 6lectrique, augmenter son capital de montants, en monnaie br~silienne, jug~s
satisfaisants par la Banque, suffisants pour lui permettre de recevoir une somme totale
6quivalant a six millions trois cent mille (6 300 000) dollars au moins. Lorsqu'il sera
n~cessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer en dollars les sommes en monnaie
br6silienne regues pour cette augmentation de capital, cette 6valuation sera faite A la date
de ces versements et sur la base du taux de change lgalement en vigueur lors de ladite
6valuation.

Paragraphe 5.14. Si, de 1967 h 1970, les fonds dont dispose l'Emprunteur pendant
un exercice fiscal d~termin6 sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses
estim~es ncessaires pour d~velopper son r~seau de distribution d'6nergie 6lectrique
comme pr~vu pour l'exercice fiscal en question, l'Emprunteur devra, avant de demander A
l'Eletrobris de fournir des fonds suppl6mentaires conform~ment A l'alin~a b du para-
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necessary, refrain from declaring, cash dividends to its shareholders or 'from making
payments in respect thereof.

Section 5.15. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) the Borrower shall take all such action (including, in such cases where automatic
rate adjustments are not permitted, action with respect to the filing, within a period of not
more than five months after the end of every calendar year, of appropriate applications in
respect of rates) as shall be necessary or advisable to : (i) cause the Borrower's rates for
the sale of electricity to be set and maintained at such levels as will produce revenues, as
provided by the legislation of the Guarantor in effect on the date of this Agreement,
sufficient to ensure the continued operation of the Borrower's business in accordance
with sound financial and public utility practices, using straightiine depreciation which
shall be not less than that based on the useful lives of depreciable assets in operation; and
(ii) enable the agency or agencies of the Guarantor responsible for the setting and adjust-
ment of such rates to act promptly in respect thereof; and

(b) the Borrower shall, as permitted by the legislation of the Guarantor in effect on
the date of this Agreement, revalue its assets at least once every calendar year, such revalu-
ation to reflect a realistic valuation of such assets, and apply for the corresponding rate
adjustments.

Section 5.16. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any debt if by incurring such debt the debt of the Borrower shall
exceed 66 2/, % of its total fixed assets.

For the purposes of this Section the following terms shall have the meanings herein-
after set forth:

1. The term" debt" means all debt except debt maturing by its terms on demand or
less than one year after it is incurred in the ordinary course of business.

2. Debt shall be deemed to be incurred on the day such debt becomes outstanding
and repayable in accordance with the agreement providing for the incurrence of such
debt; provided, however, that, in the case of guarantee of debt, debt shall be deemed to be
incurred on the day the agreement guaranteeing such debt has been entered into.

3. The term " total fixed assets" means gross fixed assets in operation less the de-
preciation reserve, plus the cost of construction work-in-progress, all such items to be
revalued on the basis of the latest applicable official revaluation coefficients.

4. Whenever for purposes of this Section it shall be necessary to value, in terms of
Brazilian currency, debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the prevailing lawful rate of exchange at the time of such valuation.

Section 5.17. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
purchase or otherwise acquire or hold a substantial number of shares of capital stock of any
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graphe 2.04 du Contrat relatif la participation de l'Eletrobris, limiter les dividendes
verses A ses actionnaires ou, le cas 6chant, ne pas declarer de dividendes et n'effectuer
aucun paiement a ce titre.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur :

a) Pendra toutes les mesures (y compris, lorsque des ajustements automatiques de
tarifs de vente d'61ectricit6 ne sont pas autoris~s, les mesures voulues pour d~poser, dans
les cinq mois qui suivent la fin de chaque annie civile, les demandes appropri~es concer-
nant l'ajustement desdits tarifs) n6cessaires ou souhaitables : i) pour veiller A ce que les
tarifs de vente d'61ectricit6 de l'Emprunteur soient fix6s et maintenus A des niveaux
assurant, comme pr6vu par la 16gislation du Garant en vigueur A la date du pr6sent
Contrat, des recettes suffisantes pour permettre A l'Emprunteur de g6rer constamment ses
affaires conform6ment A une saine pratique commerciale et A une bonne gestion des
services d'utilit6 publique, en appliquant un amortissement lin6aire qui ne sera pas
inf6rieur i la d6pr6ciation effective des installations en service, et ii) pour permettre A
l'institution ou aux institutions du Garant charg6es de fixer et d'ajuster les tarifs de vente
d'61ectricit6 de prendre rapidement les mesures voulues;

b) Proc6dera, au moins une fois par an et dans la mesure autoris6e par la 16gislation
du Garant en vigueur la date du pr6sent Contrat, A une r6estimation de ses avoirs pour
donner un tableau exact de la valeur desdits avoirs, et demandera que les tarifs de vente
d'61ectricit6 soient ajust6s en cons6quence.

Paragraphe 5.16. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette qui aurait pour effet de porter le montant
global de la dette de l'Emprunteur au-delA de 66 2/3 p. 100 de la valeur nette de ses
immobilisations.

Aux fins du pr6sent paragraphe, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-
apr~s :

1. L'expression ( dettes) d6signe toute dette autre que celle qui est exigible sur
demande ou qui vient A 6ch6ance moins d'un an apr~s avoir 6t6 contract6e dans le cadre
normal des activit6s commerciales.

2. Une dette sera r6put6e contract6e A la date A laquele elle devient 6chue et rem-
boursable aux termes du contrat ayant donn6 naissance A cette dette; toutefois, une dette
faisant l'objet d'une garantie sera r6put6e contract6e A la date A laquelle le contrat qui la
garantit aura 6t6 conclu.

3. L'expression ( valeur totale des immobilisations # d6signe la valeur brute des
installations fixes en service, d6duction faite de la r6serve pour d6pr6ciation, A laquelle
s'ajoute le cofit des travaux de construction en cours, toutes ces sommes 6tant corrig6es
sur la base des plus r6cents coefficients officiels de r66valuation applicables.

4. Lorsqu'il sera n6cessaire, aux fins du pr6sent paragraphe, d'6valuer en monnaie
br6silienne une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation sera faite
sur la base du taux de change 16galement en vigueur au moment de ladite 6valuation.

Paragraphe 5.17. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'ach&era pas et ne se rendra pas acqu6reur ou d~tenteur de toute autre mani~re
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of the Project Companies. For the purposes of this Section " a substantial number of
shares of capital stock " means more than one hundred such shares.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations or in Section 6.02 (a) and (b) of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank
to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following events are specified for the purposes of paragraph (j)
of Section 5.02 of the Loan Regulations:

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of Eletrobris under the Eletrobris Shareholder Agreement.

(b) A change in the legislation of the Guarantor shall have occurred, which, in the
judgment of the Bank, shall materially and adversely affect the carrying on of the Borrow-
er's business or the setting or adjustment of the Borrower's rates for the sale of electri-
city at such levels as shall be necessary to provide the Borrower with revenues sufficient to
ensure the continued operation of the Borrower's business in accordance with sound
financial and public utility practices.

For the purposes of this paragraph the term " change in the legislation of the Gua-
rantor" shall mean any change (including, but without limitation, any amendment or
repeal of, or failure to carry out or enforce, any such legislation) in the entire body of
legislation of the Guarantor (including, but without limitation, all constitutional provi-
sions, statutes, laws, decree-laws, executive decrees and regulations, and any other legal
provisions of a similar nature) directly or indirectly relating to the carrying on of the
Borrower's business and the determination and adjustment of the Borrower's rates for the
sale of electricity.

(c) Failure by the Borrower or the Guarantor to fulfill an obligation to make payment
of principal or interest or any other payment required under the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds or under any other loan agreement between the
Bank and the Borrower or under any loan agreement or guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank or any bond delivered pursuant to any such agreement even
though such payment has been made by other persons.
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d'un nombre substantiel d'actions de l'une quelconque des Compagnies charg~es de l'ex6-
cution du Projet. Aux fins du present paragraphe, 1'expression < nombre substantiel
d'actions# d~signe un nombre sup~rieur A cent actions.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou aux alin~as a
ou b du paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours a
compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et des Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour meme oti elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suivants sont spcifi~s aux fins de l'alin~a j du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

a) Un manquement dans l'excution de tout engagement ou obligation souscrit
par l'Eletrobris dans le Contrat relatif a la participation de l'Eletrobrs;

b) Une modification de la legislation du Garant qui, de l'avis de la Banque, peut
entraver sensiblement la conduite des affaires de l'Emprunteur ou la fixation ou l'ajuste-
ment des tarifs de vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur des niveaux assurant des recettes
suffisantes pour lui permettre de g6rer constamment ses affaires conform6ment A une saine
pratique commerciale et A une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression (modification de la 16gislation du
Garant ) d6signe toute modification (y compris, mais sans limitation, tout amendement,
toute abrogation, tout d6faut d'ex6cution ou tout d6faut de mise en vigueur de cette
16gislation) intervenue dans l'ensemble de la 16gislation du Garant (y compris, mais sans
limitation, toute disposition constitutionnelle, toute loi, tout d6cret-loi, tout d6cret ou
r~glement et toute autre disposition de m~me nature) touchant directement ou indirecte-
ment la conduite des affaires de l'Emprunteur et la fixation et l'ajustement des tarifs de
vente d'6lectricit6 de l'Emprunteur.

c) Le fait que l'Emprunteur ou le Garant n'a pas ex~cut6 l'obligation d'effectuer le
paiement du principal ou des int~rets ou tout autre paiement requis en vertu du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre contrat
d'emprunt conclu entre la Banque et l'Emprunteur, ou en vertu de tout contrat d'emprunt
ou contrat de garantie conclu entre le Garant et la Banque, ou en vertu de toute obligation
6mise en vertu de l'un de ces contrats, et ce m~me si ce paiement a W effectu6 par d'autres
personnes.
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Article VII

EFFEcTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations :

(a) The Guarantee Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas
of the Guarantor;

(b) The execution and delivery of the Eletrobris Shareholder Agreement has been
duly authorized or ratified by all necessary legal action;

(c) Unless the Bank shall otherwise agree, the other Distribution Loan Agreements
have become effective;

(d) Action satisfactory to the Bank has, if necessary, been taken with respect to the
terms and conditions of the debt of the Borrower referred to in Section 2.05 of the
Eletrobrds Shareholder Agreement which will satisfy the requirements of such Section.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, all necessary acts, consents and approv-
als to be performed or given by the Guarantor, its political subdivisions or agencies or
by any agency of any political subdivision or otherwise to be performed or given in order
to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower and Eletrobris to
perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower and Eletrobrs
in the Loan Agreement and the EletrobrAs Shareholder Agreement contained, together
with all necessary powers and rights in connection therewith, have been performed or
given.

(f) The Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date), there has
been no material adverse change in its condition since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the Eletrobris Shareholder Agreement has been executed and delivered on
behalf of Eletrobris and constitutes a valid and binding obligation of Eletrobrs in accord-
ance with its terms.

(b) That all acts, consents and approvals referred to in Section 7.01 (e) together
with all necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly
performed or given and that no other such acts, consents or approvals are required in
order to authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower and Eletro-
brds to perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower and
Eletrobris in the Loan Agreement and the Eletrobris Shareholder Agreement contained.

Section 7.03. If the Loan Ageement, the Guarantee Agreement and the Eletrobris
Shareholder Agreement shall not have come into force and effect by May 15, 1967, the
Loan Ageement, the Guarantee Agreement and the Eletrobrds Shareholder Agreement
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, A
titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:

a) Le Contrat de garantie devra avoir 6t dfiment enregistr6 par le Tribunal de Con-
tas du Garant;

b) La signature et la remise du Contrat relatif a la participation de l'Eletrobris
devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi~es dans les formes requises par la loi;

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les autres Contrats d'em-
prunt concernant le programme de distribution devront 8tre entr~s en vigueur;

d) Des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque et conformes aux dispositions
du paragraphe 2.05 du Contrat relatif A la participation de l'EletrobrAs devront, le cas
6ch~ant, avoir 6t prises en ce qui concerne les clauses et conditions de la dette de l'Em-
prunteur mentionn~e audit paragraphe;

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tous les actes qui doivent
&re accomplis et tous les consentements et approbations ainsi que tous les pouvoirs et
droits ncessaires h cet 6gard, qui doivent 6tre donn6s ou conf~r~s par le Garant, par une
de ses subdivisions politiques ou institutions, par une institution de toute subdivision
politique ou de toute autre mani~re pour autoriser l'excution du Projet et pour permettre
A l'Emprunteur et A l'Eletrobris d'excuter tous leurs engagements, conventions et obli-
gations en vertu du Contrat d'emprunt et du Contrat relatif A la participation de l'Eletro-
bris devront avoir 6t accomplis, donn~s ou conf~r~s.

f) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit A la Banque qu'A la date dont la Banque
et l'Emprunteur conviendront d'un commun accord (qui sera ant~rieure A la date d'entr&e
en vigueur) sa situation ne s'est pas sensiblement modifi~e depuis la date du present
Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre produites i
la Banque devront specifier, A titre de points supplmentaires au sens de l'alin~a c du para-
graphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Que le Contrat relatif A la participation de l'Eletrobris a 6t6 dfiment sign6 et remis
en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d~finitif conform~ment
a ses dispositions;

b) Que tous les actes qui doivent etre accomplis et tous les consentements et appro-
bations qui doivent tre donn~s, mentionn~s A l'alin~a e du paragraphe 7.01, ainsi que
tous les pouvoirs et droits ncessaires A cet 6gard, ont 6t6 dfument et valablement accom-
plis, donns ou conf~r~s et qu'aucun autre acte, consentement ou approbation n'est requis
pour autoriser l'ex~cution du Projet et pour permettre A l'Emprunteur et A l'Eletrobris
d'ex~cuter tous leurs engagements, conventions et obligations en vertu du Contrat d'em-
prunt et du Contrat relatif A la participation de l'EletrobrAs.

Paragraphe 7.03. Si le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et le Contrat
relatif A la participation de l'EletrobrAs ne sont pas entr~s en vigueur au 15 mai 1967, le
Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et le Contrat relatif A la participation de I'Ele-

NO 8668



226 United Nations - Treaty Series 1967

and all obligations of the parties under such Agreements shall terminate, unless the Bank
after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date for the purposes of
this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower, the Guarantor and Eletrobrds
of such date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01.. The Closing Date shall be December 31, 1970, or such other date or
dates as shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Companhia For4a e Luz de Minas Gerais
Av. Rio Branco 135 (140 andar)
Rio de Janeiro, Guanabara, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Empelbra
Rio de Janeiro

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Companhia Forga e Luz de Minas Gerais:

By Leo A. PENNA

Authorized Representative

By Oswaldo A. GuIMARAES

Authorized Representative
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trobrAs seront r6sili~s et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties seront
annules, A moins que la Banque, aprs avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une
nouvelle date aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nou-
velle date A I'Emprunteur, au Garant et a l'Eletrobris.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 dcembre 1970, ou toute autre date
dont pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprs sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Companhia Forga e Luz de Minas Gerais
Av. Rio Branco 135 (140 andar)
Rio de Janeiro, Guanabara (Br6sil)

Adresse tdl~graphique:

Empelbra
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

Pour la Companhia Forga e Luz de Minas Gerais:

Leo A. PENNA

Repr~sentant autoris6

Oswaldo A. GUIMAAEs

Repr6sentant autoris6

'N- 8668



228 United Nations - Treaty Series 1967

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979

Payment
Of Principal

(expressed
in dollars) *

125,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000

Date
Payment Due

February 15, 1980
August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15, 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .............
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..... ...............

Premium

Y2 of 1%
1 %2%
3%

5%
6%

No. 8668

Payment
af Principal
(expressed

in dllars f-

200,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
240,000
250,000
255,000
265,000
270,000
280,000
290,000
295,000

.305,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 f~vrier 1972
15 aoit 1972
15 f~vrier 1973
15 aofit 1973
15 f~vrier 1974
15 aofit 1974
15 f~vrier 1975
15 aofit 1975
15 f~vrier 1976
15 aofat 1976
15 f~vrier 1977
15 aofit 1977
15 f~vrier 1978
15 aoOt 1978
15 f~vrier 1979
15 aofit 1979

Montant
du pricpal

des dh=antes
(exp rime

en dollars) *

* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
. 185000
* 190000
* 195000

Dates des dchdances

15 f~vrier 1980
15 aofit 1980
15 f6vrier 1981
15 aoeet 1981
15 f6vrier 1982
15 aofit 1982
15 f6vrier 1983
15 aofit 1983 .
15 f6vrier 1984
15 aoCit 1984
15 f6vrier 1985
15 aofit 1985
15 f6vrier 1986
15 aofit 1986
15 f~vrier 1987

* Dans la mesure o~i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprgsen-
tent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursment avant
1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformgment A l'alinga b du para-

graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

l4poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ..........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chiance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chgance
Plus de 18 ans avant '6ch6ance ..........

Y2%
Y2 %

Y2 %

5%
6%

N- 8668

Montant
du principa

des dctanees
(exp rimi

en dollars) *

* 200000
* 210000
* 215000
* 220000
* 230000
* 235000
* 240 000
* 250 000
* 255000
* 265 000
* 270000
* 280000
* 290000
* 295000
* 305000

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the rehabilitation and expansion of the distribution system of
the Borrower in the State of Minas Gerais for the years 1967, 1968 and 1969. The Project
includes :

(a) Construction of necessary 138 kv transmission lines and installation of associated high
voltage substation capacity.

(b) Rehabilitation of existing 13.8 kv primary distribution feeders, conversion of certain
2.3 kv feeders to 13.8 kv operation, and installation of new 13.8 kv feeders.

(c) Rehabilitation and expansion of the 127/220 volts secondary distribution network to
supply about 25,000 additional customers.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de r~organiser et de d~velopper le r~seau de distribution d'6nergie 6lectrique
de r'Emprunteur dans l'~tat de Minas Gerais en 1967, 1968 et 1969. Le Projet comprend :

a) La construction des lignes de transport n~cessaire de 138 kV et l'installation des sous-
stations A haute tension connexes.

b) La r~organisation des artres primaires existantes de distribution d'61ectricit6 de
13,8 kV, la transformation de certaines art~res de 2,3 kV pour les adapter au voltage
de 13,8 kV et l'installation de nouvelles artres de 13,8 kV.

c) La r~organisation et le d~veloppement du r~seau secondaire de distribution de 127/220
volts en vue de desservir environ 25 000 nouveaux usagers.

NO 8668
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No. 8669. GUARANTEE AGREEMENT' (EAST AFRICAN
TELECOMMUNICATIONS PROJECT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF KENYA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 FEBRUARY 1967

AGREEMENT, dated February 17, 1967, between REPUBLIC OF KENYA

(hereinafter called Kenya) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by an agreement of even date herewith between the Bank
and the East African Common Services Authority (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that Kenya, the United Republic of Tanzania and the State of Uganda agree to
guarantee such loan as provided in the respective Guarantee Agreements 3'4

between such countries and the Bank;

(B) the United Republic of Tanzania and the State of Uganda have agreed
to guarantee such loan as provided in the respective Guarantee Agreements
between such countries and the Bank; and

(C) Kenya, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower and the respective Guarantee Agreements with the United
Republic of Tanzania and the State of Uganda, has agreed to guarantee such loan
as hereinafter provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to the Loan

1 Came into force on 12 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of Kenya.
2 See p. 335 of this volume.
3 See p. 287 of this volume.
4 See p. 321 of this volume.
5 See p. 242 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8669. CONTRAT DE GARANTIE' (PROYET RELA TIF A UX
TIRLACOMMUNICA TIONS DE L'EST AFRICAIN) ENTRE
LA RI PUBLIQUE DU KENYA ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-
VELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE 17 F& -
VRIER 1967

CONTRAT, en date du 17 fdvrier 1967, entre la RMPUBLIQUE DU KENYA

(ci-apr~s d6nomm6e <le Kenya >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-aprfs d6nomm~e # la Banque #).

A) CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de memeidate conclu entre
lEast African Common Services Authority (ci-aprfs d6nommde # l'Emprunteur 7))
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr6s d~nom-
ms ( le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un prt
en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalent A treize millions
(13 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Kenya, la R6publique-Unie de
Tanzanie et l'ietat ougandais consentent h garantir ledit Emprunt, conformfment
aux dispositions des Contrats de garantie 3A conclus entre chacun desdits pays et
la Banque;

B) CONSIDtRANT que la R~publique-Unie de Tanzanie et l'1etat ougandais
ont consenti t garantir ledit Emprunt, conform6ment aux Contrats de garantie
conclus entre eux et la Banque; et

C) CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, des contrats de garantie avec la Rfpublique-Unie de
Tanzanie et l'1tat ougandais, le Kenya a accept6 de garantir ledit Emprunt con-
form6ment au present Contrat;

Les parties aux prfsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 19615, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement k~nyen.
2 Voir p. 335 de ce volume.
3 Voir p. 287 de ce volume.
4 Voir p. 321 de ce volume.

Voir p. 243 de ce volume.
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Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, Kenya hereby unconditionally
guarantees jointly and severally with the United Republic of Tanzania and the
State of Uganda, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Withou't limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, Kenya specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower or the East
African Posts and Telecommunications Administration (hereinafter called the
Administration) will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, with
the United Republic of Tanzania, the State of Uganda, the Borrower and the
Administration or any one or more of them, promptly to provide the Adminis-
tration or cause the Administration to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of Kenya and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, Kenya undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of Kenya as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of pur-
chase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.
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par l'annexe 3 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 (Ie R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Kenya d~clare garantir inconditionnelle-
ment, conjointement et solidairement avec la R6publique-Unie de Tanzanie et
l'~tat ougandais, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6rfts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que I'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Kenya s'engage express~ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur ou l'East African
Posts and Telecommunications Administration (ci-apr~s d6nomm6e < l'Adminis-
tration )) ne disposeront pas de fonds suffisants pour faire face aux d6penses
jug~es n~cessaires pour l'ex~cution du Projet, i prendre avec la R6publique-
Unie de Tanzanie, l'letat ougandais, l'Emprunteur et l'Administration, ou avec
l'un ou plusieurs d'entre eux, les mesures voulues, jug~es satisfaisantes par la
Banque, pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Administration les fonds
n6cessaires pour faire face auxdites d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Kenya et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sCiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Kenya garantira, du fTait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.
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As used in this Section, the term "assets of Kenya " includes assets of
Kenya or of any of its political subdivisions or of any agency of Kenya or of any
such political subdivision, including the Central Bank of Kenya, and includes its
share of the assets of the East African Currency Board; and the term " external
debt " means any debt payable in any medium other than currency of Kenya,
whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of
the creditor in such other medium.

Section 3.02. (a) Kenya and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of Kenya, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of Kenya and the international balance of payments position of Kenya.

(b) Kenya and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. Kenya shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) Kenya shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of Kenya for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of Kenya or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Kenya.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Tanzania
Guarantee Agreement, the Uganda Guarantee Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of Kenya or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
Kenya or laws in effect in its territories.
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Au sens du prgsent paragraphe, l'expression < avoirs du Kenya * d6signe les
avoirs du Kenya ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Kenya ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque
centrale du Kenya, ainsi que sa part des avoirs de l'Office mon~taire est-africain
(East African Currency Board), et l'expression #dette extgrieure ) dgsigne une
dette remboursable, obligatoirement ou au choix du crgancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Kenya.

Paragraphe 3.02. a) Le Kenya et la Banque coopreront pleinement h
la rgalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation ggnrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Kenya
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Kenya et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la rggularit6 de son service. Le Kenya informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rgalisation des fins de
l'Emprunt ou la rggularit6 de son service.

c) Le Kenya donnera aux repr~sentants accrgdit6s de la Banque toutes
possibilitgs raisonnables de pgn6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&fts ct autres charges y affgrents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Kenya ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Kenya qui est le v6ritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie avec la Tanzanie, le Contrat de garantie avec l'Ouganda et les Obligations
seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la lgislation du Kenya ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Kenya ou des
lois en vigueur sur ses territoires.
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Article IV

Section 4.01. Kenya shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Kenya for the time being responsible for
finance and such person or persons as he shall designate in writing are designated
as the authorized representatives of Kenya for the purposes of Section 6.12(b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For Kenya:

Permanent Secretary to the Treasury
P.O. Box 30007
Nairobi, Kenya

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finance
Nairobi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Kenya for the time being responsible for
finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.02
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Kenya rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les reprgsentants autorisgs du Kenya, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R1glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances en exercice du Kenya et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par
6crit k cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiquges aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Kenya:

Permanent Secretary to the Treasury
P. 0. Box 30007
Nairobi (Kenya)

Adresse t6lgraphique

Finance
Nairobi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t 16graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rglement sur les emprunts est le Ministre des finances en exercice du Kenya.

Paragraphe 5.03. Le present Contrat de garantie et les Obligations qui en
d~coulent pour les parties prendront fin si le Contrat d'emprunt est r6sili6 con-
form6ment i son paragraphe 7.02.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dciment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
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in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Kenya:

By J. K. ILAKO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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respectifs dans le district de Columbia (1etats-Unis d'Am~rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Kenya:

J. K. ILAKO
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RItGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkrs CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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No. 8670. GUARANTEE AGREEMENT' (FOURTH KARACHI
POWER PROJECT) BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 15 MARCH 1967

AGREEMENT, dated March 15, 1967, between the ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Guarantor) and INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Karachi Electric Supply Corporation Limited (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to twenty one million five hundred thousand dollars
($21,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of
the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967,2 subject, however, to the modifications thereof set
forth in Schedule 3 to the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 10 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of Pakistan.
2 See p. 254 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8670. CONTRAT DE GARANTIE' (QUA TRIPME PROJET
RELATIF A LA PRODUCTION D'INERGIE ]PLECTRIQUE
A KARACHI) ENTRE LA RjePUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT.
SIGNIR A WASHINGTON, LE 15 MARS 1967

CONTRAT, en date du 15 mars 1967, entre la R9PUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN (ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-aprts d~nomm6e ((la
Banque )).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et The Karachi Electric Supply Corporation Limited (ci-apr~s d6nomm~e
(l'Emprunteur *), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d6nomm~s le Contrat d'emprunt #2, la Banque a consenti h l'Emprunteur
un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h vingt
et un millions cinq cent mille (21 500 000) dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant
consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID-RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t modifi6 le 9 f~vrier 19672, sous r6serve toutefois
des modifications qui lui sont apport~es dans l'annexe 3 au Contrat d'emprunt
(ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 Ole R~glement sur
les emprunts *) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 10 mai 1967, dis notification par la Banque au Gouvernement pakistanais.
2 Voir p. 255 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
convenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of, and interest on the Bonds, and the premium, if
any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds all as set
forth in the Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (a) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (b) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the State Bank of
Pakistan or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes dtfinis
dans le Contrat d'emprunt conservent le mtme sens dans le prtsent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant dtclare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de dtbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres charges y
afftrents, du principal et des int&ts des Obligations et, le cas 6chtant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
1'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprun-
teur, le tout conformtment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette exttrieure ne btntficie d'un droit de prtftrence par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une stret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
stret6 constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant garantira, du fait mtme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrtrs et autres charges y afftrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : a) h la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une siret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; b) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract6e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression #avoirs du Garant ) dtsigne
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque d'IEtat
du Pakistan ou toute autre institution remplissant les fonctions d'une banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la rtalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
1'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6ntrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financitre et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

N- 8670
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition with interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Trust
Deed, the Supplemental Indenture and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall not take any action which would
prevent or materially interfere with the successful operation of the Project, or
with the carrying on by the Borrower of its operations and enterprise in an
efficient and business-like manner and in accordance with sound engineering,
financial and electric utility practices, or with the performance by the Borrower
of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan
Agreement or the Trust Deed.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it shall take all action necessary
to enable the Borrower's rates for the sale of power to be set and maintained at
such levels as may be required to provide the Borrower with revenues at least
sufficient, after covering all its operating and administrative expenses (including
taxes actually paid, if any, and adequate provision for maintenance and depre-
ciation), to produce a reasonable return on the Borrower's average net fixed assets
in operation.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and the Loan Regulations, its guarantee on
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a
la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&ks et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas appli-
cables a la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
1'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Trust
Deed, le Supplemental Indenture et les Obligations seront francs de tout imp6t ou
droit pergu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de leur &ablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra aucune mesure de nature a
emp~cher ou h goner sensiblement la bonne exploitation des installations faisant
partie du Projet, la conduite des op6rations de l'Emprunteur et le fonctionnement
de son entreprise dans des conditions satisfaisantes de rendement et de rentabilit6,
suivant les r~gles de l'art, et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi~re et d'une bonne administration d'un service public de distribution
d'61ectricit6, ou l'ex6cution par l'Emprunteur des engagements, conventions et
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt ou le Trust Deed.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage i prendre toutes les mesures n~ces-
saires pour permettre h l'Emprunteur de fixer et de maintenir des tarifs de vente
d'61ectricit6 suffisamment 6lev6s pour que, aprbs d~duction de toutes ses d6penses
d'exploitation et d'administration (y compris les imp6ts effectivement pay6s et
une provision suffisante pour frais d'entretien et amortissement), il subsiste une
somme repr6sentant un rendement raisonnable sur la moyenne nette de l'actif
immobilis6 de l'Emprunteur.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
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the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Secretary to
the Government of Pakistan, Ministry of Finance, and such person or persons as
he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12(b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Islamabad

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.20. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic
Affairs Division, is designated for the purpose of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By George D. WooDs

President
No. 8670
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doit 6tablir et remettre. Les reprgsentants autoris&s du Garant, aux fins de
l'alinga b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts, seront le Secr&aire
du Gouvernement du Pakistan au Minist~re des finances et la ou les personnes
qu'il aura d6signges par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan
Division des affaires 6conomiques
Islamabad (Pakistan)

Adresse t6l1graphique:

Economic
Islamabad

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Amgrique)

Adresse tgl1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprgsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan h
la Division des affaires 6conomiques.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (11tats-Unis d'Amrique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique islamique du Pakistan:

S. M. SULAIMAN
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS

President
No 8670
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANs MADE BY THE BANK TO BoRROwERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

(FOURTH KARACHI POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated March 15, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE KARACHI ELECTRIC

SUPPLY CORPORATION LIMITED, a Pakistan incorporated company (hereinafter called the
Borrower).

WHEREAS (A) By a loan agreement dated June 20, 1955,' between the Bank and the
Borrower, the Bank made a loan (hereinafter called the first loan) to the Borrower in an
amount in various currencies equivalent to $13,800,000 for the purpose of financing the
construction, improvement and extension of certain power generating, transmission and
distribution facilities as more particularly described therein;

(B) By a loan agreement dated April 23, 1958,2 between the Bank and the Borrower,
the Bank made a further loan (hereinafter called the second loan) to the Borrower in an
amount in various currencies equivalent to $14,000,000 for similar purposes as more
particularly described therein;

(C) By a loan agreement dated August 13, 1959, 3 between the Bank and the Borrow-
er, the Bank made a further loan (hereinafter called the third loan) to the Borrower in an
amount in various currencies equivalent to $2,400,000 for similar purposes as more
particularly described therein;

(D) The first loan, the second loan and the third loan were guaranteed as to payment
of principal, interest and other charges by the Islamic Republic of Pakistan, acting by
its President (hereinafter called the Guarantor);

(E) By the 1956 Trust Deed (as hereinafter defined) the Borrower created, as security
for the first loan and the second loan a specific mortgage and floating charge in respect
of its properties and undertaking and an assignment by way of mortgage of the Karachi
License (as hereinafter defined), which mortgage, charge and assignment rank, subject
only to the mortgage and charge created by or pursuant to the Debenture Trust Deed in
recital (H) referred to, prior to any other security;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 41.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 253.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 129.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961,
TEL QU'IL A 12TR MODIFIR LE 9 FRVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(QUATRIAME PROJET RELATIF A LA PRODUCTION D'ITNERGIE
APLECTRIQUE A KARACHI)

CONTRAT, en date du 15 mars 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde <(la Banque )) et THE
KARACHI ELECTRIC SUPPLY CORPORATION LIMITED, socidt6 constitude au Pakistan (ci-
apr~s ddnommde < l'Emprunteur )

CONSIDiRANT A. Que, par un contrat d'emprunt en date du 20 juin 19551, conclu
entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t (ci-apr~s
ddnomm6 # le premier Emprunt s) d'un montant en diverses monnaies 6quivalant a
13 800 000 dollars pour le financement de la construction, de l'amdlioration et de l'agran-
dissement de certaines installations de production, de transport et de distribution d'6ner-
gie 6lectrique d6crites plus en detail dans ledit Contrat;

B. Que, par un contrat d'emprunt en date du 23 avril 19582, conclu entre la Banque
et l'Emprunteur, la Banque a consenti A I'Emprunteur un nouveau pr~t (ci-apr~s ddnomm&
( le deuxi~me Emprunt *) d'un montant en diverses monnaies 6quivalant A 14 millions de
dollars a des fins analogues ddcrites plus en detail dans ledit Contrat;

C. Que, par un contrat d'emprunt en date du 13 aotit 19593, conclu entre la Banque et
l'Emprunteur, la Banque a consenti A l'Emprunteur un nouveau pr~t (ci-apr~s ddnomm6
t le troisi~me Emprunt *) d'un montant en diverses monnaies 6quivalant A deux millions
quatre cent mille (2 400 000) dollars h des fins analogues ddcrites plus en detail dans ledit
Contrat;

D. Que le premier, le deuxi~me et le troisi~me Emprunts ont 6t6 garantis par la
Rpublique islamique du Pakistan, agissant par l'intermddiaire de son President (ci-apr~s
ddnomm6 ( le Garant #) quant au paiement du principal, des intdr~ts et des autres charges;

E. Que, par le Trust Deed de 1956 (tel qu'il est ddfini ci-aprs), l'Emprunteur a
constitu6 en garantie du premier et du deuxi~me Emprunt une hypoth~que spdciale et un
privil~ge gdndral sur ses biens et son entreprise et un nantissement portant sur la conces-
sion de Karachi (telle qu'elle est ddfinie ci-apr s), lesquels hypoth6que, privilege et nan-
tissement ne prennent rang qu'apr~s l'hypoth~que et le privilege constituds aux termes ou
en vertu du Debenture Trust Deed mentionn6 A l'alinda H et priment toute autre sfiret6;

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 230, p. 41.
2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 323, p. 253.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 355, p. 129.
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(F) The Bank has been requested to make a fourth loan to the Borrower to be
similarly guaranteed by the Guarantor upon the terms of a Guarantee Agreement' of even
date herewith;

(G) The security constituted by the 1956 Trust Deed is to be appropriately modi-
fied, as hereinafter in Section 5.04 provided, so that the first loan, the second loan, the
third loan and the fourth loan shall rank pari passu in respect of such security as so
modified;

(H) The Borrower by a Debenture Trust Deed dated 31st May 1946 created a
first specific mortgage and a first floating charge in respect of all its property and under-
taking securing its 4% First Mortgage Debentures which matured by their terms on
1st August 1963 and are presently outstanding in the aggregate principal amount of about
Rs. 36,000 representing Debentures not yet presented for payment; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPEcIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 as amended February 9, 1967,3
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement
(said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto :

(a) The term " first Loan Agreement " means the loan agreement, dated June 20,
1955, between the Bank and the Borrower, as modified by Article VII of the second Loan
Agreement hereinafter defined and as further modified by Article VII of the third Loan
Agreement hereinafter defined.

(b) The term " first loan " means the loan provided for in the first Loan Agreement.

(c) The term" second Loan Agreement "means the loan agreement, dated April 23,
1958, between the Bank and the Borrower, as modified by Article VII of the third Loan
Agreement hereinafter defined.

(d) The term" second loan "means the loan provided for in the second Loan Agree-
ment.

(e) The term " third Loan Agreement " means the loan agreement, dated August 13,
1959, between the Bank and the Borrower.

I See p. 246 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.
3 See p. 255 of this volume.
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F. Que la Banque a 6 pri6e de consentir A l'Emprunteur un quatri~me pret que le
Garant garantira de la m~me manire, aux termes d'un Contrat de garantie' de m~me
date que le pr6sent Contrat;

G. Que la sfiret6 constitu6e par le Trust Deed de 1956 doit tre modifi6e ainsi qu'il
est stipul6 ci-apr~s au paragraphe 5.04, de manire que le premier Emprunt, le deuxi~me
Emprunt et le troisi~me Emprunt en b6n6ficient 6galement;

H. Que, par un Debenture Trust Deed du 31 mai 1946, l'Emprunteur a constitu6 une
hypoth6que sp6ciale de premier rang et un privilge g6n6ral de premier rang sur tous ses
biens et sur son entreprise afin de garantir ses obligations hypoth6caires de premier rang
4 p. 100 qui, aux termes de leur texte, viennent i 6ch6ance le ler aofit 1963 et dont, ac-
tuellement, un montant total en principal de 36 000 roupies demeure non rembours6;

CONSIDERANT que la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr& aux clauses et condi-
ci-apr~s:

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIkRS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19612,
tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19673, sous reserve toutefois des modifications qui y sont
apport~es dans l'annexe 3 au present Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le Rglement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes, A moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression e(le premier Contrat d'emprunt # d6signe le Contrat d'emprunt,
en date du 20 juin 1955, entre la Banque et l'Emprunteur, tel qu'il a 6 modifi6 par
l'article VII du deuxi~me Contrat d'emprunt d6fini ci-aprbs et par Particle VII du troi-
sibme Contrat d'emprunt d6fini ci-apr~s.

b) L'expression ((le premier Emprunt * d6signe 1'emprunt pr6vu dans le premier
Contrat d'emprunt.

c) L'expression s le deuxibme Contrat d'emprunt * d6signe le Contrat d'emprunt
en date du 23 avril 1958, entre la Banque et l'Emprunteur, tel qu'il a W modifi6 par
l'article VII du troisibme Contrat d6fini ci-aprbs.

d) L'expression ((le deuxi~me Emprunt * d6signe l'emprunt pr6vu dans le deuxi~me
Contrat d'emprunt.

e) L'expression ((le troisi~me Contrat d'emprunt > d6signe le Contrat d'emprunt, en
date du 13 aofit 1959, entre la Banque et l'Emprunteur.

Voir p. 247 de ce volume.
" Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 400, p. 213.
8 Voir p. 256 de ce volume.
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(f) The term " third loan "means the loan provided for in the third Loan Agreement.

(g) The term" 1956 Trust Deed " means the Trust Deed dated 4th January 1956, as
supplemented by a Supplemental Trust Deed dated 31st July 1958, and as further
modified by a Second Supplemental Trust Deed dated 29th April 1959, all made between
the Borrower and Baring Brothers & Co., Limited, as trustees, and the Bank, securing the
first loan, the bonds issuable under the first Loan Agreement, the second loan and the
bonds issuable under the second Loan Agreement, all of which rank paripassu inter se in
respect of the security so created, and (except where the context otherwise requires)
shall include any deeds or instruments supplemental thereto.

(h) The term " Supplemental Indenture " means the deed or deeds and other
instruments which shall be executed by the Borrower in accordance with the provisions
of Section 5.04 of this Agreement in order to modify the security of the 1956 Trust Deed
as in said Section provided.

(i) The term " Trust Deed "means the 1956 Trust Deed as modified by the Supple-
mental Indenture and shall, except where the context otherwise requires, include each
deed and other instrument included in the Supplemental Indenture and any deed or
deeds supplemental to the 1956 Trust Deed as so modified which shall be executed and
delivered in accordance with the provisions thereof.

(j) The term " Debenture Trust Deed " means the trust deed dated 31st May 1946
hereinbefore in recital (H) referred to and shall include any deeds or instruments supple-
mental thereto.

(A) The term " Managing Agency Agreement " shall mean the agreement, dated
31st March 1951, between the Borrower and the Pakistan Electric Agencies Limited (the
Managing Agents) and shall include all amendments thereto made before the date of this
Agreement and all amendments thereto made after the date of this Agreement with the
approval of the Bank.

(1) The term " Karachi License " means The Karachi Electric License, 1913
granted on 27th August 1913 by the Government of Bombay under which the Borrower is
the present licensee and shall include any modifications and extensions thereof.

(m) The term" AID Agreements " means the loan agreements between the Borrow-
er, the Guarantor and the Agency for International Development of the United States of
America, dated November 2, 1962 and October 16, 1964, providing for loans to the
Borrower in an aggregate principal amount not to exceed $26,000,000 and $7,200,000,
respectively.

(n) The term " rupees " and the letters " Rs. " mean currency of the Guarantor.

Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty one million five hundred thousand dollars ($21,500,000).
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f) L'expression ( le troisi~me Emprunt d~signe remprunt pr~vu dans le troisi~me
Contrat d'emprunt.

g) L'expression (le Trust Deed de 1956# d~signe l'Acte constitutif de sfiret~s, en
date du 4 janvier 1956, complkt6 par un Trust Deed complmentaire en date du 31 juillet
1958 et modifi6 par un deuxi~me Trust Deed complmentaire en date du 29 avril 1959,
pass6 entre r'Emprunteur et Baring Brothers and Co., Limited, en qualit6 de trustees)
d'une part, et la Banque, d'autre part, lesquels actes garantissent le premier Emprunt
et les Obligations pouvant 8tre 6mises aux termes du premier Contrat d'emprunt ainsi
que le deuxi~me Emprunt et les Obligations pouvant 8tre 6mises aux termes du deuxi~me
Contrat d'emprunt, qui bkn~ficient tous 6galement de la s0ret6 ainsi constitute; cette
expression (A moins que le contexte ne s'y oppose) vise 6galement tous actes ou instru-
ments complmentaires.

h) L'expression fle Supplemental Indenture# d~signe l'acte ou les actes et autres
instruments que 'Emprunteur signera conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.04
du present Contrat afin de modifier la sfiret6 constitute par le Trust Deed de 1956, comme
il est pr~vu audit paragraphe.

i) L'expression fle Trust Deed)> d~signe le Trust Deed de 1956 tel qu'il sera modifi6
par le Supplemental Indenture et, A moins que le contexte ne s'y oppose, elle englobe tous
les actes ou autres instruments incorpor~s dans le Supplemental Indenture ainsi que tout
acte ou tous actes compl~tant le Trust Deed de 1956 ainsi modifi6 qui seront sign~s et
remis conform~ment aux dispositions dudit Trust Deed.

j) L'expression 4 le Debenture Trust Deed) d~signe l'acte constitutif de sfiret6 en
date du 31 mai 1946 mentionn6 ci-dessus a l'alin~a h et vise tous actes ou instruments
complmentaires.

k) L'expression s Contrat de gestion s d~signe le contrat en date du 31 mars 1951
conclu entre l'Emprunteur et les Pakistan Electric Agencies Limited (Agents de gestion)
et vise 6galement toutes les modifications apport~es audit contrat de gestion avant la date
du present Contrat ainsi que toutes les modifications qui pourraient y 8tre apport~es, avec
l'approbation de la Banque, apr~s la date du present Contrat.

1) L'expression s la Concession de Karachi ) d~signe la concession de fourniture
d'6lectricit6 i Karachi, accorde le 27 aofit 1913 par le Gouvernement de Bombay, aux
termes de laquelle l'Emprunteur est le titulaire actuel de la concession; l'expression vise
6galement toutes modifications et prorogations de ladite concession.

m) L'expression s Contrat de 'AID s d~signe les contrats de pret conclus entre
l'Emprunteur, le Garant et l'Agency for International Development des Rtats-Unis
d'Am~rique, en date du 2 novembre 1962 et du 16 octobre 1964, en vertu desquels I'AID
consent A I'Emprunteur des pr~ts ne d~passant pas l'un un montant en principal de
26 millions de dollars, et l'autre un montant en principal de 7 200 000 dollars.

n) Le terme s roupies # et les lettres ( Rs ) d~signent la monnaie du Garant.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pret en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A vingt et un millions cinq cent mille dollars (21 500 000).
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement; provided, however, that,
except as the Bank may otherwise agree, until the Borrower shall have complied with the
provisions of Section 5.04 of this Agreement, no more than an amount equivalent to two
million five hundred thousand dollars ($2,500,000) shall be withdrawn from the Loan
Account.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eights of one per cent (3/s of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on Janu-
ary 15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into the territories of the
Guarantor and there to be used exclusively in the. carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan of the form, tenor and purport prescribed in the Trust Deed
and as provided thereby and in the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et dans
le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6non-
c~s; toutefois, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les pr~l~vements de
l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt ne d~passeront pas un montant 6quivalant A
deux millions cinq cent mille (2 500 000) dollars, avant que l'Emprunteur n'ait excut6 les
dispositions du paragraphe 5.04 du present Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent ('/, p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6 rembourses.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris parla Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (1 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe I au pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement de marchandises n6cessaires A l'ex6cution du projet d6crit A
l'annexe 2 au pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent tre achet6es A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat seront
sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront par convention
ult6rieure modifier la liste desdites marchandises et lesdites mthodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises, achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, soient import6es sur les territoires du Garant
et y soient employ6es exclusivement A l'ex6cution du projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt dans la forme, la r6daction et la teneur stipul6es par
le Trust Deed et qui seront conformes aux dispositions dudit Trust Deed et du R~glement
sur les emprunts.
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Section 4.02. The Borrower shall from time to time designate and notify to the
Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations.

Section 4.03. The Borrower shall effect original issues of the Bonds only as herein
provided.

Section 4.04. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of the Bonds and such arrangements may be in addition to or in
substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and complete the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, business, financial and
electric utility practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in carrying out the
Project, employ consultants and contractor acceptable to, and to an extent and upon terms
and conditions satisfactory to, the Bank and the Borrower.

Section 5.02. (a) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank the plans, specifications and the construction and installa-
tion schedules for the Project, and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the pro-
gress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consist-
ently maintained sound accounting practices the financial condition and operations of the
Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the goods
financed out of the proceeds of the Loan, the sites, works and construction included in
the Project and all other plants, works, properties and equipment of the Borrower, and to
examine any relative records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods and the administration, operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each party shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.
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Paragraphe 4.02. L'Emprunteur d~signera le reprfsentant ou les repr~sentants
autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts et il
notifiera leurs noms la Banque.

Paragraphe 40.3. L'Emprunteur n'6mettra d'Obligations qu'en se conformant
strictement aux dispositions du present Contrat.

Paragraphe 4.04. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 d'arr&er de com-
mun accord des dispositions touchant les modalit~s d'6mission, de validation et de remise
des Obligations, et ces dispositions pourront completer ou remplacer toute disposition
du present Contrat ou du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera et ach~vera les travaux pr~vus dans
le Projet et il exploitera et entretiendra son entreprise, y compris les installations pr~vues
dans le Projet, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conformfment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re et
d'une bonne administration d'un service public de fourniture d'6lectricit6.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera appel
pour l'ex~cution du Projet, a des consultants et h des entrepreneurs acceptables la Banque
et a l'Emprunteur, A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par les deux parties.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges et programmes de construction et d'installation relatifs au
Projet, et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient y
6tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de sa situation financire et de ses operations.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
les marchandises achet~es laide des fonds provenant de l'Emprunt, d'inspecter les lieux,
les travaux et les contructions int~ressant le Projet, ainsi que les autres installations,
travaux, biens et 6quipement de l'Emprunteur et de consulter tous les livres et documents
s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, l'6tat d'avan-
cement des travaux d'excution du Projet, les marchandises, ainsi que sur son adminis-
tration, ses operations et sa situation financi~re.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement i la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant i la situation
g6n~rale de l'Emprunt.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

(c) The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe and perform
the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be appli-
cable thereto as though such obligations were binding upon each of such subsidiaries.

(d) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant or
accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation transmit
to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or
accounting firm's report.

Section 5.04. (a) The Borrower shall execute and deliver, and shall cause all other
necessary parties to execute and deliver, all such deeds and other instruments, in such
form, as the Bank may reasonably require to cause the security constituted by the 1956
Trust Deed to be so modified and extended that as so modified and extended it will
constitute by way of security for the principal of, interest on, and premium on prepay-
ment, if any, of the Loan, the Bonds, the first loan, the bonds issuable under the first Loan
Agreement, the second loan, the bonds issuable under the second Loan Agreement, the
third loan, and the bonds issuable under the third Loan Agreement, all of which shall
rank pari passu inter se in respect of such security : (1) a Specific Mortgage upon all the
properties now owned or hereafter acquired by the Borrower and expressed in the 1956
Trust Deed to be the specifically mortgaged premises thereunder or intended so to be;
(2) an Assignment by way of Mortgage of the Karachi License; and (3) a Floating Charge
upon all the property and assets expressed in the 1956 Trust Deed to be charged or
intended so to by the first floating charge created thereby, such Mortgage, Assignment and
Charge to rank in point of security, subject only to the mortgage and charge created by or
pursuant to the Debenture Trust Deed, prior to any other mortgage, charge, pledge,
hypothecation or lien upon any of the properties or assets of the Borrower, now existing
or hereafter created.

(b) The Borrower shall obtain all necessary consents for the valid execution and
delivery of the Supplemental Indenture and shall duly register, or cause to be duly
registered, the Supplemental Indenture, together with such other documents as may be
necessary or proper in order to render the same fully effective in accordance with its
terms.

(c) The Borrower shall, within six week after the completion of all action required to
be taken pursuant to the provisions of the foregoing sub-paragraphs of this Section,
furnish evidence thereof satisfactory to the Bank. As part of such evidence there shall be
furnished an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank
showing that the requirements of the foregoing sub-paragraphs of this Section have been
duly complied with.
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b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'excution par l'Emprunteur des obligations souscrites par lui dans le Contrat d'emprunt.

c) L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a, respecte les enga-
gements et s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assum~es aux termes du present Con-
trat, dans la mesure oi lesdits engagements et obligations int~ressent lesdites filiales,
comme si ces engagements et obligations s'imposaient A chacune d'elles.

d) L'Emprunteur fera verifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une firme comptable ind&
pendant, agr66 par la Banque, et il communiquera i la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, des
copies certifi~es conformes desdits 6tats ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du comp-
table ou de la soci~t6 comptable.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur signera et remettra, et il veillera ce que toutes
les autres parties dont le concours est n~cessaire signent et remettent dans la forme que la
Banque pourra raisonnablement demander, tous actes et autres instruments requis pour
modifier le Trust Deed de 1956 et en 6tendre l'application de manire que - pour garantir
6galement le paiement du principal, des int~r~ts et, le cas 6ch~ant, de la prime de rem-
boursement anticip6 de l'Emprunt, des Obligations, du premier Emprunt et des Obliga-
tions pouvant tre 6mises aux termes du premier Contrat d'emprunt, du deuxi~me
Emprunt et des Obligations pouvant 6tre 6mises aux termes du deuxi~me Contrat
d'emprunt ainsi que du troisi~me Emprunt et des Obligations pouvant 8tre 6mises aux
terrnes du troisi~me Contrat d'emprunt - il crie: 1) une hypoth~que sp~ciale sur tous les
biens presents ou A venir de l'Emprunteur que le Trust Deed de 1956 declare 8tre ou
devoir etre express6ment hypoth~qu~s en vertu dudit Trust Deed; 2) un nantissement sur
la Concession de Karachi, et 3) un privilkge g~nral sur tous les biens et avoirs que le
Trust Deed de 1956 declare 8tre ou devoir 6tre grev~s par le premier privilege g~n~ral cr6
par ledit Trust Deed, lesdits hypoth~que, nantissement et privilege ne prenant rang
qu'apr~s l'hypoth~que et le privilege constitu~s aux termes ou en vertu du Debenture
Trust Deed et primant tout autre hypoth~que, privilege, nantissement, gage ou sfiret6
constitu~s ou pouvant etre constitu~s sur l'un quelconque des biens ou avoirs de l'Em-
prunteur.

b) L'Emprunteur devra obtenir tous les consentements requis pour que le Supple-
mental Indenture soit valablement sign6 et remis et fera dfxment enregistrer, ou veillera a
ce que soient dfiment enregistr6s, ledit Supplemental Indenture ainsi que tous autres
documents n6cessaires ou utiles pour que ledit acte produise tous ses effets conform6ment
i ses termes.

c) Six semaines aprs s'6tre acquitt6 de toutes les obligations qui lui incombent aux
termes de alin6as ci-dessus du pr6sent paragraphe, l'Emprunteur fournira des preuves
6tablissant d'une mani6re jug6e satisfaisante par la Banque que ces obligations ont 6
remplies. A cet 6gard, il remettra A la Banque une ou plusieurs consultations de juris-
consultes agr66s par la Banque, 6tablissant i la satisfaction de celle-ci que les conditions
stipul6es aux alin6as ci-dessus du pr6sent paragraphe ont 6t6 dfiment remplies.
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(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon modifications of
the foregoing requirements of this Section.

Section 5.05. (a) The Borrower undertakes that, except for the mortgage and
charge created by or pursuant to the Debenture Trust Deed and, except as the Bank shall
otherwise agree, no mortgage, hypothecation, pledge, lien or charge shall be created or
exist on any of its property, assets, or undertaking as security for any debt, or extended
to secure any additional debt, ranking in priority to or pari passu with the Mortgage,
Assignment and Charge constituted by the Trust Deed.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree: (i) no subsidiary of the Borrower
shall at any time create any mortgage, charge or security on its undertaking, properties
or assets (including uncalled capital) or any part thereof otherwise than in favor of the
Borrower; (ii) all mortgages, charges or securities created by any subsidiary of the
Borrower in favor of the Borrower shall be retained by the Borrower and shall not be
sold, transferred or otherwise disposed of by it; and (iii) the Borrower shall not sell, trans-
fer or otherwise dispose of any shares for the time being held by it in any subsidiary.

Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain
its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank may
otherwise agree, take all steps necessary for the acquisition and retention by it of all such
lands, interests in land and properties and for the acquisition, maintenance and renewal of
such rights, powers, privileges and franchises, as may be necessary or useful for the
construction and operation of the Project and the conduct of its business.

(b) The Borrower shall at all times conduct its business and operations and maintain
its financial position in accordance with sound business, financial and electric utility
practices under the supervision of qualified and experienced management, and shall
operate and maintain its plants, equipment and property, and from time to time make all
necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engineering stand-
ards.

Section 5.07. Without prejudice to the provisions of Section 3.03 and Section 3.04
of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Trust Deed, the Supplemental Indenture or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the United Kingdom or the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of the United Kingdom
or such country or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or
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d) La Banque et l'Emprunteur pourront, de temps A autre, convenir de modifier les
stipulations du present paragraphe.

Paragraphe 5.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, et
exception faite de l'hypoth~que et du privilge constitu~s aux termes ou en vertu du
Debenture Trust Deed, aucune hypoth~que, aucun nantissement, gage ou stiret6 prenant
rang avant I'hypoth6que, le nantissement ou le privilege constitu~s aux termes ou en vertu
du Debenture Trust Deed ou de m~me rang qu'eux ne pourront 8tre constitu~s sur une
partie quelconque des biens, des avoirs ou de l'entreprise de l'Emprunteur, ni 6tendus
pour garantir une nouvelle dette.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement: i) aucune filiale de
l'Emprunteur ne pourra A aucun moment constituer d'hypoth~que, de privil~ge ou de
sfret6 sur tout ou partie de son entreprise, de ses biens ou de ses avoirs (y compris le
capital non appel6), si ce n'est au profit de l'Emprunteur; ii) l'Emprunteur devra conser-
ver les hypoth~ques, privileges ou sfiret6s constitu6s en sa faveur par l'une de ses filiales
et il ne pourra les vendre, les c6der ou les ali6ner d'une autre fagon; iii) l'Emprunteur ne
pourra vendre, c6der ni ali6ner d'une autre fagon les actions de l'une de ses filiales qu'il
possbde actuellement.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures
voulues pour assurer la continuit6 de son existence sociale et conserver son droit de
poursuivre ses activit6s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il
prendra toutes les mesures voulues pour acqu6rir et conserver tous les terrains, droits
fonciers et biens et pour acqu6rir, conserver et renouveler les droits, pouvoirs, privil~ges
et concessions qui peuvent 8tre n6cessaires ou utiles A la construction et A l'exploitation des
installations pr6vues dans le Projet ainsi qu'A la conduite de ses affaires.

b) L'Emprunteur devra en tout temps exercer ses activit6s, r6aliser ses op6rations et
maintenir sa situation financi6re en se conformant aux r~gles d'une saine administration
commerciale et financi~re et d'une bonne gestion des services d'61ectricit6 et sous la sur-
veillance d'un personnel de direction experiment6 et comptent et assurera le fonctionne-
ment et l'entretien de ses installations, de son outillage et de ses biens et proc6dera de
temps A autre aux renouvellements et r6parations n6cessaires, le tout selon les rbgles de
l'art.

Paragraphe 5.07. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, du Trust Deed, du Supplemental Indenture
ou des Obligations, ou du paiement du principal et des intdr~ts ou autres charges y affr-
rents; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la
perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obli-
gation, h un porteur autre que ]a Banque, si le vritable propri~taire de l'Obligation est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du Royaume-Uni ou du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur
sur les territoires du Royaume-Uni ou desdits pays, lors ou A l'occasion de l'6tablisse-
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registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust Deed, the Sup-
plemental Indenture or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible
insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks
and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.10. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting of
bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the 1956 Trust Deed
or the Trust Deed which would change the terms of the Bonds or adversely affect the
holders thereof unless the Bank shall have expressed in writing its approval of such action
or such consent.

Section 5.11. The Borrower shall duly perform all obligations to be performed by
it under the 1956 Trust Deed and the Trust Deed.

Section 5.12. The Borrower shall not, except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, or assigning the Karachi License.

Section 5.13. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association or the Managing Agency Agreement without the approval of the Bank.

Section 5.14. The Borrower shall not, without the approval of the Bank, (i) issue
or permit to be issued any debentures provided for in the Debenture Trust Deed in
addition to the aggregate principal amount of such debentures presently outstanding, or
(ii) renew or reissue any such debentures presently outstanding.

Section 5.15. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-
rower shall promptly as may be required offer for subscription at not less than par such
additional ordinary shares as shall be sufficient to provide amounts, not otherwise avail-
able, necessary to meet the costs of construction of the Project and to provide adequate
working capital during and at completion thereof.

Section 5.16. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness if, at the time
and as a result thereof, the consolidated indebtedness of the Borrower and all its subsi-
diaries, if any, would exceed 65% of the sum of (i) the consolidated capital and surplus of
the Borrower and all its subsidiaries and (ii) the consolidated indebtedness of the Borrower
and all its subsidiaries.
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ment, de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie, du Trust Deed, du Supplemental Indenture ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur contractera et maintiendra aupr~s d'assureurs
solvables, ou prendra toute autre mesurejug6e satisfaisante par la Banque pour contracter
et maintenir des assurances qui la garantiront contre les risques et pour des montants
d~termin~s conform~ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale.

b) Sans que la port~e g~n6rale de ce qui prc~de en soit restreinte, l'Emprunteur
s'engage h assurer les marchandises import~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques maritimes, de transit et autres entrain~s par l'achat desdites marchan-
dises, leur transport et leur livraison au lieu ofi elles doivent 6tre utilisfes ou installes; les
indemnit~s stipul~es dans les polices d'assurance seront payables dans une monnaie que
l'Emprunteur pourra utiliser librement pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.10. A moins d'avoir obtenu l'assentiment 6crit de la Banque, l'Em-
prunteur n'acceptera aucune mesure prise A une r6union d'obligataires ou par un instru-
ment 6crit 6tabli conform~ment aux dispositions du Trust Deed de 1956 ou du Trust Deed
qui modifierait les stipulations du texte des Obligations ou lserait les droits des porteurs
desdites Obligations.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement de toutes les obliga-
tions mises A sa charge par le Trust Deed de 1956 et par le Trust Deed.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne prendra ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier,
d'annuler ou de donner en nantissement la Concession de Karachi.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur ne modifiera ni ses statuts nile Contrat de gestion
sans l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 5.14. A moins qu'il n'obtienne l'assentiment de la Banque, l'Emprun-
teur : i) n'6mettra ni ne permettra d'6mettre des Obligations garanties par le Debenture
Trust Deed si l'opration doit avoir pour effet d'augmenter le montant total en principal
actuellement non rembours6 desdites Obligations; ii) ne renouvellera ni ne remplacera
aucune desdites Obligations actuellement non rembours6es.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur mettra en souscription, d~s que cela sera nfcessaire, A un prix au moins
6gal au pair, le nombre d'actions ordinaires suppl~mentaires qu'il faudra afin de se pro-
curer les sommes dont il aura besoin et qu'il ne pourra se procurer autrement pour payer
le cofit de la construction des installations pr~vues dans le Projet et constituer un fonds de
roulement suffisant jusqu'A l'ach~vement dudit Projet.

Paragraphe 5.16. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne contractera ni ne permettra A aucune de ses filiales de contracter une dette qui
rendrait la dette globale de l'Emprunteur et de ses filiales supfrieure A 65 p. 100 de la
somme du capital et des reserves de l'Emprunteur et de ses filiales.
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For the purposes of and in making any calculation pursuant to this Section :

(a) The term " indebtedness " shall not include commercial and trade liabilities
incurred in the ordinary course of business and payable on demand or not more than one
year after the date as of which such calculation is required to be made for the purposes of
this Section.

(b) The term " incur " with reference to any indebtedness shall include any modifi-
cation of the terms of payment of such indebtedness. Indebtedness shall be deemed to
be incurred (i) under a contract or loan agreement, on the date it is drawn down pursuant
to such contract or loan agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date the
agreement providing for such guarantee shall have been entered into.

(c) The term" consolidated indebtedness " shall mean the total amount of indebted-
ness of the Borrower and all its subsidiaries excluding indebtedness owed by the Borrower
to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or by any subsidiary to any other
subsidiary.

(d) The term " capital and surplus " shall mean capital and surplus determined in
accordance with sound accounting procedures.

(e) The term " consolidated capital and surplus " shall mean the total capital and
surplus of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital and
surplus of the Borrower as shall represent equity interest of the Borrower in any subsidiary
and after excluding such items of capital and surplus of any subsidiary as shall represent
equity interest of that subsidiary in the Borrower or any other subsidiary.

(f) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of rupees indebtedness payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time
of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such indebtedness.

Section 5.17. The Borrower shall take from time to time all such action as shall be
necessary or advisable to cause its rates for the sale of power to be set and maintained at
such levels as may be required to provide revenues at least sufficient, after covering all
operating and administrative expenses of the Borrower (including taxes actually paid,
if any, and adequate provision for maintenance and depreciation), to produce a reasonable
return on the Borrower's average net fixed assets in operation.

Section 5.18. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, if any
part of the indebtedness to the Agency for International Development under the AID
Agreements shall be repaid in advance of maturity by the Borrower or the Guarantor, the
Borrower shall simultaneously repay a proportionate amount of the Loan, the Bonds, the
first loan, the second loan, the third loan and any bonds issued under the first Loan Agree-
ment, the second Loan Agreement and the third Loan Agreement then outstanding,
provided, however, that if such repayment to the Agency for International Development
shall be made by the Guarantor, the Borrower shall make such proportionate repayment
to the Bank only to the extent that it has made a repayment in advance of maturity to the
Guarantor. All the provisions of the Loan Regulations relating to repayment in advance
of maturity, including the requirement of notice, shall be applicable to any repayment by
the Borrower in accordance with this Section, provided, however, that partial payment of
the principal amount of any one maturity shall be permitted to the extent required to
complete such proportionate repayment.
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Aux fins du present paragraphe et dans toute 6valuation qui y est vis~e:

a) Le terme #dette * ne s'applique pas aux dettes commerciales et professionnelles
contract~es durant le cours normal des activit~s et remboursables sur demande ou un an au
plus apr~s la date apr~s laquelle cette 6valuation doit 8tre 6tablie aux fins du present
paragraphe.

b) Le terme < contracter ) se rapportant A une dette quelconque vise toute modifi-
cation des modalit~s de remboursement de cette dette. Une dette est r6put6e contract~e :
i) en vertu d'un contrat ou d'un accord d'emprunt, A la date oai le montant qu'elle repr&
sente est tir6 en application de ce contrat ou accord d'emprunt, et ii) en vertu d'un contrat
de garantie, A la date laquelle le contrat pr~voyant la garantie est conclu.

c) L'expression s dette globale ) d~signe le montant total de la dette de 'Emprunteur
et de ses filiales, s'il en a, l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une filiale et de
celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou une autre filiale.

d) L'expression <(capital et r6servess) d~signe le capital et les reserves calculus
suivant des m~thodes comptables rationnelles.

e) L'expression ( somme du capital et des reserves # d~signe l'ensemble du capital et
des reserves de l'Emprunteur et de ses filiales, deduction faite des 6l6ments du capital et
des reserves qui repr~sentent la participation de l'Emprunteur dans le capital d'une de
ses filiales et des 6l6ments du capital et des reserves qui repr6sentent la participation d'une
des filiales de l'Emprunteur dans le capital de 'Emprunteur ou d'une autre filiale.

f) Lorsque, pour l'application dudit paragraphe, il faudra 6valuer en monnaie pakis-
tanaise une dette remboursable en une autre monnaie, ' valuation sera faite sur la base
du taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut, au moment de l' valuation,
6tre obtenue pour le service de ladite dette.

Paragraphe 5.17. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires ou sou-
haitables pour faire en sorte que ses tarifs de vente d'6lectricit6 soient fixes et maintenus A
un niveau suffisamment 6lev6 pour que son actif immobilis6 (moyenne nette) produise au
moins un rendement convenable, apr~s deduction de toutes ses d6penses d'exploitation et
d'administration (y compris les imp6ts effectivement pay~s, les frais d'entretien et
l'amortissement).

Paragraphe 5.18. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, si
l'Emprunteur ou le Garant rembourse avant l'ch~ance une partie quelconque de la dette
due A I'Agency for International Development au titre des Contrats de rAID, l'Emprun-
teur remboursera en m~me temps dans les m~mes proportions la partie non rembours~e
de l'Emprunt, des Obligations, du premier Emprunt, du deuxi~me Emprunt, du troisi~me
Emprunt, et de toutes Obligations 6mises en vertu du premier Contrat d'emprunt, du
deuxi~me Contrat d'emprunt et du troisi~me Contrat d'emprunt; toutefois, si ce rembour-
sement a I'Agency for International Development est effectu6 par le Garant, l'Emprunteur
ne remboursera la Banque dans les m~mes proportions que s'il a rembours6 le Garant
avant l'6ch~ance. Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au
remboursement par anticipation, y compris la clause de notification, s'appliqueront t tous
les remboursement effectu~s par 'Emprunteur en vertu du present paragraphe; toutefois,
le paiement partiel de tel ou tel montant en principal venant A 6ch&ance sera autoris6 dans
la mesure oCA cela permettra i l'Emprunteur de rembourser le montant integral.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 6.02 of this Agreement shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable imme-
diately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement, the Trust Deed or the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations, the
following are specified as additional events for the purposes of said Section :

(a) The security constituted by the 1956 Trust Deed or the Trust Deed shall become
enforceable.

(b) Any loan or credit to the Borrower having an original maturity of one year or more
shall have become due and payable prior to its agreed maturity pursuant to the terms
thereof.

Section 6.03. The Bank and the Borrower agree that for the purposes of the first
Loan Agreement, the second Loan Agreement, and the third Loan Agreement and this
Loan Agreement, an event referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regu-
lations No. 4 of the Bank applicable to any such agreement shall be deemed to be an event
under paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable
to all the other such agreements.

Article VII

MODIFICATION OF LOAN AGc EimENs DATED JUNE 20, 1955
APRIL 23, 1958 AND AUGUST 13, 1959

Section 7.01. Section 5.13 of the first Loan Agreement, Section 5.15 of the second
Loan Agreement and Section 5.17 of the third Loan Agreement are hereby amended to
conform to Section 5.16 hereof.

Section 7.02. Section 5.14 of the first Loan Agreement, Section 5.16 of the second
Loan Agreement and Section 5.18 of the third Loan Agreement are hereby deleted.

Article VIII

EFFECTIVE DATE

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (d) of the Loan Regu-
lations :

No. 8670



1967 Nations Unies - Recuei des Traits 273

Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alinas a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si les
faits 6numr~s l'alin~a a ou b du paragraphe 6.02 du present Contrat se produisent, ou
iii) si un fait spcifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque i l'Em-
prunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obli-
gations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o, elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat, du Trust Deed ou des Obliga-
tions.

Paragraphe 6.02. En application de l'alin~a 1 du paragraphe 5.02 du r6glement sur
les emprunts, sont consid~r~s comme conditions suppl~mentaires aux fins dudit para-
graphe :

a) Le fait que la sfret6 constitute par le Trust Deed de 1956 ou que le Trust Deed
est devenu applicable;

b) Le fait qu'un prt ou credit initialement consenti A l'Emprunteur pour un an ou
plus d'un an est devenu exigible avant l'6ch~ance convenue conform~ment A ses clauses.

Paragraphe 6.03. La Banque et l'Emprunteur conviennent, aux fins du premier
Contrat d'emprunt, du deuxi6me Contrat d'emprunt, du troisi~me Contrat d'emprunt
et du present Contrat d'emprunt, que tout fait mentionn6 & l'alin~a c du paragraphe 5.02
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts applicable A l'un de ces contrats sera
r~put6 6tre un fait spcifi6 & l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts applicable A tous les autres contrats.

Article VII
MODIFICATIONS APPORTAES AU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE DU 20 JUIN 1955,

AU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE DU 23 AVRIL 1958
ET AU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE DU 13 AOOT 1959

Paragraphe 7.01. Le paragraphe 5.13 du premier Contrat d'emprunt, le paragraphe
5.15 du deuxi~me Contrat d'emprunt et le paragraphe 5.17 du troisi6me Contrat d'em-
prunt sont modifi6s pour 6tre rendus conformes au paragraphe 5.16 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Le paragraphe 5.14 du premier Contrat d'emprunt, le paragraphe
5.16 du deuxi~me Contrat et le paragraphe 5.18 du troisi~me Contrat d'emprunt sont
annulus.

Article VIII
DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn6, i titre
de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.01 du R~glement sur
les emprunts, aux formalit~s suivantes:
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(a) Without limiting the generality of Section 9.01 (a) of the Loan Regulations, (i)
the shareholders of the Borrower shall have taken such action, satisfactory to the Bank, as
shall be necessary to authorize the Directors of the Borrower validly to authorize or to
ratify and adopt this Agreement on behalf of the Borrower, (ii) the Directors of the Borrow-
er shall have validly authorized or ratified and adopted this Agreement on behalf of the
Borrower, and (iii) all necessary consents for the valid execution, ratification and adoption
of this Agreement by and on behalf of the Borrower shall have been secured.

(b) The Borrower shall have satisfied the Bank that the Borrower has acquired or will
be able to acquire all such lands and properties and all such rights of way, easements,
licenses, consents, or other rights or privileges as shall be necessary or requisite to enable
it to construct the Project and operate its undertaking.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank :

(a) That the actions provided for in Section 8.01 (a) of this Agreement have been duly
and validly taken, and that the Borrower has full power and authority to raise monies by
the issuance of Bonds and otherwise as herein provided, and that all acts, consents and
approvals necessary therefor have been duly and validly performed or given.

(b) That the Borrower has full power and authority to construct and operate the
Project and has all necessary rights and powers in connection therewith, that all acts,
franchises, concessions, consents and approvals necessary therefor have been duly and
validly performed or given, and that, with such exceptions as the Bank may have approved,
all easements, rights and privileges necessary therefor have been duly obtained.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The date of August 1, 1967, is hereby specified for the purposes of
Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 9.02. The Closing Date shall be June 30, 1970, or such other date as shall
be agreed upon by the Bank and the Borrower.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.
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a) Sans que la port~e gfnrale de l'alin~a a du paragraphe 9.01 du R~glement sur les
emprunts en soit restreinte : i) les actionnaires de l'Emprunteur devront avoir pris, d'une
manire jug~e satisfaisante par la Banque, les mesures qui seront n~cessaires pour donner
mandat aux administrateurs de l'Emprunteur d'autoriser et de ratifier ]a conclusion du
present Contrat au nom de l'Emprunteur; ii) les administrateurs de l'Emprunteur
devront avoir valablement autoris6 ou ratifi6 la conclusion du present Contrat au nom de
l'Emprunteur, et iii) tous les consentements n6cessaires A la validit6 de la signature et de la
ratification du present Contrat par l'Emprunteur et en son nom devront avoir 6t6 obtenus.

b) L'Emprunteur devra avoir 6tabli A la satisfaction de la Banque qu'il a acquis ou
sera en mesure d'acqurir les terrains, les biens et tous les droits de passage, servitudes,
permis, autorisations et autres droits et privileges qui lui seront ncessaires pour la
construction du Projet et son exploitation.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
produire A la Banque devront specifier A titre de points suppl~mentaires, au sens de l'ali-
n~a c du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Que les mesures pr~vues A l'alin~a a du paragraphe 8.01 du present Contrat ont k6
dfiment et valablement prises et que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 A se
procurer des fonds en 6mettant des Obligations et selon les autres m~thodes pr~vues dans
le present Contrat, et que tous les actes, consentements et approbations n6cessaires A cet
effet ont &6 dfiment et valablement accomplis ou donn~s.

b) Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 A construire et exploiter les
installations pr~vues dans le Projet et qu'il poss~de tous les droits et pouvoirs ncessaires
A cet effet, que tous les actes, concessions, consentements et approbations ncessaires A
cette fin ont 6t6 dfiment et valablement accomplis ou donn6s et que, sous reserve des
exceptions que la Banque aura pu approuver, les servitudes, droits et privil~ges n~ces-
saires auront 6t6 dfiment obtenus.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. Le Ier aofit 1967 est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04
du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 9.02. La date de cl6ture est le 30juin 1970 ou toute autre date convenue
entre la Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 9.03. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington D. C. 20433
(tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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For the Borrower:

The Karachi Electric Supply Corporation Limited
Aimiai House
Victoria Road
Karachi 3, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Utilities
Karachi

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives the-
reunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

The Karachi Electric Supply Corporation Limited:

By S. M. SULAIMAN

Authorized Representative

Countersigned:

The Pakistan Electric
Agencies Limited:

By S. M. SULAIMAN
Authorized Representative
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Pour 'Emprunteur:
The Karachi Electric Supply Corporation Limited
Aimiai House
Victoria Road
Karachi 3 (Pakistan)

Adresse t6Mlgraphique:

Utilities
Karachi

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le dis-
trict de Columbia (ltats-Unis d'Amrique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS

Pr6sident

Pour The Karachi Electric Supply Corporation Limited:
S. M. SULAIMAN

Repr~sentant autoris6

Contreseing :

The Pakistan Electric
Agencies Limited:
* S. M. SULAIMAN

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

July 15, 1970
January 15, 1971
July 15, 1971
January 15, 1972
July 15, 1972
January 15, 1973
July 15, 1973
January 15, 1974
July 15, 1974
January 15, 1975
July 15, 1975
January 15, 1976
July 15, 1976
January 15, 1977
July 15, 1977
January 15, 1978
July 15, 1978
January 15, 1979

Payment
of Principal(expressed
in dollars) ,;*

355,000
365,000
375,000
390,000
400,000
410,000
425,000
435,000
450,000
465,000
480,000
490,000
505,000
520,000
540,000
555,000
570,000
590,000

Date
Payment Due

July 15, 1979
January 15, 1980
July 15, 1980
January 15, 1981
July 15, 1981
January 15, 1982
July 15, 1982
January 15, 1983
July 15, 1983
January 15, 1984
July 15, 1984
January 15, 1985
July 15, 1985
January 15, 1986
July 15, 1986
January 15, 1987
July 15, 1987

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on payment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .............
More than three years but not more than six years before maturity
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ........ .....

Premium

12 %%

3y%%
5%
6%

No.. 8670

Payment
f Principal
(expressed

in dollars) *

605,000
625,000
640,000
660,000
680,000
700,000
725,000
745,000
765,000
790,000
815,000
840,000
865,000
890,000
915,000
945,000
975,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdances

15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979

Montant
du principal

des dch~mces
(expriwd

en dollars) *

. 355000
* 365000
* 375000
. 390000
. 400 000
. 410000
. 425000
. 435000
. 450000
* 465 000
. 480000
* 490 000
. 505000
. 520000
* 540000
* 555000
* 570000
* 590000

Dates des dchdances

15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est prdvu pour
les prdlkvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment a l'alinda b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6chgance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chgance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de I1 ans et au maximum 16 ans avant l'chance .........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chgance .........
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ....................

Prime

Y2 %

5%
6%

NO 8670

Montant
du principal

des ichdances
(exprimi

en dollars)*

. 605 000

. 625 000
6 640000

* 660000
. 680000
* 700000
* 725000
. 745000
. 765000
. 790000
. 815000
. 840000
. 865 000
* 890000
* 915000
* 945 000
* 975000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the following:

A. Korangi Power Station
Construction of an extension to the existing power station at Korangi Creek, compris-

ing one steam-driven turbo-alternator of 125MW nominal output together with outdoor
type steam generator and the necessary auxiliaries, including an emergency generator of
about 2.5MW, extensions to the control room, main switchboard and step-up substation.

B. Transmission System
Erection of a second circuit on the 132 kv ring main towers linking Korangi Power

Station with the main stepdown substations and provision of additional transformer
capacity in these substations.

Construction of additional 132 kv and 66 kv substations and extensions to the 66 kv
network and carrier communication and telemetering systems.

C. Distribution System
Construction of new distribution systems in the Dhabeji and Gharo areas and exten-

sion, reconstruction and reinforcement of existing mains and substations throughout the
supply area.

D. Other Equipment
Supply of meters, instruments, special purpose vehicles and other miscellaneous

equipment for use in extending and maintaining the transmission and distribution
systems and provision of accounting machinery to extend and supplement the existing
facilities.

It is expected that the Project will be completed by the end of 1969.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967, are modified as follows:

(a) Section 6.01 is deleted.

(b) Section 6.07 is amended to read as follows:

"SECTION 6.07. Form of Bonds. (a) The Bonds shall be fully registered bonds
without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon
Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds in
such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as the Bank shall
request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and the coupons
attached thereto shall be substantially in the forms respectively set forth in the Trust
Deed. Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially in the
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants:

A. Centrale dlectrique de Korangi
Agrandissement de la centrale existante a Korangi Creek par l'installation d'un

turbo-alternateur A vapeur d'une puissance nominale de 125 MW, d'une chaudi~re non
abritge et d'ouvrages auxiliaires, y compris un groupe 6lectrog~ne de secours d'une
puissance d'environ 2,5 MW, l'agrandissement du poste de commande, un tableau-
commutateur principal et une sous-station de transformateurs-616vateurs.

B. Systbne de transmission
Construction d'un deuxi~me circuit sur les pyl6nes de conducteur de bouclage reliant

la centrale 6lectrique de Korangi aux principales sous-stations de transformateurs-r~duc-
teurs et renforcement de la capacit6 des transformateurs dans ces sous-stations.

Construction de sous-stations supplmentaires de 132 kV et de 66 kW et extension du
r~seau de 66 kV et des syst~mes de transmission par courants porteurs et de t~l~mesure.

C. Systkme de distribution
Construction de nouveaux r~seaux de distribution dans les regions de Dhabeji et

du Gharo et extension, reconstruction et renforcement des cibles de distribution et des
sous-stations existant dans toute la zone desservie.

D. Autre matdriel
Fourniture de compteurs, d'instruments, de v~hicules pour usages spciaux et de

materiel divers pour l'extension et l'entretien des r~seaux de transmission et de distri-
bution ainsi que de machines comptables, en vue d'agrandir ou de renforcer les intalla-
tions existantes.

On pr~voit que les travaux relatifs au Projet seront terminus A la fin de 1969.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT ES Au RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, d~jA modifi~es le 9 f~vrier 1967, sont modifies de la
mani~re suivante :

a) Le paragraphe 6.01 est supprim6.

b) Le paragraphe 6.07 est r~dig6 comme suit:

0 PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. a) Les Obligations seront soit
des Obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d~nomm~es
ci-apr~s # Obligations nominatives >), soit des Obligations au porteur avec coupons
d'int~r&s semestriels (parfois d~nommxes ci-apr~s 6 Obligations a coupons )). Les
Obligations remises A la Banque seront nominatives ou A coupons et revetiront la
forme provisoire ou d~finitive (autoris~e par le Trust Deed) que la Banque aura
deinand6e. Les Obligations nominatives et les Obligations A coupons remboursables
en dollars ainsi que les coupons qui y seront attaches seront conformes pour l'essen-
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forms respectively set forth in the Trust Deed, as the case may be, except that they
shall (a) provide for payment of principal, interest and premium on redemption, if
any, in such other currency, (b) provide for such place of payment as the Bank shall
specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall reasonably request
in order to conform to the laws or to the financial usage of the place where they are
payable.

" (b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these
Regulations, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute and deliver Bonds
pursuant to Section 6.03 before the execution and delivery of the Trust Deed. The
provisions of Section 6.07 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15,
1961 as amended February 9, 1967, but before modification by sub-paragraph (a)
of this Section, shall apply to the form of any such bonds, with appropriate changes
therein satisfactory to the Bank, to provide for the exchange thereof, free of cost to
the Bank, for Bonds of the same respective amounts, currencies and maturities issued
under the Trust Deed, the Loan Agreement and these Regulations. All other pro-
visions of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and these Regulations
relating or referring to Bonds shall apply mutatis mutandis to such bonds except
where such application would be clearly inconsistent with the requirements of this
sub-paragraph.

" (c) All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon
substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations. "

(c) The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:

" Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be
dated as hereinafter in this Section provided. "

(d) Sub-section (c) of Section 6.11 is amended to read as follows:

" (c) Subject to the provisions of Section 6.05 and 6.06 of these Regulations,
Bonds payable in any currency may be exchanged without charge to the Bank for
Bonds of the same or an equivalent aggregate principal amount payable in the same
or any other currency or currencies and having the same or any other maturity or
maturities. For the purposes of determining the equivalent of one currency in terms
of another the value of each shall be as determined by the Bank. "

(e) The first sentence of Section 6.12(a) is amended to read as follows:

" The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its
authorized representative designated pursuant to the Loan Agreement for the pur-
poses of this Section. "

(f) Section 6.18 is deleted.

(g) In Section 7.01, after the words " Guarantee Agreement ", where those words

occur, the words " the Trust Deed " are added.
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tiel aux modules qui figurent dans le Trust Deed. Les Obligations remboursables en
une monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modules qui
figurent dans le Trust Deed, mais elles devront contenir: a) l'indication que le
paiement du principal, des intrdts et, 6ventuellement, de la prime de remboursement
anticip6 s'effectuera dans cette autre monnaie; b) la mention du lieu de paiement
spcifi6 par la Banque, et c) telles autres modifications que la Banque pourra raison-
nablement demander pour se conformer A la legislation et aux usages financiers du
lieu o6a elles sont remboursables.

<b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou du present
R~glement, si la Banque le demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obliga-
tions en application du paragraphe 6.03, avant la signature et la remise du Trust Deed.
Les dispositions du paragraphe 6.07 du R~glement no 4 de la Banque sur les em-
prunts, en date du 15 janvier 1961, modifi~es le 9 f~vrier 1967, compte non tenu de la
modification apporte par l'alin~a a du present paragraphe, s'appliquent a la forme
de ces Obligations avec des modifications appropri~es, jug~es satisfaisantes par la
Banque, de mani~re A pr6voir l'6change desdites Obligations, sans frais pour la
Banque, contre des Obligations de mdmes montants, dans les m~mes monnaies et
ayant les m~mes 6ch~ances, 6mises conform~ment au Trust Deed, au Contrat d'em-
prunt et au present R~glement. Toutes les autres dispositions du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie et du present Rglement relatives aux Obligations s'appliquent
mutatis mutandis aux Obligations en question, sauf dans les cas oai elles seraient
manifestement incompatibles avec les prescriptions du pr6sent alin~a.

#c) Toutes les Obligations seront revtues de la garantie du Garant, qui sera
conforme pour l'essentiel au module qui figure A l'annexe 3 du present Rglement.,

c) La phrase ci-apr~s est ajout~e au debut du paragraphe 6.09 :

Sauf convention 6ontraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations
seront dat~es comme il est dit ci-apr~s. )

d) L'alin~a c du paragraphe 6.11 est r~dig6 comme suit:

((c) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06, des Obligations
pourront, quelle que soit la monnaie de remboursement, 6tre 6chang~es, sans frais
pour la Banque, contre des Obligations d'un montant total en principal 6gal ou 6qui-
valent, remboursables dans la m~me ou les m~mes monnaies, ou en une ou plusieurs
autres monnaies et ayant la m~me ou les mdmes 6ch~ances, ou une ou plusieurs
6ch~ances diff~rentes. Aux fins de calcul de l'quivalent d'une monnaie en une autre,
la valeur de chacune d'elles sera celle qui aura 6t6 fix~e par la Banque. )

e) La premi~re phrase de l'alin~a a du paragraphe 6.12 est r~dig~e comme suit:

((Les Obligations seront signes au nom. de l'Emprunteur et pour lui par son
repr6sentant autoris6, d~sign. conform~ment au Contrat d'emprunt aux fins du pr6-
sent paragraphe. )

f) Le paragraphe 6.18 est supprim6.

g) Au paragraphe 7.01, les mots < le Trust Deed ) sont ajout~s apr~s les mots (( Contrat
de garanties) partout oti ils figurent.
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(h) Sub-section (j) of Section 7.04 is amended to read as follows:

" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties under
the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder provided, however, that nothing
herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or insti-
tuting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of or
pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration hereunder
shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such
exercise or other enforcement of any such right or claim."

(i) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" 6. The term ' Borrower' means the party to the Loan Agreement to which
the Loan is made; and the term' Guarantor 'means the Islamic Republic of Pakistan,
acting by its President. "

(J) Paragraph 9 of Section 10.01 is deleted and the following new paragraph is
substituted therefor:

" 9. The term 'Bonds' means Bonds issued and authenticated pursuant to
the Trust Deed (except as otherwise provided in Section 6.07(b)), with the guarantee
of the Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement. "
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h) L'alin~aj du paragraphe 7.04 est r~dig6 comme suit:

(j) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'16veraient entre les
parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie, et de toute rclamation
formulae par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet desdits
Contrats; toutefois, aucune disposition du pr6sent paragraphe ne sera r~put~e
interdire Ii l'une desdites parties d'intenter, en se fondant sur le droit ou l'6quit6, une
action pour faire valoir un droit ou une cr~ance qu'elle tient du Trust Deed ou des
Obligations et le recours A l'arbitrage conform6ment au present paragraphe ne sera
pas r~put6 suspendre ou limiter en aucune fagon 1'exercice ou la mise en ceuvre de
ce droit ou de cette cr6ance. s

i) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

( 6. L'expression (('Emprunteur ) d6signe la partie au Contrat d'emprunt
A laquelle le pr&t est consenti et l'expression < le Garant ) d~signe la R6publique
islamique du Pakistan repr~sent6e par son Pr6sident. #

j) L'alin.a 9 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

9. L'expression ( Obligations) d~signe les Obligations 6mises et valides en
vertu du Trust Deed (sous reserve des dispositions de l'alin6a b du paragraphe 6.07)
et rev&ues de la garantie du Garant conform~ment aux dispositions du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie. )
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No. 8671. GUARANTEE AGREEMENT' (EAST AFRICAN
TELECOMMUNICATIONS PROJECT) BETWEEN THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 FEB-
RUARY 1967

AGREEMENT, dated February 17, 1967, between UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA (hereinafter called Tanzania) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by an agreement of even date herewith between the Bank and
the East African Common Services Authority (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that Tanzania, the Republic of Kenya and the State of Uganda agree
to guarantee such loan as provided in the respective Guarantee Agreements" ,4

between such countries and the Bank;

(B) the Republic of Kenya and the State of Uganda have agreed to guarantee
such loan as provided in the respective Guarantee Agreements between such
countries and the Bank; and

(C) Tanzania, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower and the respective Guarantee Agreements with the
Republic of Kenya and the State of Uganda, has agreed to guarantee such loan
as hereinafter provided;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 5

1 Came into force on 12 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of Tan-
zania.

2 See p. 335 of this volume.
3 See p. 233 of this volume.
'See p. 321 of this volume.
'See p. 242 of this volume.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 289

No 8671. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJTET RELATIF AUX
T]LPCOMMUNICA TIONS DE L'EST AFRICAIN) ENTRE
LA RI PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIRVELOPPEMENT. SIGNie A WASHINGTON, LE
17 FIVRIER 1967

CONTRAT, en date du 17 fdvrier 1967, entre la RgPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE (ci-apr s d~nomm~e <la Tanzanie *) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e <la
Banque *).

A) CONSrlDRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
1East African Common Services Authority (ci-apr~s d6nomm6e < l'Emprunteur ,)
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s ( le Contrat d'emprunt >2, la Banque a consenti l'Emprunteur un
pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h treize
millions (13 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement k condition que la Tanzanie, la R6publique
du Kenya et l'i1tat ougandais consentent h garantir ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions des Contrats de garantie3'4 conclus entre chacun desdits pays
et la Banque;

B) CONSIDARANT que la R6publique du Kenya et l'Ietat ougandais ont
consenti h garantir ledit Emprunt, conform6ment aux Contrats de garantie
conclus entre eux et la Banque; et

C) CONSID RANT que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, des Contrats de garantie avec la R~publique du Kenya et
I'1ltat ougandais, la Tanzanie a accept6 de garantir ledit Emprunt conform~ment
au pr6sent Contrat;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement tanzanien.

Voir p. 335 de ce volume.
'Voir p. 233 de ce volume.
'Voir p. 322 de ce volume.
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subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 31 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as they were fully set forth
herein.

Article 1H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, Tanzania hereby uncondi-
tionally guarantees jointly and severally with the Republic of Kenya and the
State of Uganda, as primary obligor and not as surety merely, the due and punc-
tual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan,
the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepay-
ment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance
of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, Tanzania specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower or the
East African Posts and Telecommunications Administration (hereinafter called
the Administration) will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to
the Bank, with the Republic of Kenya, the State of Uganda, the Borrower and
the Administration or any one or more of them, promptly to provide the Admini-
stration or cause the Administration to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of Tanzania and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, Tanzania undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of Tanzania as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property

1 See p. 356 of this volume.
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date du 15 f6vrier 19611, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par 'annexe 32 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par elle dans le present Contrat, la Tanzanie d6clare garantir incon-
ditionnellement, conjointement et solidairement avec la R~publique du Kenya
et l'1etat ougandais, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de I'Emprunt et des intrets
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et,
le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'excution ponctuelle de tous les engagements et accords
souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, la Tanzanie s'engage express~ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur ou l'East
African Posts and Telecommunications Administration (ci-apr~s d~nomm~e
< l'Administration s) ne disposeront pas de fonds suffisants pour faire face aux
d~penses jug~es n~cessaires pour l'ex~cution du Projet, h prendre avec la R~pu-
blique du Kenya, l'1tat ougandais, l'Emprunteur et l'Administration, ou avec
l'un ou plusieurs d'entre eux, les mesures voulues, jug~es satisfaisantes par la
Banque, pour fournir ou faire fournir sans retard h 1'Administration les fonds
n~cessaires pour faire face auxdites d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune de la Tanzanie et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un
quelconque des avoirs de la Tanzanie garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: 1) i la

1 Voir p. 243 de ce volume.
2 Voir p. 357 de ce volume.
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or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "assets of Tanzania" includes assets of
Tanzania or of any of its political subdivisions or of any agency of Tanzania or
of any such political subdivision, including the Bank of Tanzania, and includes
its share of the assets of the East African Currency Board or of any other agency
fulfilling similar functions in Tanzania; and the term "external debt" means any
debt payable in any medium other than currency of Tanzania, whether such
debt is or may become payable absolutely or at the option of the creditor in such
other medium.

Section 3.02. (a) Tanzania and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of Tanzania, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of Tanzania and the international balance of payments
position of Tanzania.

(b) Tanzania and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. Tanzania shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) Tanzania shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of Tanzania for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of Tanzania or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of Tanzania.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Kenya Guarantee
Agreement, the Uganda Guarantee Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of Tanzania or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

No. 8671



1967 Nations Unies - Recuedi des Traitds 293

constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression (eavoirs de la Tanzanie*)
d6signe les avoirs de la Tanzanie ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de la Tanzanie ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris la Banque de Tanzanie, ainsi que sa part des avoirs de 'Office
mon~taire est-africain (East African Currency Board) ou de tout autre organisme
remplissant en Tanzanie des fonctions similaires, et 1'expression ((dette
ext~rieure * d6signe une dette remboursable, obligatoirement ou au choix du
cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de la Tanzanie.

Paragraphe 3.02. a) La Tanzanie et la Banque coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

l 'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation gn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que la Tanzanie
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) La Tanzanie et la Banque conf6reront de temps h autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de
l'Emprunt et h la r~gularit6 de son service. La Tanzanie informera la Banque
sans retard de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r6alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) La Tanzanie donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~rets et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation de la Tanzanie ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de la Tanzanie qui
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie avec le Kenya, le Contrat de Garantie avec l'Ouganda et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de la
Tanzanie ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
&ablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.
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Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of Tanzania or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. Tanzania shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Tanzania for the time being responsible for
finance and such person or persons as he shall designate in writing are designated
as the authorized representatives of Tanzania for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For Tanzania :

Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
Tanzania

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Treasury
Dar es Salaam

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Tanzania for the time being responsible
for finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.02
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

No. 8671



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 295

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int&ts et autres charges y affrents, ne seroit
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation de la Tanzanie ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. La Tanzanie rev~tira de sa garantie, conform6ment
aux dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que
l'Emprunteur doit &ablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s de la Tanzanie,
aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts, seront
le Ministre des finances en exercice de la Tanzanie et la ou les personnes qu'il
aura d~sign6es par 6crit i cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Tanzanie:

Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es-Salam
(Tanzanie)

Adresse t6l6graphique

Treasury
Dar es-Salam

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tRtats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances en exercice de
la Tanzanie.

Paragraphe 5.03. Le present Contrat de garantie et les obligations qui en
d6coulent pour les parties prendront fin si le Contrat d'emprunt est r6sili6
conform6ment ht son paragraphe 7.02.

No 8671



296 United Nations - Treaty Series 1967

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:
By M. LUKUMBUZYA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAi'P
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce diment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (19tats-Unis d'Amrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

M. LUKUMBUZYA
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX Piprs CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 400, p. 213.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Fourth Yanhee Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4, as amended, and Loan
Agreement between the Bank and the Yanhee Electricity
Authority). Signed at Washington, on 24 March 1967

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
26 June 1967.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
THATLANDE

Contrat de garantie - Quatrine projet de Yanhee (avec, en
annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts, tel qu'il
a kt6 modifi6, et le Contrat d'emprunt entre la Banque
et la Yanhee Electricity Authority). Signe a Washington,
le 24 mars 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 26 juin 1967.
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No. 8672. GUARANTEE AGREEMENT' (FOURTH YANHEE
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 24 MARCH 1967

AGREEMENT, dated March 24, 1967, between KINGDOM OF THAILAND

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Yanhee Electricity Authority (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to five million dollars ($5,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as
amended February 9, 19673 (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due

I Came into force on 23 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of Thai-
land.

2 See p. 306 of this volume.
3 See p. 306 of this volume.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 301

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8672. CONTRAT DE GARANTIE' (QUA TRIPME PRO JET
DE YANHEE) ENTRE LE ROYAUME DE THATLANDE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON, LE 24 MARS 1967

CONTRAT, en date du 24 mars 1967, entre le ROYAUME DE THAILANDE

(ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e Ola Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu
entre la Banque et la Yanhee Electricity Authority (ci-apr~s d~nomm~e
(Ol'Emprunteur *), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es, 6tant ci-apr~s
d~nomm~s <i le Contrat d'emprunt2 >, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur
un pr&t en diverses monnaies 6quivalant h cinq millions (5 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
h la condition que le Garant consente h garantir les obligations de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, comme il est pr~vu ci-apr~s;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'ex~cution
desdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en
date du 15 f~vrier 1961 tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19673 (ledit R~glement
no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts >)
et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement

I Entr6 en vigueur le 23 mai 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement thallan-
dais.

2 Voir p. 307 de ce volume.
3 Voir p. 307 de ce volume
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and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank of
Thailand or any other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as shall be reasonably
requested with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

No. 8672
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de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
intgrts et autres charges y affgrents, du principal et des int&ts des Obligations
et, le cas 6chgant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'exgcution ponctuelle de tous les engagements et
obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout conformgment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage expressgment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les dgpenses
estim~es n~cessaires h l'ex6cution du Projet, i prendre des mesures jug~es
satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h
l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une siiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~rets et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat des biens; ii) ht la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression # avoirs du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant, ou de l'une de ses subdivisions politiques, d'une agence du
Garant, ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de
Thailande, ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

NO 8672
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the administration,
operations and financial condition of the Borrower and other matters relating
to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes and free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand

Alternative address for cables and radiograms:

Minance
Bangkok

No. 8672
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs reprgsentants, sur les questions relatives h la gestion, aux op6rations
et A la situation financi~re de l'Emprunteur et autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque
sans retard de toute situation qui ggnerait ou menacerait de gener la rgalisation
des fins de l'Emprunt ou la rggularit6 de son service.

c) Le Garant accordera aux repr6sentants accrgditgs de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y affgrentes seront pay6s francs et nets de tout imp6t
per~u en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions du prgsent paragraphe ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation, h un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale rgsidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou hi l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&ira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 1'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d6signfes par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alinga b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifiges aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Bangkok (Thailande)

Adresse t616graphique:
Minance
Bangkok
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acing through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

By S. NIMMANHEMINDA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT

(FOURTH YANHEE PROJECT)

AGREEMENT, dated March 24, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YANHEE ELECTRICITY

AUTHORITY (hereinafter called the Borrower), an entity established under the Yanhee
Electricity Authority Act, B.E. 2500, of the Kingdom of Thailand.
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1&tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t16Mgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dciment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie, en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), k la date
indiqu~e ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

S. NIMMANHEMINDA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1961,
TEL QU'IL A M MODIFIR LE 9 FRVRIER 1967

R1GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE
A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598, p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(QUATRIAPME PROJET DE YANHEE)

CONTRAT, en date du 24 mars 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque )) et la YANHEE
ELECTRICITY AUTHORITY (ci-apr~s d~nomm~e <l'Emprunteur #), personne morale cr6e
par la loi (loi de l'an 2500 de 1'6re bouddhique) du Royaume de Thailande sur la Yanhee
Electricity Authority.

N- 8672



308 United Nations - Treaty Series 1967

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, as amended February 9, 1967'
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agieement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/8 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to this
Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-

' See p. 306 of this volume.
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Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 1961,
tel qu'il a 6t modifi6 le 9 f~vrier 19671, (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ( le R~glement sur les emprunts s), et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr& en diverses monnaies de l'6quivalent de
cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore &6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) §ur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6 rembourses.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r&s et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 au present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires h l'excution du Projet
dcrit A 'annexe 2 au present Contrat. Les marchandises qui doivent 8tre achet~es t l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m&hodes et modalit~s de leur acquisition

1 Voir p. 307 de ce volume.
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ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(c) The Borrower shall : (i) maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost threreof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; (ii) enable the Bank's representatives to inspect its properties and oper-
ations, the Project, the goods and any relevant records and documents; and (iii) furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under
the Loan Agreement, the administration, operations and financial condition of the Borrow-
er and other matters relating to the purposes of the Loan.
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seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront modifier
ult~rieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises et lesdites m&hodes et
modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achetes
1'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et y soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~nfral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de I'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformfment aux principes
d'une saine gestion des finances et des entreprises de service public.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, dfs qu'ils seront prts, les plans et cahiers
des charges ainsi que le programme de construction relatifs au Projet et il lui communi-
quera sans retard les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite,
avec tous les details que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exfcution du Projet (et notamment de
connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m~thodes comptables,
rfgulifrement appliqufes, un tableau exact de la situation financi~re et des opfrations de
l'Emprunteur; ii) il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
biens de l'Emprunteur et les travaux d'ex~cution du Projet, d'6tudier ses operations et
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; iii) il
fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises, la gestion, les
operations et la situation financifre de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopfreront pleinement A la
rfalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, A la demande de
l'une ou l'autre partie, conf~reront de temps A autre, par l'intermfdiaire de leurs repr~sen-
tants, sur l'exfcution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'em-
prunt, sur l'administration, les operations et la situation financire de l'Emprunteur et
sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.
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(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payment under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible in-
surers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks and
in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in a
currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.07. The Borrower shall operate and maintain its properties and from
time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering standards, and shall at all times carry on its operations and maintain its
financial position in accordance with sound financial and public utility practices.

1 See p. 300 of this volume.
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b) ..L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui generait ou
menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou
l'excution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs garantira, du
fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) a la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vites bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait 6tre
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors
ou a l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du
present Contrat, du Contrat de garantie1 ou des Obligations, ou lors du paiement du prin-
cipal, des int~r&s ou des autres charges y affrents; toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations du texte d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque, si
c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
vritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait &re
perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays
ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur contractera et maintiendra en vigueur aupr~s
d'assureurs solvables des polices conformes aux principes d'une saine gestion commerciale
ou prendra toute autre disposition A cet effet agr6e par la Banque.

b) Sans limitation du caract&e g6n~ral de l'alin~a precedent, l'Emprunteur s'engage
A assurer les marchandises import6es achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques maritimes, de transit et autres risques entrain~s par leur achat, leur
transport et leur livraison A l'endroit d'installation ou d'utilisation. Les indemnit~s seront
stipul~es payables dans une monnaie pouvant 6tre utilis~e par l'Emprunteur pour rem-
placer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses biens
et proc~dera, de temps i autre, aux renouvellements et aux reparations ncessaires, le
tout suivant les r6gles de l'art; il poursuivra ses activit~s et maintiendra sa situation
financire en se conformant en tout temps aux principes d'une saine gestion financire et
d'une bonne administration des entreprises de service public.

'Voir p. 301 de ce volume.

N :8672
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Section 5.08. The Borrower shall appoint independent auditors, satisfactory to the
Bank, to audit the accounts of the Borrower as of the end of each fiscal year.

Section 5.09. The Borrower shall establish and maintain prices for the sale of
electricity at such levels as will provide revenues sufficient : (a) to cover operating ex-
penses, including proper provision for maintenance and depreciation, and interest; (b) to
meet repayments of indebtedness to the extent that such repayments exceed provision
for depreciation; and (c) to produce a reasonable surplus sufficient inter alia to finance a
substantial proportion of the cost of expansion of its power facilities.

Section 5.10. The loan agreements between the Bank and the Borrower dated
September 12, 19571 (Yanhee Project), March 7, 19632 (Second Yanhee Project) and
March 22, 19653 (Third Yanhee Project) respectively are amended by deleting the provi-
sions of Section 5.09 in each such loan agreement and substituting therefor the provisions
of Section 5.09 of this Agreement.

Section 5.11. The Borrower shall not incur any debt in respect of any project
other than (i) the Project, (ii) the project described in Schedule 2 to the loan agreement
(Third Yanhee Project) between the Bank and the Borrower dated March 22, 1965, and
(iii) the project described in Schedule 2 to the loan agreement (Second Yanhee Project)
between the Bank and the Borrower dated March 7, 1963, without the prior agreement
of the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in paragraph (a) or paragraph
(b) of Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary nothwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations,
the following are specified as additional events for the purposes of said Section 5.02 :
(a) a default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on the

part of the Borrower in the loan agreement (Third Yanhee Project) between the Bank
and the Borrower dated March 22, 1965, other than those covenants or agreements
referred to in Section 5.02 (b) of the Loan Regulations; and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 349.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 83.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 538, p. 63.

No. 8672



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 315

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur chargera des commissionnaires aux comptes
ind~pendants, qui devront 8tre agr66s par la Banque, de vrifier les comptes de l'Emprun-
teur A la fin de chaque exercice.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fixera et maintiendra des tarifs de vente d'61ec-
tricit6 suffisamment 6lev~s pour que les recettes permettent : a) de couvrir les d~penses
d'exploitation, y compris les frais d'entretien, l'amortissement et le paiement des int~rfts;
b) d'assurer le remboursement des dettes, dans la mesure oif les sommes ncessaires t cet
effet d~passent la reserve pour amortissement; c) d'obtenir un exc~dent qui puisse 6tre
considr6 comme raisonnable et normal qui permette notamment de financer une partie
importante de tous nouveaux travaux de dveloppement.

Paragraphe 5.10. Les Contrats d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur en
date des 12 septembre 19571 (Projet de Yanhee), 7 mars 19632 (Deuxibmeprojet de Yanhee)
et 22 mars 19653 (Troisime projet de Yanhee) sont modifies comme suit: les dispositions
du paragraphe 5.09 desdits contrats d'emprunt sont remplac~es par les dispositions du
paragraphe 5.09 du present Contrat.

Paragraphe 5.11. Sauf accord pr~alable de la Banque, l'Emprunteur ne devra
contracter aucune dette pour aucun projet autre que : i) le Projet; ii) le projet d~crit i
l'annexe 2 au Contrat d'emprunt (Troisime projet de Yanhee) conclu entre la Banque et
l'Emprunteur le 22 mars 1965; iii) le projet dcrit l'annexe 2 au Contrat d'emprunt
(Deuxibme projet de Yanhee) conclu entre la Banque et l'Emprunteur le 7 mars 1963.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~rns aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou A l'alin~a a ou b du paragraphe 6.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait sp~cifi6 l'alin~a c du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A
compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura a tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entranera
l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins de
l'alin~a I du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :
a) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation souscrit par

l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt (Troisime projet de Yanhee) conclu entre
l'Emprunteur et la Banque le 22 mars 1965, autre que les engagements ou obligations.
mentionn~s A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du Rkglement sur les emprunts.

1 Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 299, p. 349.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 467, p. 83.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 538, p. 63.
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(b) the Yanhee Electricity Act, B.E. 2500, of the Guarantor, as amended prior to the date
of this Loan Agreement, shall have been suspended, terminated or repealed, or
materially amended, without the prior agreement of the Bank.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1969 or such other date as
shall be agreed by the Bank and the Borrower.

Section 7.02. The date of May 29, 1967, is specified for the purposes of Section 9.04
of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Yanhee Electricity Authority
Samsen Road
Bangkok, Thailand

Alternative address for cables and radiograms:

YEA
Bangkok

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Yanhee Electricity Authority:
By S. NIMmANHEMINDA

Authorized 'Representative

No. 8672
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b) Le fait que la loi du Garant de l'an 2500 E.B. sur la Yanhee Electricity, telle qu'elle a
&6 modifie avant la date du Contrat d'emprunt, a 6t6 suspendue, rapporte ou
abroge ou modifige de fagon importante, sans l'accord prgalable de la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1969 ou toute autre date
dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La date du 29 mai 1967 est la date spcifie aux fins du para-
graphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifies aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Yanhee Electricity Authority
Samsen Road
Bangkok (Thailande)

Adresse t616graphique:
YEA
Bangkok

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6Mlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le prisent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (]tats-Unis d'Amrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Yanhee Electricity Authority:
S. NIMMANHEMINDA

Repr~sentant autoris6
N 8672
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SCHEDULE I
AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date (expressed Date (expressed
Payment Due in dollars) * Payment Due in dollars) *

February 15, 1970 ... ........ 135,000 August 15, 1976 .. ........ .200,000
August 15, 1970 .. ........ .140,000 February 15, 1977 .......... . 205,000
February 15, 1971 .......... . 145,000 August 15, 1977 .. ........ .215,000
August 15, 1971 .. ........ .150,000 February 15, 1978 .......... . 220,000
February 15, 1972 .......... . 155,000 August 15, 1978 . .. ....... ... 225,000
August 15, 1972 .. ........ .160,000 February 15, 1979 .......... . 235,000
February 15, 1973 .......... . 165,000 August 15, 1979 .. ........ .240,000
August 15, 1973 .. ........ .170,000 February 15, 1980 .......... . 250,000
February 15, 1974 .......... . 175,000 August 15, 1980 .. ........ .255,000
August 15, 1974 .. ........ .180,000 February 15, 1981 .......... . 265,000
February 15, 1975 .......... . 185,000 August 15, 1981 .. ........ . 270,000
August 15, 1975 .. ........ .190,000 February 15, 1982 .......... . 275,000
February 15, 1976 .......... . 195,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ....... ............... Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity ...... . 21/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... ... 3 2 %
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 5%
More than thirteen years before maturity ..... ................ . 6%

SCHEDULE 2
DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the expansion program of the Borrower for the years 1967,
1968 and 1969 and consists of:

(i) Installation of hydro units 5 and 6 (2 x 70 MW) at the Bhumibol Dam.
(ii) Construction of the third 230 kv transmission line between the Bhumibol Dam and

Bangkok (450 kilometers) with double circuit steel towers (one circuit strung) for
the portion of the line between Bangkok and Nahorn Sawan.

(iii) Installation of a third 60 MVA synchronous condenser in Bangkok.
(iv) Intallation of two 40 MVA 230/115 kv transformers at the Bangkapi and Bangkok

Noi substations in Bangkok.
The Project is expected to be completed by the middle of 1969.

No. 8672
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

des dchdances des dchdances

Dates des Ichiances endlars) - Dates des dchiances endolar

15 fgvrier 1970 ............. ... 135000 15 aotit 1976 ..... .......... 200000
15 aofit 1970 ..... .......... 140000 15 fgvrier 1977 ............. ... 205000
15 f6vrier 1971 ............. ... 145 000 15 aofit 1977 ..... .......... 215 000
15 aofit 1971 ... .......... .. 150000 15 fgvrier 1978 ............. ... 220000
15 f6vrier 1972 ............. ... 155 000 15 aoizt 1978 ... .......... ... 225 000
15 aot 1972 ..... .......... 160000 15 fgvrier 1979 ............. ... 235000
15 f6vrier 1973 ............. ... 165000 15 aofit 1979 ... .......... ... 240000
15 aofit 1973 ... .......... .. 170000 15 fgvrier 1980 ............. ... 250000
15 fivrier 1974 ............. ... 175000 15 aot 1980 ... .......... ... 255000
15 aofit 1974 ..... .......... 180000 15 f6vrier 1981 ............. ... 265000
15 fgvrier 1975 ............. ... 185 000 15 aoCit 1981 ... .......... .270000
15 aofit 1975 ... .......... .. 190000 15 fgvrier 1982 ............. ... 275000
15 fgvrier 1976 ............. ... 195 000

* Dans ]a mesure oiu une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr6l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont sp~cifi~s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts.

9poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ........ ................. Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'echance ..... .......... 2 /4 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance .. .......... ... 3 Y %
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch6ance .... .......... 5 %
Plus de 13 ans avant l'6ch~ance ......... .................... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme d'expansion de l'Emprunteur pour 1967, 1968 et

1969 et comprend les 6lments suivants :

i) Installation des groupes 5 et 6 (2 groupes de 70 megawatts) au barrage de Bhumibol.

ii) Construction de la troisi~me ligne de transport de 230 kv entre le barrage de Bhumibol

et Bangkok (450 km) avec tours d'acier (A double circuit un terne) pour la portion

de la ligne entre Bangkok et Nahorn Sawan.

iii) Installation A Bangkok d'un troisi~me condensateur synchrone de 60 MVA.

iv) Installation de deux transformateurs de 40 MVA 230/115 kv aux sous-stations de

Bangkapi et Bangkok Noi A Bangkok.

On pense que l'exgcution du Projet sera termin6e A la fin du premier semestre 1969.

N- 8672
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No. 8673. GUARANTEE AGREEMENT 1 (EAST AFRICAN
TELECOMMUNICATIONS PROJECT) BETWEEN THE
STATE OF UGANDA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 FEBRUARY 1967

AGREEMENT, dated February 17, 1967, between STATE OF UGANDA

(hereinafter called Uganda) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by an agreement of even date herewith between the Bank and
the East African Common Services Authority (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that Uganda, the Republic of Kenya and the United Republic of Tanzania
agree to guarantee such loan as provided in the respective Guarantee
Agreements 3'4 between such countries and the Bank;

(B) the Republic of Kenya and the United Republic of Tanzania have
agreed to guarantee such loan as provided in the respective Guarantee Agree-
ments between such countries and the Bank; and

(C) Uganda, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower and the respective Guarantee Agreements with
the Republic of Kenya and the United Republic of Tanzania, has agreed to
guarantee such loan as hereinafter provided;

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 5

subject, however, to. the modifications thereof set forth in Schedule 36 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter

1 Came into force on 12 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of Uganda.
2 See p. 335 of this volume.
3 See p. 233 of this volume.
4 See p. 287 of this volume.
3 See p. 330 of this volume.
6 See p. 356 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8673. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A UX
T]L.RCOMMUNICA TIONS DE L'EST AFRICAIN) ENTRE
L'IiTAT OUGANDAIS ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOP-
PEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 17 FIRVRIER 1967

CONTRAT, en date du 17 f~vrier 1967, entre I'1 TAT OUGANDAIS (ci-apr~s
d~nomm6 < l'Ouganda )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DP.VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #la Banque )).

A) CONSID9RANT qu'aux termes d'un contrat de meme date conclu entre
FEast African Common Services Authority (ci-apr~s d~nomm6e < l'Emprunteur ,)
et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s <le Contrat d'emprunt 2 *, la Banque a consenti h l'Emprunteur un
pr&t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h treize
millions (13 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que l'Ouganda, la R16publique
du Kenya et la R~publique-Unie de Tanzanie consentent h garantir ledit
Emprunt, conform~ment aux dispositions des Contrats de garantie 3' 4 conclus
entre chacun desdits pays et la Banque;

B) CONSID-RANT que la R~publique du Kenya et la R6publique-Unie de
Tanzanie ont consenti h garantir ledit Emprunt, conform6ment aux Contrats
de garantie conclus entre eux et la Banque; et

C) CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, des Contrats de garantie avec la R~publique du Kenya et
la R~publique-Unie de Tanzanie, l'Ouganda a accept6 de garantir ledit Emprunt
conform~ment au present Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1961P, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont
apport~es par l'annexe 36 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1967, d~s notification par la Banque au Gouvernement ougandais.
2 Voir p. 335 de ce volume.
3 Voir p. 233 de ce volume.
4 Voir p. 287 de ce volume.
5 Voir p. 331 de ce volume.
6 Voir p. 357 de ce volume.
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called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, Uganda hereby unconditionally
guarantees jointly and severally with the Republic of Kenya and the United
Republic of Tanzania, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, Uganda specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower or the
East African Posts and Telecommunications Administration (hereinafter called
the Administration) will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, with the Republic of Kenya, the United Republic of Tanzania, the
:Borrower and the Administration or any one or more of them, promptly to
'provide the Administration or cause the Administration to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of Uganda and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, Uganda undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of Uganda as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.
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modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (Ie R~glement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, l'Ouganda declare garantir inconditionnelle-
ment, conjointement et solidairement avec la R6publique du Kenya et la
R~publique-Unie de Tanzanie, en qualit6 de d6biteur principal et non pas
seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des int~r~ts et autres charges y affrents, du principal et des int~r&s des
Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de
'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les

engagements et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 du present Contrat, l'Ouganda s'engage express6ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur ou l'East
African Posts and Telecommunications Administration (ci-apr~s d6nomm~e
(Il'Administration )) ne disposeront pas de fonds suffisants pour faire face aux

d6penses jug~es ndcessaires pour 1'ex6cution du Projet, h prendre avec la
R~publique du Kenya, la R6publique-Unie de Tanzanie, l'Emprunteur et
l'Administration, ou avec l'un ou plusieurs d'entre eux, les mesures voulues,
jug~es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou faire fournir sans retard t
l'Administration les fonds n~cessaires pour faire face auxdites d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune de l'Ouganda et de la Banque
est que nulle [autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs de l'Ouganda garantira, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y
affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.
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As used in this Section, the term " assets of Uganda " includes assets of
Uganda or of any of its political subdivisions or of any agency of Uganda or of
any such political subdivision including its share of the assets of the East African
Currency Board or of any other agency fulfilling similar functions in Uganda;
and the term " external debt " means any debt payable in any medium other
than currency of Uganda, whether such debt is or may become payable absolutely
or at the option of the creditor in such other medium.

Section 3.02. (a) Uganda and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of Uganda, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of Uganda and the international balance of payments
position of Uganda.

(b) Uganda and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. Uganda shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) Uganda shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of Uganda for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of Uganda or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of Uganda.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Kenya Guarantee
Agreement, the Tanzania Guarantee Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of Uganda or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of Uganda or laws in effect in its territories.
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Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Ouganda #
d~signe les avoirs de l'Ouganda ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Ouganda ou de l'une de ses subdivisions politiques,
y compris sa part des avoirs de l'Office mon6taire est-africain (East African
Currency Board) ou de tout autre organisme remplissant en Ouganda des
fonctions similaires, et l'expression ( dette ext~rieure * d~signe une dette rem-
boursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que
la monnaie de l'Ouganda.

Paragraphe 3.02. a) L'Ouganda et la Banque coop~reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira

S1'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Ouganda
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Ouganda et la Banque confreront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. L'Ouganda informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Ouganda donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives hi l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intrts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation de l'Ouganda ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Ouganda qui est
le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat

de garantie avec le Kenya, le Contrat de garantie avec la Tanzanie et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
l'Ouganda ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
ktablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront
soumis 4 aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de I'Ouganda ou des
lois en vigueur sur ses territoires.
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Article IV

Section 4.01. Uganda shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Uganda for the time being responsible for
finance and such person or persons as he shall designate in writing are designated
as the authorized representatives of Uganda for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For Uganda:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe, Uganda

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finsec
Entebbe

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Uganda for the time being responsible
for finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 5.03. If the Loan Agreement terminates pursuant to Section 7.02
thereof, this Guarantee Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
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Article IV

Paragraphe 4.01. L'Ouganda rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit &ablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s de l'Ouganda, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts, seront le Ministre
des finances en exercice de l'Ouganda et la ou les personnes qu'il aura d~sign6es
par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Ouganda:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 103
Entebbe (Ouganda)

Adresse t6l6graphique:

Finsec
Entebbe

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances en exercice de
l'Ouganda.

Paragraphe 5.03. Le present Contrat de garantie et les obligations qui
en d6coulent pour les parties prendront fin si le Contrat d'emprunt est r6sili6
conform~ment h son paragraphe 7.02.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
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in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

State of Uganda:

By E. 0. ALLIMADI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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noms respectifs dans le district de Columbia (]etats-Unis d'Amgrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour 1l'ttat ougandais:

E. 0. ALLIMADI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-Prgsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

R8GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FI VRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfiTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

Jk DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recucil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]
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No. 629. LOAN AGREEMENT' (EAST AFRICAN TELE-
COMMUNICATIONS PROJECT) BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT AND THE EAST AFRICAN COMMON
SERVICES AUTHORITY. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 17 FEBRUARY 1967

AGREEMENT, dated February 17, 1967, between INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and
EAST AFRICAN COMMON SERVICES AUTHORITY (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) The Borrower is the principal executive authority of the
East African Common Services Organization (hereinafter called the Organization)
which was established by an Agreement dated December 9, 19612 between the
Governments of Tanganyika, Kenya and Uganda for the purpose, inter alia,
of administering certain services of common interest to the inhabitants of such
countries;

(B) The East African Posts and Telecommunications Administration
(hereinafter called the Administration, which expression shall when the text so
permits include the Postmaster General) was established by the East African
Posts and Telecommunications Act of 1951 of the East Africa High Commission
(hereinafter called the High Commission) as a self-contained service of the High
Commission for operating, in accordance with the provisions of that Act, a
coordinated and integrated system of postal and telecommunication services in
East Africa and was taken over from the High Commission by the Organization;

(C) The Borrower has requested the Bank to make a loan to it for
the purposes of the Administration;

(D) The said loan is guaranteed jointly and severally as to payment of
principal, interest and other charges by the Republic of Kenya, the United
Republic of Tanzania and the State of Uganda upon the terms of separate
Guarantee Agreements of even date herewith ;3 and

(E) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to
the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

1 Came into force on 12 May 1967, upon notification by the Bank to the East African Common
Services Authority.

United Nations, Treaty Series, Vol. 437, p. 47.
3 See pp. 233, 287 and 321 of this volume.



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 337

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 629. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF AUX
TPLICOMMUNICATIONS DE L'EST AFRICAIN) ENTRE
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE D1 VELOPPEMENT ET LA DIREC-
TION G1N RALE DES SERVICES COMMUNS DE L'EST
AFRICAIN. SIGNR A WASHINGTON, LE 17 FRVRIER 1967

CONTRAT, en date du 17 f~vrier 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e la
Banque >) et la DIRECTION GAN9hRALE DES SERVICES COMMUNS DE L'EST AFRICAIN

(ci-apr~s d~nomm~e (('Emprunteur )>).

CONSIDtRANT que A) l'Emprunteur est la principale autorit6 ex6cutive
de l'Organisation des services communs de l'Est africain (ci-apr~s d~nomm~e
< l'Organisation >) qui a 6t6 cr6e par un accord en date du 9 d~cembre 19612
entre les Gouvernements du Tanganyika, du Kenya et de l'Ouganda aux fins
notamment d'administrer certains services pr~sentant un int&t commun aux
habitants de ces pays;

B) L'Administration des postes et t~l~communications de l'Est .africain
(ci-apr~s d~nomm~e <(l'Administration >, lequel terme, moins que le contexte
ne s'y oppose, d6signe aussi le Directeur g6n6ral des postes et t616communi-
cations) a 6t6 cr66e par la loi de 1951, relative aux postes et t6l6communications
de l'Est africain, de la Haute Commission de l'Est africain (ci-apr~s d6nomm6e
< la Haute Commission )) comme service autonome de la Haute Commission,
charg6 d'exploiter, conform6ment aux dispositions de ladite loi, un syst~me
coordonn6 et int6gr6 de postes et t616communications en Afrique de l'Est et
que la Haute Commission a 6 remplac6e h cette fin par l'Organisation;

C) L'Emprunteur a demand6 h la Banque de lui consentir un pr&t aux
fins de l'Administration;

D) Ledit Emprunt, pour ce qui est du remboursement du principal et
du paiement des int6r&ts et autres charges y aff6rentes, est garanti solidairement
par la R6publique du Kenya, la R6publique-Unie de Tanzanie et l'1Ftat ougandais
conform6ment aux dispositions de divers Contrats de garantie de mme date 3

ci-joints;

E) La Banque a en cons6quence accept6 de consentir un prt l'Emprunteur
aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1967, d6s notification par la Banque A la Direction g~n6rale des
services communs de l'Est africain.

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 437, p. 47.
3Voir p. 233, 287 et 321 de ce volume.
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Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 subject,
however, to the qualifications and modifications thereof set forth in Schedule 3
to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so qualified and modified
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirteen million dollars ($13,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-eighths of one per cent (/s of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one-half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the
principal amount of any such special commitments outstanding from time to
time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on March 15 and September 15 in each year.

I See p. 368 of this volume.
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Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f6vrier 19611, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportdes
par l'annexe 3 au prdsent Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s ddnomm6 <le R~glement sur les emprunts *), et leur
reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
intdgralement dans le prdsent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant h treize millions (13 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra etre prdlev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le
Rglement sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/8 p. 100) sur la
partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6levde.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel
de six pour cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6
pr6levde et n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, la Commission due au titre des engagements spdciaux pris
par la Banque h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02
du R~glement sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour
cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout engagement spdcial non
liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payds semes-
triellement, le 15 mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

1 Voir p. 369 de ce volume.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement
of such goods shall be determined by agreement between the Bank and the
Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be imported into the territories of the Guarantors and
there to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Executive Officer of the Communications Committee
(Posts and Telecommunications) of the Organization and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower undertakes that the goods financed out of
the proceeds of the Loan will be made available to the Administration for use
in the Project as herein provided.

Section 5.02. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause the
same to be carried out, with due diligence and efficiency and in conformity
with sound engineering, financial and public utility practices.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 au pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires
ht 1'ex~cution du Projet d6crit i l'annexe 2 au pr6sent Contrat. Les marchandises
qui devront 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que
les m~thodes et modalit~s de leur achat seront sp~cifi~es par convention entre
la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la
liste desdites marchandises, ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les
territoires des Garants et y soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur ex6cutif de la Commission des communi-
cations (postes et tdl~communications) de l'Organisation et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les
emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur veillera h ce que les marchandises
achet~es i l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient mises la disposition
de l'Administration pour 1'ex6cution du Projet conform6ment aux dispositions
du present Contrat.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re et administrative.
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(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank the plans, specifications and work schedules for
the Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall reasonably request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the financial condition and operations of the Borrower,
the Organization and the Administration; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the properties and operations of the Administration,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish or cause
to be furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, and the financial condition and operations of the Borrower, the
Organization and the Administration.

(d) The Borrower shall at all times cause the Administration to manage
its affairs, plan the development of its properties and maintain its financial
position all in accordance with sound engineering, public utility, financial and
business practices and under the supervision of experienced and competent
management; and shall cause the plant, equipment and property of the
Administration to be maintained and all necessary renewals and repairs thereof
to be made, all in accordance with sound engineering and public utility practices.

(e) The Borrower shall cause the Administration to have its financial
statements (balance sheet and related statement of revenues and expenses)
certified annually by an auditor acceptable to the Bank, and to transmit to the
Bank certified copies of such statements and the auditor's reports promptly
after their preparation and, except as shall be otherwise agreed by the Bank,
not later than six months after the close of the Administration's fiscal year.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall :

(i) furnish to the Bank information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantors and the international balance
of payments position of the Guarantors; and
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b) L'Emprunteur communiquera sans retard la Banque, sur sa demande,
les plans, cahiers des charges et programmes des travaux relatifs au Projet ainsi
que les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite,
avec tous les d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (ainsi que le coit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes
m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation
financi~re et des op6rations de l'Emprunteur, de l'Organisation et de l'Adminis-
tration; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter
le Projet et les biens et les op6rations de l'Administration et d'examiner les
marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
ou fera fournir h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations de
l'Emprunteur, de l'Organisation et de l'Administration.

d) L'Emprunteur veillera h ce que l'Administration g~re ses affaires,
planifie la mise en valeur de ses biens et maintienne sa situation financi~re,
le tout suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine
gestion commerciale et financi~re et aux pratiques d'une bonne administration
et sous la direction d'un personnel comptent et exp~riment6; il fera entretenir
les installations, le materiel et les biens de l'Administration et fera proc6der
aux renouvellements et rdparations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes d'une bonne administration des services publics.

e) L'Emprunteur veillera i ce que l'Administration fasse certifier chaque
annie ses 6tats financiers (bilan et 6tat des recettes et des d~penses s'y rapportant)
par un v~rificateur agr66 par la Banque et communiquera celle-ci des exem-
plaires certifies conformes desdits 6tats et des rapports du v~rificateur, d~s qu'ils
seront prts et, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, au plus
tard six mois apr~s la cl6ture de chaque exercice de I'Administration.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement
a la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
i l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps a autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et a la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur :

i) Fournira h la Banque des renseignements sur la situation 6conomique et
financi~re des territoires des Garants et sur la balance des paiements des
Garants; et
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(ii) promptly inform the Bank or cause the Bank to be informed of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created after the date of this Agreement
on any assets of the Borrower or of the Administration or of the Organization
(including any funds maintained by the Organization), as the case may be, as
security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the Guarantors or laws in effect in the territories of
the Guarantors on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank, under the
laws of any one of such respective countries, when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of that country.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds.

Section 5.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause the Administration to take out and maintain with
responsible insurers, or make other provision satisfactory to the Bank for,
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound practice. Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower
undertakes to insure or cause to be insured the imported goods to be financed
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ii) Informera ou fera informer la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de I'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur, de l'Administration ou de l'Organisation (y compris
les fonds dtenus par I'Organisation), selon le cas, garantira du fait mrme de sa
constitution, 6galement dans les memes proportions, le remboursement du
principal de 1'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r&ts et des
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas
applicables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
soret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une s~iret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit
6tre rembours6e h 1'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) k
la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation des Garants ou de lois en
vigueur sur leurs territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, des Contrats de garantie
ou des Obligations ou lors du paiement du principal et des int6r&ts et autres
charges y aff6rents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la Banque,
conform6ment la legislation de chacun desdits pays, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur le territoire dudit pays qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts
qui pourraient etre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion
de l'ablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent
Contrat, des Contrats de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur, l'Emprunteur fera contracter et maintenir, par 'Administration,
aupr~s d'assureurs solvables, des contrats d'assurance contre les risques et pour
des montants conformes h une saine pratique, ou fera prendre aux memes fins
toutes autres dispositions agr66es par la Banque. Sans restreindre le caract~re
g6n6ral de ce qui pr6cde, l'Emprunteur s'engage A assurer ou faire assurer les
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out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards
incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the place of
use or installation and any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Borrower or the Administration to replace or repair such goods.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower or the Administration shall obtain title to all goods financed out of
the proceeds of the Loan free and clear of all encumbrances.

Section 5.09. The Borrower shall cause the Administration to take from
time to time all necessary or desirable steps (including, but without limitation,
adjustments in telecommunication rates and postal charges) as shall be required
to provide revenues from postal and telecommunications operations of the
Administration sufficient to cover all operating and administrative expenses
of the Administration (including taxes, if any, and adequate provision for
maintenance and depreciation) and to produce a reasonable return on the
Administration's net fixed assets in operation.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower
shall not incur for purposes of the Administration and shall take all necessary
action to prevent the Administration and others from incurring: (i) during the
period of construction of the Project, any debt other than debt, on terms and
conditions satisfactory to the Bank, incurred for the purposes of financing the
Project; and (ii) thereafter any debt unless the Administration's net revenues
for the fiscal year next preceding such incurrence or for a later twelve-month
period ended prior to such incurrence, whichever is the greater, shall be not
less than one and one-half times the maximum debt service requirement for any
succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be incurred.

For the purposes of this Section:
(a) The term " debt " shall mean all debt repayable from the Posts and

Telecommunications Fund or otherwise charged upon or repayable from the
assets or revenues of the Administration maturing by its terms more than one
year after the date on which it is originally incurred;

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and
delivery of a contract, loan agreement or other instrument providing for such
debt;

(c) The term " net revenues " shall mean gross revenues from all sources,
adjusted to take account of the Administration's rates in effect at the time of the
incurrence of debt even though they were not in effect during the fiscal year
or twelve-month period to which such revenues relate, less all operating and
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marchandises import~es qui seront achet~es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, contre les risques maritimes, de transit et autres qu'entrainent
l'acquisition, le transport et la livraison de ces marchandises au lieu d'utilisation
ou d'installation. Les indemnit~s stipul~es seront payables en monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur ou l'Administration pour remplacer ou r~parer ces
marchandises.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et
1'Emprunteur, 1'Emprunteur ou 1'Administration acquerront la proprit6 libre
et enti~re de toutes les marchandises financ~es h l'aide des fonds provenant de
1'Emprunt.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur veillera h ce que l'Administration prenne
toutes les mesures qui seront n6cessaires ou souhaitables (y compris notamment
des ajustements de tarifs des postes et t~l6communications) pour lui procurer
des recettes lui permettant de couvrir toutes ses d~penses d'exploitation et
d'administration (y compris, le cas 6ch6ant, les imp6ts, et une provision suffisante
pour l'entretien et l'amortissement) et assurer un rendement raisonnable sur
]a valeur nette des biens fixes de 1'Administration.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
1'Emprunteur ne contractera aux fins de I'Administration ni ne permettra que
l'Administration ou une tierce partie contracte: i) pendant la dur6e de la
r6alisation du Projet, aucune dette autre que contract~e aux fins du financement
du Projet, des conditions et clauses agr66es par la Banque; ii) par la suite,
aucune dette quelle qu'elle soit, h moins que les recettes nettes de l'Administration
pendant l'avant-dernier exercice fiscal pr6c6dant la date h laquelle la dette est
contract6e ou au cours d'une p6riode post6rieure de 12 mois, se terminant avant
cette date, repr6sentent au moins une fois et demie les besoins maximums
du service des dettes pour tout l'exercice fiscal post6rieur, y compris la dette
h contracter.

Au fins du pr6sent paragraphe:

a) Le terme s dette * d6signe toute dette remboursable sur le Fonds des
postes et t616communications ou, autrement, grevant les biens ou les recettes
de l'Administration, ou remboursable sur lesdits biens et recettes, venant ii
6ch~ance plus d'un an apr~s la date oii elle est contract6e;

b) La dette est r6put6e contract6e le jour de la signature et de la remise
d'un contrat, d'un accord d'emprunt ou de tout autre instrument constatant
ladite dette;

c) L'expression <6 recettes nettes )) d6signe les recettes brutes de toutes
provenances, ajust6es en fonction des tarifs de l'Administration en vigueur k
l'6poque ohi la dette est contract6e, m~me s'ils n'6taient pas en vigueur pendant
l'exercice fiscal ou pendant la p~riode de 12 mois auxquels ces recettes corres-
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administrative expenses, including provision for taxes, if any, but before
provision covering depreciation, interest and other charges on debt;

(d) The term " debt service requirement " shall mean the aggregate
amount of amortization (including sinking fund payments, if any, required by
the terms of any security or loan agreement or by Section 5.11 of this Agreement),
interest and other charges on debt; and

(e) Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value,
in terms of the currency of the Guarantors, debt payable in another currency,
such valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange
at which such other currency is, at the time of such valuation, obtainable for
the purposes of servicing such debt.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
make, or shall cause the Administration to make, annual contributions to the
sinking funds for stock issued by the East Africa High Commission for purposes
of the Administration in such amounts that such sinking funds will be sufficient
to pay in full such stock as it matures. With respect to each issue of such stock,
the amount of such contributions shall be agreed from time to time by the
Bank and the Borrower.

Section 5.12. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
prevent the Administration from having any subsidiary other than the East
African External Telecommunication Co., Ltd., and shall prevent the
Administration from transferring any assets to, or assuming, guaranteeing or
pledging any of its property in connection with any indebtedness of, East
African External Telecommunication Co., Ltd. For purposes of this Section
the term " subsidiary " means any company of which a majority of the out-
standing voting stock shall be owned, or which shall be effectively controlled,
by the Administration or by any one or more subsidiaries of the Administration
or by the Administration and one or more of its subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e), paragraph (f) or paragraph (k) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if
any event specified in paragraph (c) or for the purposes of paragraph (j) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to
the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
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pondent, et diminu~es de toutes les d~penses d'administration et d'exploitation,
y compris une provision pour imp6ts, s'il y a lieu, mais avant constitution d'une
reserve pour l'amortissement, les int6rts et les autres charges de la dette;

d) L'expression <(besoins du service de la dette#) d~signe le montant
global de l'amortissement (y compris les versements h un fonds d'amortissement,
s'il y a lieu, requis aux termes d'un contrat d'emprunt ou de garantie d'emprunt
ou du paragraphe 5.11 du present Contrat), les int&rts et les autres charges de la
dette;

e) Chaque fois qu'aux fins du pr6sent paragraphe il faudra 6valuer, en
unit6s de la monnaie des Garants, une dette remboursable dans une autre
monnaie, cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change l6gal en vigueur
pour l'achat de l'autre monnaie au moment de cette 6valuation, aux fins du
service de cette dette.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur versera ou fera verser par l'Administration des contributions
annuelles aux fonds d'amortissement des titres 6mis par la Haute Commission
de l'Est africain aux fins de l'Administration, de montants tels que ces fonds
d'amortissement disposent des ressources n~cessaires pour rembourser int6grale-
ment tout titre venant h 6ch~ance. La repartition de ces contributions entre les
diverses 6missions de ces titres sera convenue par la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur empechera l'Administration d'avoir aucune autre filiale que
l'East African External Telecommunication Co. Ltd., et empechera l'Adminis-
tration de transf~rer aucun de ses avoirs h 1'East African External Communication
Co. Ltd., ou d'assumer une obligation, de fournir une garantie ou d'engager
une partie de ses biens i propos d'une dette de cette soci~t6. Aux termes du
present paragraphe, l'expression < filiale ) d~signe toute soci~t6 dont la majorit6
des actions donnant droit de vote et non rembours~es sont la proprit6 ou sous
le contr6le de l'Administration, ou d'une ou plusieurs filiales de l'Administration,
ou bien de l'Administration et d'une ou plusieurs de ses filiales.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a, b, e, f ou k
du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant 30 jours, ou ii) si l'un des faits sp6cifi6s h* l'alin6a c ou aux fins de
l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification par la Banque i

l'Emprunteur, la Banque aura it tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
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then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the
purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations: a material change shall
have been made in the Constitution of the East African Common Services
Organization or in the organization, powers or responsibilities of the Adminis-
tration without the prior approval of the Bank, or one or more of the Guarantors
shall have withdrawn from such Organization or shall have defaulted in any
obligation under the Agreement dated December 9, 1961 referred to in Recital
(A) of this Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 1, 1971, or such other
date as may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and
effect by May 15, 1967, this Loan Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower and the Guarantors of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :

East African Common Services Authority
Secretary General East African Common Services Organization
P.O. Box 30005
Nairobi, Kenya

Alternative address for cablegrams and radiograms

Admin
Nairobi
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o/i elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipulk aux fins
de l'alin~aj du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts : une importante
modification dans 'Acte constitutif de l'Organisation des services communs
de l'Est africain ou dans l'organisation, les pouvoirs ou les attributions de
l'Administration sans le consentement pr~alable de la Banque, le retrait de
1'Organisation de l'un ou de plusieurs des Garants ou le manquement de 'un
ou de plusieurs des Garants aux obligations qu'il a ou qu'ils ont souscrites dans
'Accord en date du 9 dcembre 1961 vis6 i l'alin6a A du pr6ambule du present

Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le ler septembre 1971, ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Si le pr6sent Contrat d'emprunt n'est pas entr6 en
vigueur au 15 mai 1967, il prendra fin ainsi que toutes les obligations qui en
d6coulent pour les deux parties, k moins qu'aprbs examen des raisons du retard,
la Banque fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque
en notifiera promptement l'Emprunteur et le Garant.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du
paragraphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :
East African Common Services Authority
Secretary General East African Common Services Organization
P.O. Box 30005
Nairobi (Kenya)

Adresse t6l6graphique:

Admin
Nairobi
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

East African Common Services Authority:

By D. OMARI

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

September 15, 1971
March 15, 1972 .
September 15, 1972
March 15, 1973 .
September 15, 1973
March 15, 1974 .
September 15, 1974
March 15, 1975 .
September 15, 1975
March 15, 1976 .
September 15, 1976
March 15, 1977 .
September 15, 1977
March 15, 1978 .
September 15, 1978
March 15, 1979 .
September 15, 1979
March 15, 1980 .
September 15, 1980
March 15, 1981 .
September 15, 1981

Payment
of Prncipal(expressedin dollars) *

$165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
205,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
245,000
250,000
255,000
265,000
275,000
280,000
290,000
300,000

Date
Payment Due

March 15, 1982 .
September 15, 1982
March 15, 1983 .
September 15, 1983
March 15, 1984 .
September 15, 1984
March 15, 1985 .
September 15, 1985
March 15, 1986 .
September 15, 1986
March 15, 1987 .
September 15, 1987
March 15, 1988 .
September 15, 1988
March 15, 1989 .
September 15, 1989
March 15, 1990 .
September 15, 1990
March 15, 1991 .
September 15, 1991

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

305,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
380,000
390,000
400,000
415,000
425,000
440,000
450,000
465,000
480,000
495,000
510,000
525,000
545,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants h ce dfiment
autorisgs, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Amgrique), a la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Prgsident

Pour la Direction g~ngrale des services communs de l'Est africain:

D. OMARI

Repr~sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dehiances

15 septembre 1971
15 mars 1972
15 septembre 1972
15 mars 1973
15 septembre 1973
15 mars 1974
15 septembre 1974
15 mars 1975
15 septembre 1975
15 mars 1976
15 septembre 1976
15 mars 1977
15 septembre 1977
15 mars 1978
15 septembre 1978
15 mars 1979
15 septembre 1979
15 mars 1980
15 septembre 1980
15 mars 1981
15 septembre 1981

Montant
du prindpaZ

des deda'nce
(exprimi

en dollars)'

* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000
* 190000
* 195000
* 205000
* 210000
* 215000
* 220000
* 230000
* 235 000
* 245000
* 250000

255000
* 265 000
* 275000
* 280000
* 290000
* 300000

Dates des dch ances

15 mars 1982
15 septembre 1982
15 mars 1983
15 septembre 1983
15 mars 1984
15 septembre 1984
15 mars 1985
15 septembre 1985
15 mars 1986
15 septembre 1986
15 mars 1987
15 septembre 1987
15 mars 1988
15 septembre 1988
15 mars 1989
15 septembre 1989
15 mars 1990
15 septembre 1990
15 mars 1991
15 septembre 1991

* Dans Is mesure obz une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6sen-
tent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuk comme il est pr6vu pour les
tirages.
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Montant
du prin=pal

des cdwe

* 305000
* 315000
* 325000
* 335000
* 345000
* 355000
* 365000
* 380000
* 390000
* 400000
* 415000
* 425000
* 440000
* 450000
* 465000
* 480000
* 495000
* 510000
* 525000
* 545000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ................ Y2o
More than three years but not more than six years before maturity ...... .. 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .. ..... 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .. 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 5%
More than twenty-three years before maturity ....... ............... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the telecommunications construction program of the Administration
for the five-year period commencing January 1, 1966. This program is designed to
overcome telephone and telegraph plant shortages and to expand and increase the effi-
ciency of the toll system to meet estimated growth over the period of the program. The
Project includes the following:

1. Expansion of the equipment in automatic exchanges by approximately 20,000 lines.

2. The replacement of existing manual exchanges with a capacity of approximately
5,750 lines by automatic exchanges with a capacity of approximately 10,000 lines.

3. The installation of manual exchange switchboards with a total capacity of approxi-
mately 1,800 lines for the expansion of existing manual exchanges and for new rural
exchanges where automatic service would be technically difficult.

4. Extension of the urban networks, including subscriber installations, in most exchan-
ges to give the necessary increased capacity to correspond with the equipment exten-
sions noted in paragraphs 1-3 above.

5. Expansion of the interurban long-distance network as follows:
(a) installation of approximately forty 12 channel carrier systems on long-distance

pole routes and existing very high-frequency radio circuits;
(b) installation of eight new very high-frequency radio circuits equipped with

approximately 160 telephone carrier channels;
(c) installation of two tropospheric scatter radio systems, one crossing Lake Victoria

between Kampala and Mwanza and the other system connecting Mwanza and
Dodoma;

(d) reconstruction and extension to pole line routes where required; and
(e) conversion of operator dialing to subscriber toll dialing.

No. 629
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPi DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l' &h ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts.

-0poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ..... ................. . .... 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch6ance ...... ............ 1%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch~ance ...... ............ 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance ... ........... ... 3 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 4 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'&hance ... ........... ... 5 %
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance .......... ..................... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit du programme de l'Administration pour la mise en place de t~l~communi-
cations pendant la p~riode de cinq ans commengant le I erjanvier 1966. Ce programme vise
, pallier la p~nurie en 6quipement t~l~phonique et t~lkgraphique et A d~velopper et
accroitre l'efficacit6 du r~seau de communications interurbaines pour r~pondre A la crois-
sance en-isage pendant la dur~e du programme. Il comprend les 6lments suivants:

1. L'adjonction d'environ 20 000 lignes aux centraux automatiques.

2. Le remplacement des bureaux centraux manuels actuels d'une capacit6 d'environ
5 750 lignes par des bureaux automatiques d'une capacit6 d'environ 10 000 lignes.

3. L'installation de standards manuels d'une capacit6 d'environ 1 800 lignes pour
d~velopper les bureaux centraux manuels actuels et crier de nouveaux bureaux
ruraux IA oa le syst~me automatique pr~senterait des difficult~s techniques.

4. L'extension des r~seaux urbains, y compris les installations d'abonn~s, pour donner
A la plupart des standards la capacit6 suppl~mentaire n~cessaire qui corresponde aux
accroissements de materiel notes aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus.

5. Le d~veloppement du r~seau interurbain A longue distance de la fagon suivante:
a) L'installation d'environ 40 lignes de transport A longue distance de 12 canaux sur

pylones et circuits radio A tr6s haute fr~quence existants;
b) L'installation de huit circuits radio nouveaux A tr~s haute fr~quence 6quip~s

d'environ 160 canaux t~l~phoniques;

c) L'installation de deux syst~mes radio a diffusion dans la troposphere, l'un tra-
versant le lac Victoria entre Kampala et Mwanza et rautre reliant Mwanza a
Dodoma;

d) La reconstruction et l'extension des lignes de pylones, selon les besoins;

e) Le remplacement des standardistes par un syst~me interurbain automatique pour
les abonn~s.
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6. The installation of automatic telex exchanges in Nairobi, Kampala, Dar es Salaam
Mombasa, Arusha and Moshi; the addition of three 24 channel, two 12 channel and
three 3 channel voice frequency telegraph systems between main centers and the
purchase of teleprinters.

7. Purchase of land and construction of buildings, where needed, for the installation of
equipment.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion (except in Section 8.03 and in Schedule 3) of the words " Guar-
antor "and" Guarantee Agreement "wherever the same shall occur and the substitution
therefor respectively of the words " Guarantors " and " Guarantee Agreements ".
Wherever the context shall require there shall be made all such grammatical changes as
shall be consequential upon the aforesaid deletions and substitutions.

(b) By the deletion of the last sentence of Section 4.01 and the substitution there-
for of the following sentence, namely:

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to May 1, 1966 or
(b) expenditures in the currency of Kenya, Tanzania or Uganda or for goods pro-
duced in (including services supplied from) the territories of Kenya, Tanzania or
Uganda or (c) expenditures in the territories of any country which is notp member
of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in (including services
supplied from) such territories. "
(c) By the deletion of subparagraphs (b), (g) and (h) of Section 5.02 and the substi-

tution therefor of the following subparagraphs, namely:
" (b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or

any other payment required under any other loan agreement between the Bank and
the Borrower or between the Bank and the East Africa High Commission or under
any loan agreement or under any guarantee agreement between Kenya and the Bank
or between the Colony and Protectorate of Kenya and the Bank or under any loan
agreement or under any guarantee agreement between Tanzania and the Bank or
between the Protectorate of Tanganyika and the Bank or under any loan agreement
or under any guarantee agreement between Uganda and the Bank or between the
Protectorate of Uganda and the Bank or under any bond delivered pursuant to any
such agreement.

"(g) Any one or more of the Guarantors shall have been suspended from
membership in or ceased to be a member of the Bank.

" (h) Any one or more of the Guarantors shall have ceased to be a member of
the International Monetary Fund or shall have become ineligible to use the resources
of said Fund under Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement of said Fund
or shall have been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article
V, Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agree-
ment of said Fund."
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6. L'installation de branchements automatiques en t~lex A Nairobi, Kampala, Dar es-
Salam, Mombasa, Arusha et Moshi; 'adjonction de trois syst~mes tdl~graphiques en
phonie 24 canaux, deux A 12 canaux et trois h 3 canaux entre les grands centraux et
l'achat de t~l~scripteurs.

7. L'achat de terrains et la construction de b~timents, selon les besoins, pour l'instal-
lation de materiel.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 f~vrier 1961, sont modifi~es comme suit:

a) Sauf au paragraphe 8.03 et dans l'annexe 3, les mots ( Garant> et 6(Contrat de
garantie # sont remplac~s respectivement par les mots ( Garants # et ( Contrats de garan-
tie #. Les changements grammaticaux n~cessaires seront faits en consequence.

b La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est remplac~e par la phrase suivante:

si Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne
pourra 6tre effectu6 au titre a) de d~penses ant~rieures au ler mai 1964, b) de d~penses
faites dans la monnaie du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda ou en r~glement de
marchandises produites (y compris de services fournis) sur les territoires du Kenya,
de la Tanzanie ou de l'Ouganda, ou c) de d6penses faites sur les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en rbglement de marchan-
dises produites (y compris de services fournis) sur lesdits territoires. #

c) Les alin6as b, g et h du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin6as suivants:

# b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6-
rats ou tout autre paiement pr6vu dans tout autre contrat d'emprunt entre la Banque
et l'Emprunteur ou entre la Banque et la Haute Commission de 'Est africain, ou dans
tout contrat d'emprunt ou de garantie entre le Kenya et la Banque ou entre la Colonie
et Protectorat du Kenya et la Banque, ou dans tout contrat d'emprunt ou de garantie
entre la Tanzanie et la Banque ou entre le Protectorat du Tanganyika et la Banque,
ou dans tout contrat d'emprunt ou de garantie entre l'Ouganda et la Banque ou entre
le Protectorat de l'Ouganda et la Banque, ou dans le texte de toute Obligation 6mise en
vertu d'un tel contrat.

(g) Le fait que l'un ou plusieurs des Garants ne sont plus, temporairement ou
d6finitivement, membres de la Banque.

< h) Le fait que l'un ou plusieurs des Garants ne sont plus membres du Fonds
mon6taire international, ou n'ont plus le droit d'en utiliser les ressources en appli-
cation de la section 6 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, ou ont W d6chus
dudit droit par le Fonds en application de la section 5 de l'article V, de la section 1
de l'article VI ou de l'alin6a a de la section 2 de l'article XV dudit Accord. #
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(d) By the addition of the following subparagraph to Section 5.02, namely:
" (k) A default shall have occurred in the payment of principal or service

charges or any other payment required under any development credit agreement
between any of the Guarantors and the International Development Association. "

(e) By the deletion of Section 6.01 and the substitution therefor of the following new
Section, namely:

" SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver
Bonds representing the principal amount of the Loan and having the respective
guarantees of the Guarantors endorsed thereon, all as hereinafter in this Article
provided. "

(f) By the deletion of the fifth sentence of Section 6.07 and the substitution therefor
of the following new sentence, namely:

" The forms of the separate guarantees to be endorsed by the respective Guar-
antors upon the Bonds shall be substantially as set forth in Schedule 3 to these
Regulations. "

(g) By the deletion in the last sentence of Section 6.07 of the word " guarantee"
and the substitution therefor of the word " guarantees ".

(h) By the deletion of Section 6.12 (b) and the substitution therefor of the following
new subsection, namely:

" (b) The guarantees on the Bonds shall be signed in the name and on behalf
of Kenya or of Tanzania or of Uganda (as the case may be) by their respective
authorized representative or representatives designated in the Guarantee Agreements
for the purposes of this Section. The signature of any such representative may be a
facsimile signature if the guarantee involved is also countersigned manually by an
authorized representative of Kenya or of Tanzania or of Uganda (as the case may be).
If any authorized representative of Kenya or of Tanzania or of Uganda (as the case
may be) whose manual or facsimile signature shall be affixed to any such guarantee
shall cease to be such authorized representative, the Bond on which such guarantee is
endorsed may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and such
guarantee shall be valid and binding on Kenya or on Tanzania or on Uganda (as the
case may be) as though the person whose manual or facsimile signature shall have
been affixed to such guarantee had not ceased to be such authorized representative. "

(i) By the deletion in Section 6.19 of the words" that the guarantee endorsed thereon
constitutes a valid and binding obligation of the Guarantor in accordance with its terms "
and the substitution therefor of the words " that the guarantees endorsed thereon consti-
tute valid and binding obligations of the respective Guarantors in accordance with their
terms. "

(j) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following new
Section, namely:

" SECTION 7.02. Obligations of the Guarantors. The obligations of Kenya
under the Kenya Guarantee Agreement and of Tanzania under the Tanzania Guar-
antee Agreement and of Uganda under the Uganda Guarantee Agreement shall be
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d) L'alinda suivant est ajout6 au paragraphe 5.02 :

# k) Un manquement dans le remboursement du principal, le r~glement des
charges de service ou tout autre paiement requis au titre de tout accord d'octroi de
credits pour le ddveloppement entre l'un quelconque des Garants et l'Association
internationale pour le ddveloppement. *

e) Le paragraphe 6.01 est remplac6 par le paragraphe suivant:

#PARAGRAPHE 6.01. Remise des Obligations. L'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations reprdsentant le montant en principal de l'Emprunt et revtues de la
garantie des Garants, comme il est prdvu dans le present article. ,)

f) La cinquifme phrase du paragraphe 6.07 est remplacde par la phase suivante:

# Les formules de garantie dont les Obligations seront rev&ues par chaque
Garant seront conformes pour l'essentiel au modfle qui figure l'annexe 3 au present
Rglement. #

g) Dans la dernire phrase du paragraphe 6.07, le mot e Garantie# est remplac6 par
le mot ( Garanties *.

h) L'alinda b du paragraphe 6.12 est remplac6 par l'alinda suivant:

i b) Les garanties figurant sur les Obligations seront signdes, selon le cas, au
nom du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda, et pour leur compte, par le repr~sen-
tant ou les reprdsentants autorisds de ces pays qui auront 6t6 ddsignds dans les Con-
trats de garantie aux fins du present paragraphe. La signature d'un reprdsentant
pourra etre en fac-similk si la garantie en question porte 6galement le contresign6
autographe d'un autre reprdsentant autoris6, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie
ou de l'Ouganda. Si un reprdsentant autoris6, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie
ou de l'Ouganda dont la signature autographe ou en fac-similk figure sur ladite
garantie cesse d'avoir cette qualit6, l'Obligation ainsi garantie pourra n6anmoins &re
remise conformdment au Contrat d'emprunt; ladite garantie constituera, selon le cas,
un engagement valable et ddfinitif pour le Kenya, la Tanzanie ou l'Ouganda, comme
si ]a personne dont la signature autographe ou en fac-similM a 6t6 apposde sur cette
garantie n'avait pas perdu la qualit6 de reprdsentant autoris6. )

i) Au paragraphe 6.19, le membre de phrase i que la garantie dont elles sont rev&ues
constitue pour le Garant un engagement valable et d~finitif conformdment a ses disposi-
tions) est remplac6 par le membre de phrase ((que les garanties dont elles sont rev~tues
constituent pour chaque Garant un engagement valable et ddfinitif conformdment A leurs
dispositions #.

j) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le paragraphe suivant:

( PARAGRAPHE 7.02. Obligations des Garants. Les Obligations souscrites par
le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda dans leurs Contrats de garantie respectifs les
engageront chacun individuellement et le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda n'en
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several obligations and shall not be discharged except by performance and then only
to the extent of such performance. Such respective obligations shall not be subject to
any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or Kenya or Tan-
zania or Uganda or to any prior notice to or demand upon Kenya or Tanzania or
Uganda with regard to any default by any of them or by the Borrower, and shall not
be impaired by any of the following : any extension of time, forbearance or concession
given to any of them or to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, or
delay in asserting, any right, power or remedy against any of them or the Borrower
or in respect of any security for the Loan; any modification or amplification of the
provisions of the Loan Agreement or the Kenya Guarantee Agreement or the Tan-
zania Guarantee Agreement or the Uganda Guarantee Agreement contemplated by
the terms thereof respectively; any failure of the Borrower or the Administration to
comply with any requirement of any law, regulation or order of Kenya or of Tan-
zania or of Uganda or of any political subdivision or agency of Kenya or of Tanzania
or of Uganda. "
(k) By the deletion of the first sentence of subsection (c) of Section 7.04 and the

substitution therefor of the following new sentence, namely :
" The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:

one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower, Kenya, Tanzania and Uganda or, if they shall not agree, by the
Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be
appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of
the International Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-
General of the United Nations. "
(1) By the deletion of Section 8.03 and the substitution therefor of the following new

Section, namely :
" SECTION 8.03. Action on Behalf of the Guarantors. Any action required or

permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Kenya Guarantee Agreement on behalf of Kenya or under the Tanzania
Guarantee Agreement on behalf of Tanzania or under the Uganda Guarantee Agree-
ment on behalf of Uganda may be taken or executed by the representative of Kenya,
Tanzania or Uganda, as the case may be, designated in such Guarantee Agreement
for the purposes of this Section or any person thereunto authorized in writing by
him. Any modification or amplification of the provisions of any of the Guarantee
Agreements may be agreed to on behalf of Kenya, Tanzania or Uganda, as the case
may be, by written instrument executed on behalf of Kenya, Tanzania or Uganda, as
the case may be, by the representative so designated in such Guarantee Agreement
or by any person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the
opinion of such representative, such modification or amplification is reasonable in
the circumstances and will not substantially increase the obligations of Kenya,
Tanzania or Uganda, as the case may be, under such Guarantee Agreement. The
Bank may accept the execution by such representative or other person of any such
instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any
modification or amplification of the provisions of such Guarantee Agreement
effected by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substan-
tially increase the obligations of Kenya, Tanzania or Uganda, as the case may be
thereunder.
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seront lib6r~s que par leur ex6cution et seulement dans la mesure oii ils auront 6t6
ex6cut6s. L'ex6cution desdites Obligations n'est subordonn6e ni A la condition
pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e A l'Emprunteur, au Kenya,
A la Tanzanie ou A l'Ouganda, ou d'une action intent6e contre eux, ni A la condition
pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e au Kenya, A la Tanzanie ou
A l'Ouganda concernant un manquement de l'un d'entre eux ou de l'Emprunteur et
ne sera limit6e ni par l'octroi d'un d61ai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'un
d'entre eux ou A l'Emprunteur, ni par l'exercice, le d6faut d'exercice ou le retard dans
l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre l'un d'entre eux ou contre
l'Emprunteur ou relativement A une sfiret6 garantissant l'Emprunt, ni par une modi-
fication des stipulations du Contrat d'emprunt ou des Contrats de Garantie sign6s par
le Kenya, la Tanzanie ou l'Ouganda en application des dispositions desdits Contrats,
ni par le fait que l'Emprunteur ou l'Administration ne se conforment pas aux pres-
criptions d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du Kenya, de la Tanzanie ou
de l'Ouganda, ou de l'une de leurs subdivisions politiques ou organismes. s)
k) La premiere phrase de l'alin6a c du paragraphe 7.04 est remplac6e par la phrase

suivante :
(i Le tribunal d'arbitrage se composera de trois arbitres, nomm6s : le premier par

la Banque, le deuxi~me par l'Emprunteur, le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda, ou,
A d6faut d'accord entre eux, par l'Emprunteur, et le troisi~me (parfois d~nomm6
ci-apr~s (le surarbitre #) par les parties agissant d'un commun accord ou, A d6faut
d'accord entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice ou, A d6faut,
par le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies. 7)

1) Le paragraphe 8.03 est remplac6 par le paragraphe suivant:

( PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom des Garants. Toutes les mesures
qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les documents qui doivent ou peuvent 6tre
sign~s, au nom du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda, en vertu de chaque
Contrat de garantie, pourront l'tre, selon le cas, par le repr6sentant du Kenya, de
la Tanzanie ou de l'Ouganda qui aura 6t6 d6sign6 dans ledit Contrat de garantie aux
fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura d6sign6e par 6crit A cet
effet. Toute modification des clauses du Contrat de garantie pourra 8tre accept6e au
nom, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda dans un instrument
6crit sign6 en leur nom par le repr6sentant ainsi d6sign6 dans ledit Contrat ou par
toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet, A condition que, de l'avis
de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et
n'accroisse pas sensiblement les obligations que ledit Contrat met A la charge, selon
le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda. La Banque pourra consid6rer la
signature dudit instrument par le repr6sentant d6sign6 ou cette autre personne comme
preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute modification des clauses dudit
Contrat de garantie stipul6e dans ledit instrument est raisonnable, eu 6gard aux cir-
constances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que ledit Contrat met A la
charge, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda.

NO 629
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(m) By the deletion of subparagraphs (i) and (ii) of Section 9.02(b) and the substi-
tution therefor of the following subparagraphs, namely:

"(i) that the Guarantee Agreements have been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Guarantors respectively and constitute
valid and binding obligations of the Guarantors respectively in accordance
with their terms;

"(ii) that the guarantees on the Bonds when executed and delivered in accordance
with the Guarantee Agreements will constitute valid and binding obligations
of the Guarantors respectively in accordance with the terms of the Guarantee
Agreements and that, except as stated in such opinion, no signatures or for-
malities other than those provided for in the Guarantee Agreements are requi-
red for that purpose; and "

(n) By the deletion of Section 9.04.

(o) By the addition of the following definitions to paragraph 1 of Section 10.01,
namely:

" The term 'Kenya' means the Republic of Kenya.
" The term' Tanzania' means the United Republic of Tanzania.
" The term ' Uganda' means the State of Uganda. "

(p) By the deletion of paragraph 5 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"5. The terms' Kenya Guarantee Agreement', ' Tanzania Guarantee Agree-
ment ' and ' Uganda Guarantee Agreement' mean the separate agreements between
Kenya, Tanzania and Uganda, respectively, and the Bank providing for the guaran-
tee of the Loan, as amended from time to time; and such terms include these Regu-
lations as thus made applicable, all agreements supplemental to such agreements and
all schedules to such agreements.

" The term ' Guarantee Agreements ' means the Kenya Guarantee Agreement,
Tanzania Guarantee Agreement and the Uganda Guarantee Agreement, and includes
any or all of such agreements as the context may require.

" The term' Guarantors 'means Kenya and Tanzania and Uganda and includes
any or all of them as the context may require. "

(q) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

" 6. The term ' Borrower' means the party to the Loan Agreement to which
the Loan is made. "

(r) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

" 13. Where used in Section 3.01 of the Kenya Guarantee Agreement, the
term ' external debt ' means any debt payable in any medium other than currency of
Kenya, whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of
the creditor in such other medium; where used in Section 3.01 of the Tanzania
Guarantee Agreement, the term 'external debt' means any debt payable in any
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m) Les sous-alin~as i et ii de l'alin~a b du paragraphe 9.02 sont remplac6s par les
sous-alin~as suivants :

< i) Que les Contrats de garantie ont k6 dfiment approuv~s ou ratifies par les
Garants, qu'ils ont k6 sign~s et remis en leur nor et qu'ils constituent pour eux
un engagement valable et d~finitif conform~ment A leurs dispositions;

# ii) Que les garanties figurant sur les Obligations, une fois sign~es et remises comme
il est pr&vu dans les Contrats de garantie, constitueront pour les Garants des
engagements valables et d6finitifs conform~ment A leurs dispositions et que,
sauf ce qui peut &re indiqu6 dans la consultation, aucune signature ou for-
malit6 autre que celles qui sont pr~vues dans les Contrats de garantie n'est
requise a cet effet; ).

n) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

o) Les definitions suivantes sont ajout~es au premier alin~a du paragraphe 10.01

0 Le nom # Kenya )) d~signe la R~publique du Kenya.

a Le nom # Tanzanieo d~signe la R~publique-Unie de Tanzanie.

o Le nom o(Ougandao d~signe l']Rtat ougandais. #

p) L'alin~a 5 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

0 5. Les expressions # Contrat de garantie sign6 par le Kenya *, 0 Contrat de
garantie sign6 par la Tanzanie # et t Contrat de garantie sign6 par I'Ouganda *
d~signent les divers contrats conclus entre le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda,
respectivement, et la Banque qui garantit l'Emprunt, avec les changements qui
pourraient y 6tre apport~s, ainsi que tous contrats compl~mentaires auxdits Contrats
et leurs annexes.

( L'expression ( Contrats de garantie, d~signe le Contrat de garantie sign6 par
le Kenya, le Contrat de garantie signs par la Tanzanie et le Contrat de garantie sign6
par l'Ouganda, ou, selon le contexte, Fun ou plusieurs desdits Contrats.

# Le terme ( Garants# d6signe le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda, ou, selon le
contexte, l'un ou plusieurs d'entre eux.#

q) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par 'alin~a suivant:

o 6. Le terme o l'Emprunteur )) d~signe la partie au Contrat d'emprunt a
laquelle le pr&t est consenti.*

r) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a suivant:

( 13. Au sens du paragraphe 3.01 de chacun des Contrats de garantie sign~s
respectivement par le Kenya, la Tanzanie et l'Ouganda, 1'expression ( dette extri-
eure * d~signe une dette remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en
une monnaie autre la monnaie, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie et de 'Ou-
ganda. o
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medium other than currency of Tanzania, whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium, and, where
used in Section 3.01 of the Uganda Guarantee Agreement, the term ' external debt'
means any debt payable in any medium other than the currency of Uganda, whether
such debt is or may become payable absolutely or at the option of the creditor in
such other medium. "

(s) By the deletion of the first sentence of the second paragraph of each of the Forms
of Bond set forth in Schedule 1 and Schedule 2, and the substitution therefor, in each
such Schedule, of the sentence following, namely:

" This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equiv-
alent to an aggregate principal amount of ............. , known as the Guaranteed
Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
under a Loan Agreement dated ........ between International Bank for Recon-
struction and Development (hereinafter called the Bank) and [the Borrower] and
guaranteed by the Republic of Kenya, the United Republic of Tanzania and the
State of Uganda in accordance with the terms of separate Guarantee Agreements with
the Bank dated ...........

(t) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Sched-
ule 1 and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the
substitution therefor, in each such Schedule, of the following paragraph, namely:

" The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies, fees or duties of any nature now or at any time hereafter
imposed under the laws of Kenya, or laws in effect in its territories, or of Tanzania, or
laws in effect in its territories, or of Uganda, or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation
of payments made under the provisions of any Bond (a) under the laws of Kenya or laws
in effect in its territories, to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of Kenya, or (b) under the laws
of Tanzania or laws in effect in its territories, to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of Tanzania,
or (c) under the laws of Uganda or laws in effect in its territories, to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of Uganda. "

(u) By the deletion of the Form of Guarantee set forth in Schedule 3 and the substi-
tution therefor of the following Form of Guarantee, namely:

" [NAME OF GUARANTOR], for value received, as a primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its
full faith and credit for, the due and punctual payment of the principal and redemp-
tion price of the within Bond and the interest thereon, free from taxes as therein
provided and free from all restrictions imposed under the laws of [NAME OF GuARAN-
TOR] or laws in effect in its territories, prior notice to, demand upon or action against
the obligor on said Bond or any other guarantor or the undersigned being waived.
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s) La premiere phrase du deuxi~me alin~a des Mod~les d'Obligations figurant aux
annexes 1 et 2 est remplac~e par la phrase suivante:

( La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autorise d'Obligations en
diverses monnaies dont l'6quivalent en principal s'dlve au total a ............... I
dite S~rie sp~ciale d'Obligations garanties de [l'Emprunteur] # (ci-apr~s d~nommes
<i les Obligations )) 6mises ou 6mettre en vertu d'un Contrat d'emprunt en date
du .......... entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement (ci-apr&s d~nomm&e <la Banque )) et [l'Emprunteur], et garanties par la
R~publique du Kenya, la R~publique-Unie de Tanzanie et l'tat ougandais confor-
moment aux dispositions de chacun des Contrats de garantie en date avec la Banque. ))

t) Le huiti~me alin~a du Modle d'Obligation figurant h l'annexe 1 et le septi~me
alin~a du Moddle d'Obligation figurant a l'annexe 2 sont remplac&s par l'alin~a suivant:

(< Le principal des Obligations, les int~r~ts 6chus et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement seront pay&s francs et nets de tous imp6ts, taxes, pr~lvements,
contributions ou droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Kenya,
de la Tanzanie, de l'Ouganda ou des lois en vigueur sur leurs territoires; toutefois, les
dispositions du prisent alinda ne sont pas applicables e la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation ei un porteur autre que la
Banque, conformdment ei la ldgislation, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de
l'Ouganda ou des lois en vigueur sur leurs territoires si c'est une personne physique ou
morale risidant sur les territoires, selon le cas, du Kenya, de la Tanzanie ou de l'Ouganda
qui est le viritable propridtaire de l'Obligation. #

u) Le Mod~le de garantie figurant A l'annexe 3 est modifi6 comme suit:

<( [NOM Du GARArT], en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution pour valeur regue, garantit sur sa foi et sur son credit, sans reserves ni condi-
tions, le paiement exact et ponctuel du principal et de la valeur de remboursement
anticip6 de ladite Obligation et des int&ts y affrents, francs d'imp6ts, ainsi qu'il
est pr~vu dans le texte de ladite Obligation et de toutes restrictions impos~es en vertu
de la legislation de [NOM Du GARANT] ou des lois en vigueur sur ses territoires, sans
m~me qu'il soit n~cessaire d'adresser au d~biteur de l'Obligation, A tout autre garant
ou au soussign6 aucune notification pr~alable ou reclamation, ou d'intenter une action
contre eux.
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[NAME OF GUARANTOR] hereby agrees that it will affix a similar guarantee on
any Bond or Bonds which shall be duly issued in exchange or substitution for or in
replacement of the within Bond.

[NAME OF GUARANTOR]

By. . . . .. . . .
Authorized Representative"

Dated .....

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

EAST AFRICAN COMMON SERVICES AUTHORITY

February 17, 1967

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Telecommunications Rates and Postal Charges

Dear Sirs:

We refer to Section 5.09 of the Loan Agreement (East African Telecommunications
Project) of even date between us. We understand that you consider a rate of return of
10% on the value of net fixed assets in operation of the East African Posts and Tele-
communications Administration (the Administration), determined as hereafter provided,
to be a reasonable return for purposes of that Section. This rate of return will be
computed annually by relating the Administration's net operating income for the year in
question to the average value of the net fixed assets in operation at the beginning and at
the end of that year. The " net operating income " shall be determined by subtracting
from gross operating revenues (postal and telecommunications) all operating and admin-
istrative expenses, including taxes (if any) and adequate provision for maintenance and
depreciation. The " value of the net fixed assets in operation " will be the value of such
assets less accumulated depreciation as shown in the balance sheets of the Administration
as certified pursuant to Section 5.02(e) of the Loan Agreement, provided that, if the
amounts in such balance sheets should not reflect a true measure of value because of
currency revaluations, changes in prices or similar factors, we shall cause the Admin-
istration to adjust, for purposes of making the above determination of rate of return, the
value of its fixed assets adequately to reflect such currency revaluations, changes in prices
or similar factors, in accordance with a method satisfactory to the Bank.
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0 [NOM Du GARANT] s'engage par les pr~sentes A rev~tir de la m~me garantie
toute Obligation ou toutes Obligations qui pourraient 6tre deiment 6mises en 6change
ou en remplacement de la pr~sente Obligation.

[NoM Du GARANT]

Reprfsentant autoris6),

Date ..........

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

DIRECTION G NiRALE DES SERVICES COMMUNS DE L'EST AFRICAIN

Le 17 f~vrier 1967

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Tarifs des postes et tdldcommunications

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au paragraphe 5.09 du Contrat d'emprunt de
m~me date (Projet relatif aux tdldcommunications de l'Est africain) conclu entre nous. Nous
savons que vous consid~rez raisonnable aux fins de ce paragraphe un rendement de 10
p. 100, calculk comme il est dit ci-apr~s, sur la valeur nette des biens fixes de l'Administra-
tion des postes et t~lcommunications de l'Est africain. Ce taux sera calculk chaque annie
en comparant les recettes nettes d'exploitation pour l'exercice en question et la valeur
moyenne nette des biens fixes de l'Administration au debut et A la fin de cet exercice. Les
< recettes nettes d'exploitation> seront obtenues en soustrayant des recettes brutes d'ex-
ploitation (postes et t~l1communications) tous les frais d'exploitation et d'administration,
y compris les imp6ts s'il y a lieu, et compte tenu du cofit normal de l'entretien et de
l'amortissement. La (( valeur nette des biens fixes ) sera la valeur de ces biens diminu~e de
l'amortissement cumul6 qui ressort des bilans de 'Administration certifies conform~ment
aux dispositions de l'alin~a e du paragraphe 5.02 du Contrat d'emprunt, 6tant entendu
que, si les montants port~s A ces bilans ne produisent pas fidlement la valeur en raison de
d~valuations, de changements de prix ou de facteurs analogues, nous am~nerons l'Admi-
nistration A ajuster la valeur de ces biens fixes, afin de d&erminer le taux de rendement, de
fagon A tenir compte correctement des d6valuations, des changements de prix ou de fac-
teurs analogues, conform~ment A une m&hode acceptable pour la Banque.
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Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Sincerely yours,

East African Common Services Authority:
By D. OMARU

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By A. G. EL EMARY

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Veuilez confirmer votre accord sur ce qui pr&cde en apposant votre signature A
I'endroit pr~vu sur la copie jointe de la pr~sente lettre et nous la renvoyer.

Veuillez agr6er, etc.

Direction g~nkrale des services communs de l'Est africain:

D. OMAi
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement:

A. G. EL EMARY

Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

RIGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1961

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRlrS CONSENTIS PAR LA BANQUE )k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
voL 400, p. 213.]
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ANNEX A

No. 2564. GUARANTEE AGREEMENT (SALTO GRANDE HYDRO-ELEC-
TRIC PROJECT) BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 DECEMBER 19531

No. 4666. GUARANTEE AGREEMENT (JURUMIRIM HYDRO-ELECTRIC
PROJECT) BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 JANUARY 19582

No. 8253. GUARANTEE AGREEMENT (XAVANTES HYDRO-ELECTRIC
PROJECT) BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 FEBRUARY 19653

SUPPLEMENTAL GUARANTEE AGREEMENT " SALTO GRANDE, JURUMIRIM AND XAVANTES

PROJECTS "4 WITH ANNEXED LOAN ASSUMPTION AGREEMENT BETWEEN THE BANK AND

THE CENTRALS ELfTRICAS DE SAO PAULO, S.A.). SIGNED AT WASHINGTON ON 26 APRIL

1967

Official text: English.

Registered by the international Bank for Reconstruction and Development on 26 June 1967.

AGREEMENT, dated April 26, 1967, between THE UNITED STATES OF BRAzIL,
party of the first part (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the second part (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Centrals
Eltricas de So Paulo, S.A.-CESP (hereinafter called CESP), which agreement is
hereinafter called the Loan Assumption Agreement 5, the Bank has agreed to recognize the
succession of CESP to the rights of USELPA under the Loan Agreements (as the term
"Loan Agreements " is defined in the Loan Assumption Agreement), on the terms and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 179.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 99.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 567, p. 91.
4 Came into force on 31 May 1967, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
" See p. 376 of this volume.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2564. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET D'AMANAGEMENT HYDRO-
9LECTRIQUE DE SALTO GRANDE) ENTRE LES ETATS-UNIS DU BRI SIL
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIRVELOPPEMENT. SIGNiR A WASHINGTON, LE 18 DtCEMBRE 19531

No 4666. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET D'AMANAGEMENT HYDRO-
ALECTRIQUE DE JURUMIRIM) ENTRE LES tTATS-UNIS DU BRPSIL ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 22 JANVIER 19582

No 8253. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET HYDRO-IPLECTRIQUE DU
XAVANTES) ENTRE LES tTATS-UNIS DU BRIESIL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPE-
MENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 26 FeVRIER 19653

CONTRAT DE GARANTIE SUPPLEMENTAIRE. ( PROJETS DE SALTO GRANDE, DE JURUMIRIM ET DU

XAVANTES 4 
(AVEC, EN ANNEXE, LE CONTRAT DE TRANSFERT D'EMPRUNT ENTRE LA BANQUE

ET LES CENTRAIS ELETRICAS DE SAO PAULO, S.A.). SIGNk A WASHINGTON, LE 26 AVRIL

1967

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le 26 juin
1967.

CONTRAT, en date du 26 avril 1967, entre les ]TATS-UNIS DU BRMSIL (ci-apr~s
d~nomm~s (i le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme ( la Banque *).

CONSIDIkRANT qu'aux termes d'un contrat de meme date conclu entre les Centrais
E16tricas de Sgo Paulo, S.A. - CESP (ci-apr6s d~nomm~es les CESP >) et la Banque,
ledit Contrat 6tant ci-apr~s d~nomm6 le Contrat de transfert d'emprunt 5 >, la Banque a
accept6 de reconnaitre la succession des CESP aux droits des USELPA en vertu des Con-
trats d'emprunt (suivant la d6finition donn~e A l'expression ((Contrats d'emprunt * dans

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 190, p. 179.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 323, p. 99.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 567, p. 91.
4 Entri en vigueur le 31 mai 1967, d~s notification par Ia Banque au Gouvernement br~silien.

Voir p. 377 de ce volume.
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conditions set forth in the Loan Assumption Agreement, but only on condition that the
Guarantor agrees to maintain and supplement its guarantee of the Loans undertaken in
the guarantee agreements dated December 18, 1953,1 January 22, 19582 and February 26,
1965,3 between the Guarantor and the Bank (hereinafter called the Guarantee Agree-
ments);

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Assumption Agreement with CESP has agreed so to maintain and supplement such
guarantee; and

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the undertaking by it of the
obligations under the Supplemental Guarantee Agreement has been authorized by Law
No. 5000 of May 24, 1966;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Section 1. Wherever used in the Supplemental Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Assumption
Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Section 2. For the purposes of the Guarantee Agreements the Guarantor hereby
approves the Loan Assumption Agreement and agrees that the Guarantee Agreements, as
supplemented herein, shall remain in full force and effect.

Section 3. The Supplemental Guarantee Agreement shall be free from any taxes or
fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its terri-
tories on or in connection with the execution, issue, delivery, registration, recordation or
filing thereof.

Section 4. The Supplemental Guarantee Agreement shall come into force and
effect on the effective date of the Loan Assumption Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Supplemental Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil:
By Antonio DELFIM NEro
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Gerald ALTER
Director, Western Hemisphere Department

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 179.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 99.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 567, p. 91.

Nos. 2534 - 4666 - 8253



1967 Nations Unies - Recueil des Traitds 375

le Contrat de transfert d'emprunt), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat de
transfert d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente A maintenir et i
completer la garantie des Emprunts qu'il a donn~e en vertu des Contrats de garantie
conclus entre le Garant et la Banque les 18 dcembre 19531, 22 janvier 19582 et 26 f~vrier
19653 (ci-apr~s d~nomm~s <des Contrats de garantie #);

CONSInkRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat de transfert d'emprunt
avec les CESP, le Garant a accept6 de maintenir et de completer ladite garantie; et

CONSIDkRANT que le Garant declare et certifie que sa loi no 5000 du 24 mai 1966
l'autorise A assumer les obligations d~coulant du Contrat de garantie suppl~mentaire;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont la d~fi-
nition est donn~e dans le Contrat de transfert d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat de garantie suppl~mentaire.

Paragraphe 2. Aux fins des Contrats de garantie, le Garant approuve le Contrat
de transfert d'emprunt et consent A ce que les Contrats de garantie, tels qu'ils sont com-
pletes par le present Contrat, demeurent pleinement en vigueur et produisent tous leurs
effets.

Paragraphe 3. Le pr6sent Contrat de garantie suppi6mentaire sera franc de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise, de son
enregistrement, de son inscription ou de son d6p6t.

Paragraphe 4. Le pr6sent Contrat de garantie suppl6mentaire entrera en vigueur et
prendra effet A la m~me date que le Contrat de transfert d'emprunt.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce deiment autoris6s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie suppl6mentaire en leurs noms res-
pectifs dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Am&rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour les Rtats-Unis du Br6sil:

Antonio DELFIM NEro
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Gerald ALTER
Directeur du Service de l'h~misphre occidental

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 190, p. 179
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 323, p. 99.
a Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 567, p. 91
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LOAN ASSUMPTION AGREEMENT

(SALTO GRANDE, JURUMIRIM AND XAVANTES PROJECTS)

AGREEMENT, dated April 26, 1967, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Batik) and
CENTRALS ELECTRICAS DE SAO PAULO, S.A.-CESP (hereinafter called CESP), party of
the second part.

WHEREAS by loan agreements (hereinafter called the Loan Agreements) dated
December 18, 1953,1 January 22, 19582 and February 26, 1965,' between the Bank and
Usinas El~tricas do Paranapanema, S.A. (hereinafter called USELPA), the Bank has
made loans (hereinafter called the Loans) to USELPA in amounts in various currencies
equivalent to ten million United States dollars ($10,000,000), thirteen million four
hundred thousand United States dollars ($13,400,000) and twenty-two million five
hundred thousand United States dollars ($22,500,000), respectively, on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreements;

WHEREAS by guarantee agreements (hereinafter called the Guarantee Agreements)
dated December 18, 1953,1 January 22, 19582 and February 26, 19653 between The
United States of Brazil (hereinafter called the Guarantor) and the Bank, the Guarantor
has guaranteed the obligations of USELPA in the Loan Agreements contained, on the
terms and conditions set forth in the Guarantee Agreements;

WHEREAS USELPA and other electricity companies in the State of Sdo Paulo (herein-
after called the State) of the Guarantor, desiring to combine into one enterprise, have
decided at extraordinary general meetings of shareholders held, in the case of USELPA,
on December 5, 1966, to disestablish USELPA and such companies, and to amalgamate
into a new company, namely, CESP;

WHEREAS CESP and the Guarantor have requested the Bank to agree the under-
taking by CESP of all of USELPA's covenants, agreements and obligations in the Loan
Agreements contained and, for that purpose, to enter into this agreement (hereinafter
called the Loan Assumption Agreement) and into an agreement of even date herewith
between the Guarantor and the Bank (hereinafter called the Supplemental Guarantee
Agreement).

4

WHEREAS CESP represents and warrants that the undertaking by it of such obligations
has been authorized by the extraordinary general meeting of the shareholders of CESP
held on March 13, 1967;

WHEREAs upon the basis, inter alia, of the foregoing the Bank and CESP have agreed
to enter into.the Loan Assumption Agreement upon the terms and conditions hereinafter
set forth;

Now THEREFORE; it is hereby as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 179.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 323, p. 99.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 567, p. 91.
' See p. 372 of this volume.
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CONTRAT DE TRANSFERT D'EMPRUNT

(PROJETS DE SALTO GRANDE, DE JURUMIRIM ET DU XAVANTES)

CONTRAT, en date du 26 avril 1967, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <i la Banque )) et les CENTRAIS
ELrRICAS DE SAo PAULO, S.A. - CESP (ci-apr s d~nommies s CESP s).

CONSIURANT qu'aux termes des contrats d'emprunt (ci-apr~s d~nomm~s ((les
Contrats d'emprunt s)) en date des 18 d~cembre 19531, 22 janvier 19582 et 26 f6vrier 19653,
conclus entre la Banque et les Usinas El&ricas do Paranapanema, S.A. (ci-apr~s d~nom,
m~es fles USELPA *), la Banque a consenti aux USELPA des prets (ci-apr~s d~nomm~s
(les pr&ts .))) en diverses monnaies dont les montants 6quivalaient respectivement . dix
millions (10000000) de dollars des Ptats-Unis, treize millions quatre cent. mille
(13 400 000) dollars des tats-Unis et vingt-deux millions cinq cent mille (22 .500 000)
dollars des Rtats-Unis, aux clauses et conditions stipul~es dans lesdits Contrats d'emprunt;

CONSIDkRANT qu'aux termes des contrats de garantie (ci-apr~s d~nomm~s (ales
Contrats de garantie >) en date des 18 dcembre 19531, 22 janvier 19582 et 26 f6vrier 19653,
conclus entre les ttats-Unis du Br~sil (ci-apr~s d~nomm~s ( le Garant *) et la Banque, le
Garant a garanti les obligations souscrites par les USELPA aux termes des Contrats
d'emprunt, aux clauses et conditions stipul6es dans lesdits Contrats de garantie;

CONSlDkRANT que les USELPA et d'autres compagnies d'6lectricit6 de l'letat de S~o
Paulo (ci-apr~s d~nomm , l'#Itat s)) du Garant, d~sireuses de fusionner, ont dcid6, au
cours de reunions g~n~rales extraordinaires des actionnaires, soit le 5 dcembre 1966 en ce
qui concerne les USELPA, de dissoudre les USELPA et autres compagnies et de les
amalgamer en une nouvelle compagnie, les CESP;

CONSIDERANT que les CESP et le Garant ont demand6 a la Banque d'accepter que les
CESP assument tous les engagements, accords et obligations souscrits par les USELPA
aux termes des Contrats d'emprunto et, A cette fin, de conclure le pr6sent Contrat (ci-apr~s
d6nomm6 (fle Contrat de transfert d'emprunt #>) et un contrat de m~me date entre le
Garant et la Banque (ci-aprs d6nomm6 ( le Contrat de garantie suppl6mentaire 4  ));

CONSlDRANT que les CESP d6clarent et certifient que la r6union g6n6rale extra-
ordinaire des actionnaires des CESP, tenue le 13 mars 1967, les autorise A assumer lesdites
obligations;

CONSIDiRANT que la Banque et les CESP se fondant notamment sur ce qui pr6cde,
sont convenues de conclure le Contrat de transfert d'emprunt aux clauses et conditions
pr6cis6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 190, p. 179.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 323, p. 99.

8 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 567, p. 91.
'Voir p. 373 de ce volume.
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Article I

PARTICULAR COVENANTS OF CESP

Section 1.01. CESP hereby assumes, and agrees to carry out and fulfill, all of the
covenants, agreements and obligations of USELPA in the Loan Agreements contained,
and the Bank hereby recognizes the succession of CESP to the rights of USELPA under
the Loan Agreements, all with the same effect as though CESP were subtituted for
USELPA as a party to and Borrower under the Loan Agreements.

Section 1.02. CESP acknowledges that all action taken under the Loan Agreements
by USELPA shall be valid and binding on CESP as though CESP were USELPA and
that, except as expressly provided in the Loan Assumption Agreement, the coming into
effect of the Loan Assumption Agreement shall not affect any right acquired or obligation
incurred or the consequences of action taken or omitted to be taken by the Bank or
USELPA under the Loan Agreements.

Article II

EFFECTIVE DATE

Section 2.01. (a) The Loan Assumption Agreement shall become effective on the
date upon which the Bank dispatches to CESP and the Guarantor notice of its acceptance
of evidence that:

(i) the Loan Assumption Agreement and the Supplemental Guarantee Agreement have
been registered with the Banco Central of the Guarantor;

(ii) the State has consented to the Loan Assumption Agreement; and
(iii) all necessary acts, consents and approvals to be performed or given by the Guarantor

or the State or by any other political subdivision or any agency of the Guarantor or
by any agency of the State or of any other political subdivision or otherwise to be
performed or given in order to make the Loan Assumption Agreement valid and
binding in accordance with its terms and to enable CESP to carry out and fulfill all
of the covenants, agreements and obligations of USELPA in the Loan Agreements
contained, with al! necessary powers and rights in connection therewith have been
performed or given.

(b) As part of such evidence, there shall be furnished to the Bank an opinion or opin-
ions from counsel acceptable to it showing that:

(i) the events referred to in paragraph (a) of this Section have occurred to the satis-
faction of the Bank;

(ii) all acts, consents and approvals referred to in Section 2.01 (a), together with all
necessary powers and rights in connection therewith, have been duly and validly
performed or given and that no other such acts, consents or approvals are required in
order to authorize CESP to assume, and carry out and fulfill all of the covenants,
agreements and obligations of USELPA in the Loan Agreements contained; and
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Article premier

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DES CESP

Paragraphe 1.01. Les CESP assument et acceptent d'excuter tous les engagements,
accords et obligations souscrits par les USELPA aux termes des Contrats d'emprunt et la
Banque reconnait que les CESP succ6dent aux droits des USELPA en vertu desdits
Contrats, avec les m~mes effets que si les USELPA 6taient remplaces par les CESP
comme partie auxdits Contrats et comme Emprunteur.

Paragraphe 1.02. Les CESP reconnaissent que toute mesure prise par les USELPA
en vertu des Contrats d'emprunt sera valable et obligatoire pour les CESP comme si
celles-ci 6taient les USELPA et que, sauf stipulation expresse du Contrat de transfert
d'emprunt l'entr~e en vigueur dudit Contrat de transfert d'emprunt n'affectera aucun
droit acquis ou obligation souscrite par la Banque ou les USELPA, ni les consequences des
mesures que ces dernires auraient prises ou omis de prendre en vertu des Contrats
d'emprunt.

Article II

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 2.01. a) Le Contrat de transfert d'emprunt entrera en vigueur A la date
A laquelle la Banque enverra aux CESP et au Garant un avis les informant qu'elle accepte
les preuves 6tablissant que:

i) Le Contrat de transfert d'emprunt et le Contrat de garantie suppl~mentaire ont k6
enregistrfs par le Banco Central du Garant;

ii) L']tat a donn6 son assentiment au Contrat de transfert d'emprunt; et

iii) Tous les actes, consentements et approbations nfcessaires qui doivent etre accomplis
oudonn~s par le Garant ou l']tat ou par toute autre subdivision politiqueou organisme
du Garant ou par tout organisme de l']tat ou de toute autre subdivision politique, ou
qui doivent 6tre accomplis ou donnfs de toute autre manifre pour que le Contrat de
transfert d'emprunt soit valable et obligatoire conformfment A ses clauses et pour que
les CESP puissent executer tous les engagements, accords et obligations souscrits
par les USELPA aux termes des Contrats d'emprunt, avec tous les pouvoirs et droits
nfcessaires A cet 6gard, ont &6 accomplis ou donnfs.

b) Dans .c cadre de ces preuves, une consultation ou des consultations devront 6tre
foumies A la Barque par un conseil agrf6 par elle, spcifiant, d'une manifre jugfe satis-
faisante par la Banque, que:

i) Les faits dont il est question A l'alinfa a du present paragraphe se sont produits;

ii) Tous les actes, consentements et approbations dont il est question A l'alin~a a du para-
graphe 2.01, avec tous les pouvoirs et droits n6cessaires A cet 6gard, ont 6t6 deiment et
valablement accomplis et donns, et aucun autre acte, consentement ou approbation
n'est n~cessaire pour autoriser les CESP A assumer et executer tous les engagements,
accords et obligations souscrits par les USELPA aux termes des Contrats d'emprunt;
et
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(iii) the Loan Assumption Agreement and the Supplemental Guarantee Agreement are
valid and binding obligations of the parties thereto in accordance with the terms
thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized have caused this Loan Assumption Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Gerald ALTER
Director, Western Hemisphere Department

Centrais Elfctricas de Sgo Paulo, S.A.-CESP

By Lucas NOGUEIRA GARCEZ

Authorized Representative

By Moacyr TEIXEIRA

Authorized Representative
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iii) Le Contrat de transfert d'emprunt et le Contrat de garantie supplmentaire consti-
tuent des engagements valables et obligatoires pour les parties A ces instruments, con-
form~ment A leurs clauses.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat de transfert d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Gerald ALTER
Directeur du Service de l'hmisph~re occidental

Pour les Centrais E1ctricas de Sgo Paulo, S.A. - CESP:

Lucas NOGUEIRA GARcEz
Repr~sentant autoris6

Moacyr TEIXEIRA

Repr~sentant autoris6
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